
English CONTROLS

DIGITAL TUNER

Tuning to radio stations
1 Press y to on, then press SOURCE to select

TUNER.
– TU is displayed briefly and then the radio station

frequency, waveband and, if programmed, a
preset number are shown. (See 4)

2 Press BAND once or more to select your
waveband.

3 Press and hold ∞ or § until the frequency in the
display starts running.
™ The radio automatically tunes to a station of

sufficient reception. Display shows
during automatic tuning.

™ If a FM station is received in stereo, is
shown.

4 Repeat steps 2-3 if necessary until you find the
desired station.

• To tune to a weak station, press ∞ or § briefly
and repeatedly until you have found optimal
reception.

To improve radio reception:
• For FM, extend, incline and turn the telescopic

aerial. Reduce its length if the signal is too strong.
• For MW (LW), the set uses a built-in aerial. Direct

this aerial by turning the whole set.

Programming radio stations
You can store up to a total of 30 radio stations in the
memory, manually or automatically (Autostore).

Manual programming
1 Tune to your desired station (see Tuning to radio

stations).
2 Press PROG to activate programming.
3 Press PRESET DOWN/ UP once or more to select

a preset number.
4 Press PROG to confirm.
5 Repeat steps 1-4 to store other stations.
Note: You can erase a preset station by storing
another frequency in its place.

Autostore
Autostore automatically starts programming radio
stations from preset 1. Available stations are
programmed in order of waveband reception strength:
FM, followed by MW (LW). Any previous presets e.g.
manually programmed will be erased.
• Press PROG for 4 seconds or more to activate

autostore programming.
™ The display shows AUTO, program blinks,

followed by the radio station details when
stored. (See 5)

After all stations are stored, the first autostore preset
station will then automatically play.

To listen to a preset or autostore station
Press the PRESET (up or down) buttons once or more
until the desired preset station is displayed.

CD PLAYER

Playing a CD
This CD player plays Audio Discs including 
CD-Recordables and CD-Rewritables.

1 Press y to on, then SOURCE to select CD.
™ if no CD is inserted.

2 Insert a CD with the printed side facing up and
close the CD door.
™ Display: total number of tracks and playing time.
™ is shown if you have inserted a

non-finalized CD-R(W).
3 Press 2; to start playback.

™ if your CD contains non-audio
files

4 To pause playback press 2;. Press 2; again to
resume play.

5 To stop CD playback, press 9.
Note: CD play will also stop when:

– the CD door is opened
– the CD has reached the end
– you select tape or tuner source.

GENERAL INFORMATION ON RECORDING

• Recording is permissible insofar as copyright or.
other rights of third parties are not infringed.

• For recording, use only NORMAL type cassettes
(IEC type I) on which the tabs have not yet been
broken. This deck is not suited for recording on
CHROME (IEC II) or METAL (IEC IV) type cassettes. 

• The best recording level is set automatically.
Altering the VOLUME, DBB or BASS, MID &
HIGH controls will not affect the recording.

• To protect a tape from accidental erasure, break
out the tabs. If you wish to record again, cover the
tabs with a piece of adhesive tape.

CD Synchro Start recording
1 Select CD function.
2 Insert a CD and if desired, programme track

numbers.
3 Open the cassette door.
4 Insert a suitable tape into the cassette deck and

close the door.
5 Press RECORD 0 to start recording.

– Playing of the CD programme starts
automatically from the beginning of the
programme. You don’t need to start the CD player
separately.

™ To select and record a particular passage within
a CD track:

• Press ∞ or §. Release the control when you
recognize the passage you want.

• To pause CD playback, press 2;.
• Recording starts from this exact point in the

track when you press RECORD 0.
6 To pause recording, press PAUSE ;. 

Press PAUSE ; again to resume recording.
7 To stop recording, press STOP/OPEN 9/.

Recording from the Radio
1 Tune to the desired radio station (see Tuning to

radio stations).
2 Follow steps 3-7, under Synchro Start CD

recording.

Maintenance & Safety

CD player and CD handling (See 6)
• If the CD player cannot read CDs correctly, use a

cleaning CD to clean the lens before taking the set
to repair.

• The lens of the CD player should never be touched!
• Sudden changes in the surrounding temperature

can cause condensation on the lens of your CD
player. Playing a CD is then not possible. Do not
attempt to clean the lens but leave the set in a
warm environment until the moisture evaporates.

• Always close the CD door to avoid dust on the
lens.

• To clean the CD, wipe in a straight line from the
centre towards the edge using a soft, lint-free
cloth. Do not use cleaning agents as they may
damage the disc.

• Never write on a CD or attach any stickers to it.

Safety Information
• Don’t expose the set, batteries, CDs or cassettes to

humidity, rain, sand or excessive heat.
• Clean the set with a dry cloth. Don’t use any

cleaning agents containing alcohol, ammonia,
benzene or abrasives as these may harm the set.

• Place the set on a hard and flat surface so that the
system does not tilt. Make sure there is good
ventilation to prevent the set overheating.

• The mechanical parts of the set contain self-
lubricating bearings and must not be oiled or
lubricated.

Tape deck maintenance (See 7)
To ensure quality recording and playback of the tape
deck, clean parts A, B and C as shown, once a
month. Use a cotton bud slightly moistened with
alcohol or a special head cleaning fluid to clean the
deck.
1 Open the cassette door.
2 Press PLAY 2 and clean the roller C.
3 Press PAUSE ; and clean the heads A, and the

capstan B.
4 After cleaning, press STOP/OPEN 9/.

MAINS SUPPLY

Whenever convenient, use the mains supply to
conserve battery life. Make sure you remove the
power plug from the set and wall socket before
inserting batteries.

Batteries (not included)
• Insert 6 batteries, type R-20, UM-1 or D-cells,

(preferably alkaline) with the correct polarity.

Remote control (for AZ2055 only /See A)

• Insert 2 batteries, type AAA, R03 or UM4
(preferably alkaline).

Incorrect use of batteries can cause electrolyte
leakage and will corrode the compartment or cause
the batteries to burst.
• Do not mix battery types: e.g. alkaline with carbon

zinc. Only use batteries of the same type for the
set.

• When inserting new batteries, do not try to mix old
batteries with the new ones.

• Batteries contain chemical substances, so
they should be disposed of properly.

Using AC Mains
1 Check if the mains supply, as shown on the type

plate located on the bottom of the set,
corresponds to your local mains supply. If it does
not, consult your dealer or service centre.

2 If your set is equipped with a voltage selector,
adjust the selector so that it matches with the
local mains.

3 Connect the mains lead to the wall socket.
4 To disconnect the mains supply, unplug the set

from the wall socket.

Auto-Standby mode
When a CD or tape has reached the end of playback
and remains in the stop position for more than 
15 minutes, the set will switch off automatically to
save mains.

The type plate is located on the bottom of the
set.

BASIC FUNCTIONS

Switching on and off and selecting function
1 Press y on the set to switch on.
2 Press SOURCE once or more to select: CD, TUNER

or TAPE function.
3 Press y to switch off the set.
Notes:
– To change from TAPE to TUNER or CD function, or

when you are switching off the set: first, make
sure you press the tape STOP 9 key to end
playback and all the cassette keys are released.

– The tone, sound settings, tuner presets and the
volume level (up to a maximum volume level of 20)
will be retained in the set’s memory.

Adjusting volume and sound
1 Adjust the volume with the VOLUME control.

™ Display shows the volume level and a number
from 0-32. (See 2)

2 Press DBB once or more to select dynamic bass
boost on or off.
™ Display: shows when activated.

3 To adjust the bass, mid and treble tones, press and
hold + or – on the BASS, MID, HIGH keys until
you reach the desired level, –5 to +5
™ Display briefly shows BASS, MID, or HIGH and the

level. (See 3)
Note: To prevent sound interference the bass control
options operate exclusively. You cannot combine the
bass from BASS with DBB
™ The display shows or the indicator is

automatically switched off to remind you if you
attempt to use both bass settings.

Selecting a different track
• Press ∞ or § on the set, once or repeatedly to

select. 
• In the pause/stop position, press 2; to start

playback.

Finding a passage within a track
1 Press and hold ∞ or §.

™ The CD is played at high speed and low volume.
2 When you recognize the passage you want, release

∞ or § to resume normal playback.

Note: During a CD program or if shuffle/ repeat
active, searching is only possible within a track.

Different play modes: SHUFFLE and REPEAT
You can select and change the various play modes
before or during playback, and combine the modes
with PROGRAM.

shuffle – tracks of the entire CD/ program are
played in random order
shuffle and repeat all – to repeat the entire CD/
programme continuously in random order
repeat all – repeats the entire CD/ program
repeat (and shuffle repeat) – plays the current
(random) track continuously

1 To select play mode, press MODE once or more.
2 Press 2; to start playback if in the stop position.
3 To select normal playback, press MODE repeatedly

until the various modes are no longer displayed.
– You can also press 9 to cancel your play mode.

Programming track numbers
In the stop position, select and store your CD tracks in
the desired sequence. Up to 20 tracks can be stored in
the memory.
1 Press ∞ or § on the set to select your desired

track number.
2 Press PROG.

™ If you attempt to programme without first
selecting a track number, is
shown.

3 Repeat steps 1-2 to select and store all desired
tracks.
™ Display: if you try to programme more

than 20 tracks.

Reviewing the programme
In the stop position, press and hold PROG until the
display shows all your stored track numbers in
sequence.

Erasing a programme
You can erase the programme by:
• pressing 9 twice

™ is displayed briefly and 
disappears.

• selecting TAPE or TUNER source.

CASSETTE RECORDER

Cassette playback
1 Press y to on, then SOURCE to select TAPE.

™ Display: shows throughout tape
operation.

2 Insert a cassette and close the door.
3 Press PLAY 2 to start playback.
4 To pause, press PAUSE ;. Press again to resume.
5 Press SEARCH 5 or 6 to fast wind the tape.
6 To stop the tape, press STOP/OPEN 9/.
• The keys are automatically released at the end of a

tape, except if PAUSE ; has been activated.

Remote control does not function properly 
(AZ 2055 only)

– Batteries exhausted/ incorrectly inserted
• Insert (fresh) batteries correctly

– Distance/ angle between the set too large
• Reduce the distance/ angle

No sound /power

– Volume not adjusted
• Adjust the VOLUME

– Power cord not securely connected
• Connect the AC power cord properly

– Batteries dead/ incorrectly inserted
• Insert (fresh) batteries correctly

– Headphones connected to the set
• Disconnect headphones

Severe radio hum or noise

– Electrical interference: set too close to TV, VCR or
computer

• Increase the distance

Poor radio reception

– Weak radio signal
• FM: Adjust the FM telescopic aerial

Poor cassette sound quality

– Dust and dirt on the heads, etc.
• Clean deck parts, see Maintenance
– Use of incompatible cassette types 

(METAL or CHROME)
• Only use NORMAL (IEC I) for recording

Recording does not work

– Cassette tab(s) may be broken
• Apply adhesive tape over the missing tab space

indication

– CD badly scratched or dirty
• Replace/ clean CD, see Maintenance

– Laser lens steamed up
• Wait until lens has cleared

indication

– CD-R(W) is blank/ not finalized
• Use a finalized CD-R(W)

indication

– CD-ROM disc inserted/ 
CD contains non-audio files

• Use CD Audio discs only/ 
press ∞ or § once or more to skip to a CD audio
track instead of the data files 

The CD skips tracks

– CD damaged or dirty
• Replace or clean CD

– SHUFFLE or PROGRAM is active
• Switch off SHUFFLE / PROGRAM

TOP AND FRONT PANELS 

(See 1)
1SOURCE – selects CD/ TUNER / TAPE function
2y – power on/ off switch
3Display – shows the status of the set
4Cassette recorder keys

RECORD 0 – starts recording
PLAY 2 – starts playback
SEARCH 5/6 – fast winds/rewinds tape
STOP/OPEN 9/

– opens the cassette compartment
– stops the tape
PAUSE ; – pauses playback or recording

5BASS, MID, HIGH – EQ keys to adjust the bass,
mid & treble frequencies

6PROG
CD: programmes tracks and reviews the
programme;
Tuner: programmes preset radio stations 

Navigation controls
7∞, §

CD: – searches back and forward within a
track;
– skips to the beginning of a current
track/ previous/ later track

Tuner: – tunes to radio stations (down, up).
82; – starts or pauses CD playback
99 – stops CD playback;

– erases a CD programme
0MODE – selects different play modes: 

e.g. REPEAT or SHUFFLE (random) order
!PUSH TO OPEN – opens/closes the CD door
@VOLUME – to adjust volume level
#REMOTE SENSOR (for AZ2055 model only) –

infrared sensor for remote control
$PRESET DOWN/ UP (–, +) – selects a preset

tuner station (down, up)
%BAND – selects waveband
^DBB – (Dynamic Bass Boost) activates a more

vivid bass response

BACK PANEL

&Telescopic aerial – improves FM reception
*Battery compartment – for 6 batteries, 

type R-20, UM1 or D-cells
(p – 3.5 mm stereo headphone socket

Note: The speakers will be muted when
headphones are connected to the set.

)AC MAINS – inlet for mains lead

REMOTE CONTROL (for AZ2055 only)

1VOLUME 3,4 – adjusts volume level (up, down)
2SHUFFLE – plays all CD tracks in random order
32; – starts/ pauses CD playback
4SEARCH 5, 6 – searches backwards/ forwards

within a track
5PRESET +, – – selects a preset radio station 

(up, down)
6TUNING ∞, § – tunes to tuner stations 

(down, up)
79 – stops CD playback;

– erases a CD programme
8¡, ™ – skips to the beginning of a current track

previous/ subsequent track 
9REPEAT – repeats a track /programme/ entire CD

CAUTION
Use of controls or adjustments or performance of
procedures other than herein may result in hazardous
radiation exposure or other unsafe operation.

IMPORTANT!
For users in the U.K.: please follow the instructions on
the upper righthand-side.

BASIC FUNCTIONS

WARNING
Do not open the set as there is a risk of electric shock! Under no circumstances should you try to
repair the set yourself, as this will invalidate the guarantee.
If a fault occurs, first check the points listed below before taking the set for repair.
If you are unable to remedy a problem by following these hints, consult your dealer or service centre.

CASSETTE RECORDER MAINTENANCE & SAFETY

DIGITAL TUNER CD PLAYER CD PLAYER CASSETTE RECORDER

TROUBLESHOOTING

Environmental information

We have done our best to reduce the packaging and make it easy to separate into 3 materials: cardboard,
expandable polystyrene, polyethylene.
Your set consists of materials which can be recycled if disassembled by a specialized company. Please observe
the local regulations regarding the disposal of packaging, dead batteries and old equipment.

Français COMMANDES

TUNER NUMÉRIQUE
Réglage de la réception de stations radio
1 Appuyez sur la touche y pour mettre l’appareil

sous tension, puis sur la touche SOURCE pour
sélectionner TUNER.
– TU s’affiche brièvement, suivi de la fréquence de

la station actuelle, de la gamme de fréquences
et, si la station a été présélectionnée, du numéro
de présélection. (voir en 4)

2 Appuyez sur la touche BAND le nombre de fois
nécessaire pour choisir la gamme de fréquences.

3 Maintenez enfoncée la touche ∞ ou § jusqu’à ce
que la fréquence défile sur l’écran.
™ L’appareil s’arrête automatiquement sur toutes

les stations dont le niveau de réception est
suffisant. Pendant cet accord automatique,
l’écran affiche .

™ Si une station FM est reçue en stéréo, l’écran
affiche .

4 Répétez les étapes 2-3 si nécessaire pour trouver
la station désirée.

• Pour arrêter l’appareil sur une station dont la
réception est faible, appuyez brièvement sur les
touches ∞ ou § autant de fois que nécessaire
pour obtenir la meilleure réception possible.

Pour améliorer la réception radio:
• En FM, sortez l’antenne télescopique et orientez-

la. Réduisez sa longueur si le signal est trop fort.
• En MW (LW), l’antenne est incorporée à l’appareil.

Dirigez l’antenne vers la source en pivotant
l’appareil.

Programmation de stations radio
Vous pouvez mémoriser jusqu’à 30 stations radio,
manuellement ou automatiquement (fonction
Autostore).

Programmation manuelle
1 Réglez la réception de la station désirée (voir

Réglage de la réception de stations radio).
2 Appuyez sur la touche PROG pour activer la

programmation.
3 Appuyez sur la touche PRESET DOWN/ UP le

nombre de fois nécessaire pour choisir le numéro
désiré.

4 Appuyez sur la touche PROG pour confirmer.
5 Répétez les étapes 1 à 4 pour mémoriser d’autres

stations.

Remarque: pour effacer une station mémorisée, réglez
la réception d’une autre station dans le même numéro
de mémoire.

Autostore
La fonction Autostore démarre automatiquement la
mémorisation des stations radio à partir de la position
mémoire 1. 
Les stations disponibles sont mémorisées dans l’ordre
des fréquences, d’abord en FM, puis en ondes
moyennes MW (LW). Toutes les mémorisations
précédentes, mémorisées manuellement, sont
effacées.
• Appuyez sur la touche PROG durant plus de 

4 secondes pour activer la fonction de
mémorisation automatique Autostore.
™ L’écran afficheAUTO, program en clignotant,

puis la fréquence de chaque station radio
mémorisée. (voir en 5)

Lorsqu’une fréquence a été attribuée à toutes les
mémoires, l’appareil se cale en réception sur la
première station mémorisée.

Pour écouter une station mémorisée
automatiquement
Appuyez sur l’une des deux touches PRESET (haut ou
bas) jusqu’à ce que la station désirée s’affiche.

LECTEUR DE CD
Lecture d’un CD
Le lecteur de CD peut reproduire tous les CD audio, y
compris les CD-R et les CD-W.
1 Appuyez sur la touche y pour mettre l’appareil

sous tension, puis sur la touche SOURCE pour
sélectionner CD.
™ si aucun CD n’est inséré.

2 Insérez un CD, face imprimée vers le haut, et
fermez la trappe.
™ Écran: nombre total de pistes et temps total de

lecture.
™ s’affiche si vous avez inséré un

CD-R(W) sans avoir fermé la session
d’enregistrement.

3 Appuyez sur la touche 2; pour démarrer la lecture.
™ si le CD contient des fichiers non

audio.
4 Pour interrompre provisoirement la lecture, appuyez

sur la touche 2;. Appuyez une nouvelle fois sur
cette touche pour reprendre la lecture.

INFORM. GÉNÉRALES SUR L’ENREGISTREMENT
• Vous êtes libre de réaliser un enregistrement tant

que vous ne violez pas les lois sur le copyright ou
autre droit appartenant à un tiers.

• Pour enregistrer, n’utilisez que des cassettes de
type NORMAL (IEC type I) dont l’onglet de
protection n’a pas été cassé. Cet appareil n’est pas
adapté à l’enregistrement sur des cassettes au
CHROME (IEC II) ou au METAL (IEC IV). 

• Le niveau d’enregistrement est réglé
automatiquement. La modification des réglages de
VOLUME, DBB ou BASS, MID & HIGH est sans
effet sur l’enregistrement.

• Pour éviter d’effacer accidentellement le contenu
d’une cassette, cassez les onglets de protection.
Pour enregistrer à nouveau sur cette cassette,
couvrez l’emplacement de ces onglets avec un
ruban adhésif.

Enregistrement d’un CD avec démarrage
synchrone
1 Sélectionnez la fonction CD.
2 Insérez un CD et, si vous le désirez, programmez la

lecture des pistes.
3 Ouvrez la trappe du compartiment de la cassette.
4 Insérez une cassette et refermez la trappe.
5 Appuyez sur la touche RECORD 0 pour débuter

l’enregistrement.
– La lecture de la programmation du CD débute

automatiquement à partir du début de la
programmation. Il n’est pas nécessaire de
démarrer le lecteur de CD séparément.

™ Pour sélectionner et enregistrer un passage
particulier d’une piste du CD:

• Appuyez sur la touche ∞ ou §. Relâchez la
touche lorsque vous entendez le passage désiré.

• Pour interrompre provisoirement la lecture du
CD, appuyez sur la touche 2;.

• L’enregistrement débute en ce point exact de la
piste lorsque vous appuyez sur RECORD 0.

6 Pour interrompre provisoirement l’enregistrement,
appuyez sur PAUSE ;. Appuyez une nouvelle fois
sur cette touche pour reprendre l’enregistrement.

7 Pour arrêter l’enregistrement, appuyez sur
STOP/OPEN 9/.

Enregistrement d’une émission de radio
1 Réglez la réception de la station désirée (voir

Réglage de la réception de stations radio).
2 Reprenez les étapes 3 à 7 de la section ci-dessus,

Enregistrement d’un CD avec démarrage synchrone.

Consignes d’entretien et de sécurité
Lecteur de CD et manipulation des CD (voir en 6)
• Si le lecteur de CD ne parvient pas à lire les CD

correctement, utilisez un CD de nettoyage pour
nettoyer l’optique avant d’envisager de le faire
réparer.

• Ne touchez jamais l’optique du lecteur de CD!
• Des changements brutaux de température peuvent

provoquer de la condensation sur l’optique du
lecteur de CD. Il est alors impossible de lire un CD.
Ne tentez pas de nettoyer l’optique; laissez
simplement l’appareil dans un environnement
chaud jusqu’à ce que la condensation s’évapore.

• Fermez toujours la trappe du CD pour éviter que de
la poussière se dépose sur l’optique.

• Pour nettoyer un CD, essuyez-le en ligne droite, du
centre vers les bords, à l’aide d’un chiffon doux et
non pelucheux. N’utilisez pas de détergents, vous
pourriez endommager le disque.

• N’écrivez jamais sur un CD, et ne lui fixez pas
d’étiquette autocollante.

Informations relatives à la sécurité
• N’exposez pas l’appareil, des piles, des CD ou des

cassettes à l’humidité, à la pluie, au sable ou à une
chaleur excessive.

• Pour nettoyer l’appareil, servez-vous d’un chiffon
sec. N’utilisez pas de produits contenant de
l’alcool, de l’ammoniac, du benzène ou des
abrasifs, vous pourriez endommager la surface.

• Placez l’appareil sur une surface dure et plane pour
lui éviter de basculer. Veillez à préserver une bonne
ventilation pour éviter à l’appareil de chauffer.

• Les pièces mécaniques comportent des roulements
autolubrifiants, qui ne doivent donc pas être huilés
ou graissés.

Entretien du magnétocassette (voir en 7)
Pour préserver la qualité du magnétocassette en
enregistrement et en lecture, nettoyez les parties A,
B et C une fois par mois. Utilisez un coton-tige
légèrement imbibé d’alcool ou d’un produit spécial
pour le nettoyage des têtes.
1 Ouvrez la trappe du compartiment de la cassette.
2 Appuyez sur PLAY 2 et nettoyez le galet C.
3 Appuyez sur PAUSE ; et nettoyez les têtes A, et

le cabestan B.
4 Après le nettoyage, appuyez sur STOP/OPEN 9/.

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
Utilisez toujours l’appareil sur secteur lorsque cela est
possible, afin de préserver les piles. Veillez à
débrancher le câble d’alimentation électrique avant
d’insérer de nouvelles piles.

Piles (non fournies)
• Insérez 6 piles (de préférence alcalines) de type 

R-20, UM-1 ou D, en veillant à respecter la
polarité.

Télécommande (modèle AZ2055) /Voir A)
• Insérez 2 piles (de préférence alcalines) de type

AAA, R03 ou UM4.

Tout usage incorrect des piles peut provoquer une
fuite de l’électrolyte et endommager le compartiment
par corrosion, voire faire exploser les piles.
• N’utilisez pas simultanément des piles de types

différents, par exemple des piles alcalines avec
des piles au carbone-zinc. Utilisez uniquement des
piles du même type.

• Ne mélangez pas des piles neuves avec des piles
déjà utilisées.

• Les piles contiennent des substances
chimiques: ne les jetez pas à la poubelle.

Utilisation de l’appareil sur le secteur
1 Vérifiez que la tension secteur (indiquée sur la

plaquette à la base de l'appareil) correspond à
la tension électrique de votre région. Si ce n'est
pas le cas, consultez votre revendeur ou un service
après-vente.

2 Si votre appareil est doté d'un sélecteur de
tension, réglez celui-ci en fonction de la tension
électrique de votre région.

3 Branchez le cordon secteur à une prise murale.
4 Pour débrancher l'appareil, débranchez la fiche de

la prise murale.

Auto-Standby mode (mode Veille automatique)
Lorsque la lecture du CD ou de la cassette est
terminée et que l’appareil est resté en position d’arrêt
depuis plus de 15 minutes, l’appareil se met
automatiquement hors tension pour économiser
l’énergie électrique.
La plaquette indiquant le voltage se trouve à la
base de l’appareil.

FONCTIONS DE BASE
Mise en/hors service et choix des fonctions
1 Appuyez sur la touche y pour mettre l’appareil

sous tension.
2 Appuyez sur la touche SOURCE le nombre de fois

nécessaire pour choisir la fonction désirée: CD,
TUNER ou TAPE.

3 Appuyez à nouveau sur la touche y pour mettre
l’appareil hors tension.

Remarques:
– Pour passer de la fonction TAPE à la fonction TUNER

ou CD ou lors de l’arrêt de l’appareil, veillez à
appuyer tout d’abord sur la touche STOP 9 pour
interrompre la lecture, et vérifiez que toutes les
touches du magnétocassette sont dégagées.

– Les paramètres de tonalité, les présélections du
tuner et le volume sonore (jusqu’au niveau 20 au
maximum) sont préservées en mémoire.

Réglage du volume et du son
1 Ajustez le volume sonore à l’aide du bouton

VOLUME.
™ L’affichage indique le volume, sous forme d’un

nombre de 0 à 32. (Voir en 2)
2 Appuyez sur DBB pour activer ou désactiver

l’amélioration dynamique des sons graves.
™ Écran: affiche lorsque la fonction est
activée.

3 Pour régler les tonalités (graves, médianes et
aiguës), maintenez enfoncées les touches + ou –
correspondant à BASS, MID, HIGH jusqu’à ce que
le réglage désiré soit affiché, –5 à +5
™ L’écran indique brièvement BASS, MID, ou HIGH

suivis du niveau. (voir en 3).

Remarque: pour éviter les interférences, les deux
options de réglage des graves fonctionnent en mode
exclusif: il est impossible de combiner les réglages de
graves de l’égaliseur (BASS) et la fonction DBB.
™ Si vous tentez d’utiliser ces deux options

simultanément, l’écran affiche ou
l’indicateur est automatiquement éteint.

5 Pour arrêter la lecture du CD, 
appuyez sur la touche 9.

Remarque: le lecteur de CD s’arrête également
lorsque:
– la trappe du CD est ouverte;
– la lecture du CD est terminée;
– vous sélectionnez une autre source (tape ou
tuner).

Choix d’une autre piste
• Appuyez sur la touche ∞ ou § le nombre de fois

nécessaire.
• En position pause ou stop, appuyez sur la touche

2; pour démarrer la lecture.

Recherche d’un passage dans une piste
1 Maintenez la touche ∞ ou § enfoncée.

™ La lecture du CD s’effectue à grande vitesse et à
faible volume.

2 Lorsque vous entendez le passage désiré, relâchez
la touche ∞ or § pour reprendre la lecture
normale.

Remarque : durant la lecture d’un programme sur le
CD, ou lorsque l’un des modes shuffle/ repeat est
actif, la recherche n’est possible qu’au sein d’une
piste.

Les divers modes de lecture: SHUFFLE et
REPEAT
Vous pouvez choisir parmi les divers modes de lecture
avant ou pendant la lecture, et combiner ces modes
par PROGRAM.

shuffle – toutes les pistes du CD ou de la
programmation sont lues dans un ordre aléatoire
shuffle et repeat all – toutes les pistes du CD ou
de la programmation sont lues dans un ordre
aléatoire, et ceci à répétition
repeat all – toutes les pistes du CD ou de la
programmation sont lues à répétition
repeat (et shuffle repeat) – la piste actuelle
(éventuellement sélectionnée de façon aléatoire)
est lue en continu

1 Pour sélectionner le mode de lecture, appuyez sur
la touche MODE le nombre de fois nécessaire.

2 En position pause ou stop, appuyez sur la touche
2; pour démarrer la lecture.

3 Pour sélectionner la lecture normale, appuyez sur
la touche MODE à plusieurs reprises, jusqu’à ce
que les divers modes ne soient plus affichés.
– Vous pouvez également appuyer sur la touche 9

pour annuler le mode de lecture en cours.

Programmation de numéros de pistes
En position stop, sélectionnez les pistes de votre CD
et mémorisez-les dans l’ordre désiré. Vous pouvez
mémoriser jusqu’à 20 pistes.

1 Appuyez sur la touche ∞ ou § pour sélectionner
la piste désirée.

2 Appuyez sur la touche PROG.
™ Si vous tentez de mémoriser une programmation

sans avoir sélectionné un numéro de piste au
préalable, le symbole s’affiche.

3 Répétez les étapes 1 et 2 pour sélectionner et
mémoriser toutes les pistes désirées.
™ Écran: le symbole s’affiche si i vous

tentez de mémoriser plus de 20 pistes.

Vérification de la programmation
En position stop, maintenez la touche PROG enfoncée
jusqu’à ce que tous les numéros de pistes de votre CD
aient été affichés en séquence.

Suppression d’une programmation
Pour supprimer la programmation:
• appuyez à deux reprises sur la touche 9

™ s’affiche brièvement et 
disparaît.

• sélectionnez une autre source (TAPE ou TUNER).

MAGNÉTOCASSETTE
Lecture d’une cassette
1 Appuyez sur la touche y pour mettre l’appareil

sous tension, puis sur la touche SOURCE pour
sélectionner TAPE.
™ DÉcran: affiche pendant la lecture

d’une cassette.
2 Insérez une cassette et refermez la trappe.
3 Appuyez sur PLAY 2 pour démarrer la lecture.
4 Pour interrompre provisoirement la lecture, appuyez

sur la touche PAUSE ;. Appuyez une nouvelle fois
sur cette touche pour reprendre la lecture.

5 Appuyez sur la touche SEARCH 5 ou 6 pour lire
la cassette en accéléré.

6 Pour arrêter la lecture de la cassette, appuyez sur
la touche STOP/OPEN 9/.

• Les touches sont automatiquement dégagées à la
fin de la lecture, sauf si la touche PAUSE ; a été
activée.

La télécommande ne fonctionne pas
correctement (uniquement pour AZ 2055)
– Piles épuisées ou incorrectement installées
• Insérez des piles (neuves) en respectant la polarité

– La distance ou l’angle de la télécommande sont
trop importants

• Diminuez la distance ou l’angle

Pas de son ou d’alimentation
– Volume trop bas
• Augmentez le VOLUME

– Cordon d’alimentation mal branché
• Connectez le cordon d’alimentation correctement

– Piles épuisées ou incorrectement installées
• Insérez des piles (neuves) en respectant la polarité

– Casque stéréo connecté à l’appareil
• Débranchez le casque

Vrombissement ou friture en réception radio
– Interférences électriques: l’appareil est trop proche

d’un téléviseur, d’un magnétoscope ou d’un
ordinateur

• Augmentez la distance

Réception radio médiocre
– Signal radio faible
• FM: Réglez l’antenne FM télescopique

Son médiocre en lecture d’une cassette
– Têtes encrassées ou empoussiérées, etc.
• Nettoyez le magnétocassette (voir Entretien)

– Type de cassette incompatible 
(METAL ou CHROME)

• Utilisez uniquement des cassettes de type
NORMAL (IEC I) pour enregistrer

L’enregistrement ne fonctionne pas
– Les onglets de protection de la cassette contre

l’enregistrement ont été cassés
• Appliquez du ruban adhésif sur l’emplacement des

onglets

Indication 
– Le CD est rayé ou endommagé
• Remplacez ou nettoyez le disque (voir Entretien)

– Optique du faisceau laser embuée
• Attendez que la condensation se soit dissipée

Indication 
– Le CD-R(W) est vierge ou la session n’a pas été

close 
• Utilisez un CD-R(W) dont la session a été close

Indication 
– Le CD est un CD-ROM ou contient des fichiers non

audio
• Utilisez uniquement des CD audio / appuyez sur les

touches ∞ ou § pour passer à une piste CD audio
au lieu de données informatiques

Le CD saute
– Le CD est rayé ou endommagé
• Remplacez ou nettoyez le disque

– SHUFFLE ou PROGRAM sont actives
• Désactivez SHUFFLE / PROGRAM

PANNEAUX SUPÉRIEUR ET AVANT
(voir en 1)
1SOURCE – permet de sélectionner la source 

CD/ TUNER / TAPE 
2y – commutateur de mise sous tension / 

hors tension
3Affichage – indique l’état de l’appareil
4Touches du magnétocassette

RECORD 0 – démarrage de l’enregistrement
PLAY 2 – démarrage de la lecture
SEARCH 5/6 – 
bobinage/rembobinage rapides de la cassette
STOP/OPEN 9/

– ouvre le compartiment de la cassette
– arrêt de la lecture
PAUSE ; – interrompt provisoirement la lecture ou
l’enregistrement

5BASS, MID, HIGH – touches de l’égaliseur (EQ)
permettant d’ajuster la réponse dans les
fréquences graves, médianes et aiguës

6PROG
CD: permet de programmer les pistes et de
vérifier la programmation;
Tuner: permet de programmer des stations radio

Commandes de navigation
7∞, §

CD: – permet d’effectuer une recherche dans la
piste actuelle, vers l’avant ou l’arrière;
– permet de passer au début de la piste
actuelle ou de la piste précédente ou
suivante

Tuner: – permet de régler la réception de stations
radio (bas, haut).

82; – redémarre ou interrompt provisoirement la
lecture du CD

99 – arrête la lecture du CD;
– supprime la programmation du CD

0MODE – permet de choisir les différents modes de
lecture: par exemple, REPEAT ou SHUFFLE

!PUSH TO OPEN – 
ouvre/ferme le clapet du lecteur de CD

@VOLUME – permet d’ajuster le volume sonore
#REMOTE SENSOR (modèle AZ2055 uniquement)

– capteur de la télécommande à infrarouge
$PRESET DOWN/ UP (–, +) – permet de choisir

une station radio présélectionnée (bas, haut)
%BAND – 

permet de choisir la gamme de fréquences
^DBB – (Dynamic Bass Boost) permet d’activer

l’amélioration de la réponse dans les graves

PANNEAU ARRIÈRE
&Antenne télescopique – 

améliore la réception en FM
*Compartiment des piles – 

il reçoit 6 piles de type R-20, UM1 ou D
(p – prise jack 3,5 mm pour casque stéréo

Remarque: lorsqu’un casque est connecté à
l’appareil, le son des haut-parleurs est
automatiquement coupé.

)AC MAINS – connecteur du cordon secteur

TÉLÉCOMMANDE (modèle AZ2055)
1VOLUME 3,4 – 

permet d’ajuster le volume sonore (haut, bas)
2SHUFFLE – permet de reproduire les pistes du CD

dans un ordre aléatoire
32; – redémarre ou interrompt provisoirement la

lecture du CD
4SEARCH 5, 6 – 

permet d’effectuer une recherche dans la piste
actuelle, vers l’avant ou l’arrière

5PRESET +, – – permet de choisir une station radio
présélectionnée (haut, bas)

6TUNING ∞, § – permet de régler la réception de
stations radio (bas, haut)

79 – arrête la lecture du CD;
– supprime la programmation du CD

8¡, ™ – permet de passer au début de la piste
actuelle ou de la piste précédente ou suivante

9REPEAT – permet de répéter la lecture d’une
piste, d’un programme ou de tout le CD

ATTENTION
L'emploi de commandes ou de réglages, ainsi toute
utilisation ou procédure autres que décrits dans ce
mode d’emploi, peut entraîner une exposition
dangereuse aux radiations ou encore un
fonctionnement non conforme aux normes de sécurité.

FONCTIONS DE BASE

AVERTISSEMENT
N’ouvrez pas l’appareil, vous risquez de recevoir une décharge électrique ! Ne tentez en aucun
cas de réparer cet appareil, cette opération invaliderait votre garantie.
En cas de problème, vérifiez tout d’abord les points suivants avant de conclure que l’appareil est en panne.
Si les conseils ci-dessous ne vous aident pas à résoudre le problème, consultez votre revendeur ou le service
après-vente.

MAGNÉTOCASSETTE ENTRETIEN & SÉCURITÉ

TUNER NUMÉRIQUE LECTEUR DE CD LECTEUR DE CD MAGNÉTOCASSETTE

DÉPANNAGE

Informations relatives à l’environnement
Nous avons fait au mieux pour réduire l’emballage et le rendre facile à séparer en trois matériaux : carton,
polystyrène expansé, polyéthylène.
Les matériaux qui entrent dans la composition de cet appareil peuvent être recyclés ou récupérés par une
entreprise spécialisée. Veuillez respecter la législation en vigueur dans votre pays relative à la mise au rebut
des emballages, des piles usagées et des équipements inutilisables.
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Fitting a mains plug (U.K. only)

NOTES

This apparatus is fitted with an approved 13 Amp plug. To change a fuse in this type of plug proceed as follows:

• Remove fuse cover and fuse.
• Fix new fuse which should be a BS1362 5A, A.S.T.A. or BSI approved type.
• Refit the fuse cover.

If the fitted plug is not suitable for your socket outlets, it should be cut off and an appropriate plug fitted in its
place.
If the mains plug contains a fuse, this should have a value of 5A. If a plug without a fuse is used, the fuse at the
distribution board should not be greater than 5A.

Note: The severed plug must be disposed to avoid a
possible shock hazard should it be inserted
into a 13A socket elsewhere.
How to connect a plug
The wires in the mains lead are coloured in accor-
dance with the following code: 
BLUE – "NEUTRAL" ("N") and BROWN – "LIVE" ("L").
As these colours may not correspond with the colour markings identifying the terminals in your plug, proceed as
follows:
• The BLUE wire must be connected to the terminal which is marked with the letter "N" or coloured BLACK.
• The BROWN wire must be connected to the terminal which is marked with the letter "L" or coloured RED.
• Do not connect either wires to the earth terminal in the plug which is marked by the letter "E" or by the safety

earth symbol or coloured green or green-and-yellow.

Before replacing the plug cover, make certain that the cordgrip is clamped over the sheath of the lead – not simply
over the two wires.

Copyright in the U.K.
Recording and playback of material may require consent. See Copyright Act 1956 and The Performer’s Protection
Acts 1958 to 1972.

This product complies with the radio interference requirements of the European Union.

Ce matériel satisfait aux impératifs de brouillage radio de la Communauté Européenne.

Este aparato satisface las normas relativas a la interferencia radioeléctrica de la 
Comunidad Europea.

Dieses Produkt entspricht den Funkentstörvorschriften der Europäischen Union.

IMPORTANT!
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English CONTROLS

DIGITAL TUNER

Tuning to radio stations
1 Press y to on, then press SOURCE to select

TUNER.
– TU is displayed briefly and then the radio station

frequency, waveband and, if programmed, a
preset number are shown. (See 4)

2 Press BAND once or more to select your
waveband.

3 Press and hold ∞ or § until the frequency in the
display starts running.
™ The radio automatically tunes to a station of

sufficient reception. Display shows
during automatic tuning.

™ If a FM station is received in stereo, is
shown.

4 Repeat steps 2-3 if necessary until you find the
desired station.

• To tune to a weak station, press ∞ or § briefly
and repeatedly until you have found optimal
reception.

To improve radio reception:
• For FM, extend, incline and turn the telescopic

aerial. Reduce its length if the signal is too strong.
• For MW (LW), the set uses a built-in aerial. Direct

this aerial by turning the whole set.

Programming radio stations
You can store up to a total of 30 radio stations in the
memory, manually or automatically (Autostore).

Manual programming
1 Tune to your desired station (see Tuning to radio

stations).
2 Press PROG to activate programming.
3 Press PRESET DOWN/ UP once or more to select

a preset number.
4 Press PROG to confirm.
5 Repeat steps 1-4 to store other stations.
Note: You can erase a preset station by storing
another frequency in its place.

Autostore
Autostore automatically starts programming radio
stations from preset 1. Available stations are
programmed in order of waveband reception strength:
FM, followed by MW (LW). Any previous presets e.g.
manually programmed will be erased.
• Press PROG for 4 seconds or more to activate

autostore programming.
™ The display shows AUTO, program blinks,

followed by the radio station details when
stored. (See 5)

After all stations are stored, the first autostore preset
station will then automatically play.

To listen to a preset or autostore station
Press the PRESET (up or down) buttons once or more
until the desired preset station is displayed.

CD PLAYER

Playing a CD
This CD player plays Audio Discs including 
CD-Recordables and CD-Rewritables.

1 Press y to on, then SOURCE to select CD.
™ if no CD is inserted.

2 Insert a CD with the printed side facing up and
close the CD door.
™ Display: total number of tracks and playing time.
™ is shown if you have inserted a

non-finalized CD-R(W).
3 Press 2; to start playback.

™ if your CD contains non-audio
files

4 To pause playback press 2;. Press 2; again to
resume play.

5 To stop CD playback, press 9.
Note: CD play will also stop when:

– the CD door is opened
– the CD has reached the end
– you select tape or tuner source.

GENERAL INFORMATION ON RECORDING

• Recording is permissible insofar as copyright or.
other rights of third parties are not infringed.

• For recording, use only NORMAL type cassettes
(IEC type I) on which the tabs have not yet been
broken. This deck is not suited for recording on
CHROME (IEC II) or METAL (IEC IV) type cassettes. 

• The best recording level is set automatically.
Altering the VOLUME, DBB or BASS, MID &
HIGH controls will not affect the recording.

• To protect a tape from accidental erasure, break
out the tabs. If you wish to record again, cover the
tabs with a piece of adhesive tape.

CD Synchro Start recording
1 Select CD function.
2 Insert a CD and if desired, programme track

numbers.
3 Open the cassette door.
4 Insert a suitable tape into the cassette deck and

close the door.
5 Press RECORD 0 to start recording.

– Playing of the CD programme starts
automatically from the beginning of the
programme. You don’t need to start the CD player
separately.

™ To select and record a particular passage within
a CD track:

• Press ∞ or §. Release the control when you
recognize the passage you want.

• To pause CD playback, press 2;.
• Recording starts from this exact point in the

track when you press RECORD 0.
6 To pause recording, press PAUSE ;. 

Press PAUSE ; again to resume recording.
7 To stop recording, press STOP/OPEN 9/.

Recording from the Radio
1 Tune to the desired radio station (see Tuning to

radio stations).
2 Follow steps 3-7, under Synchro Start CD

recording.

Maintenance & Safety

CD player and CD handling (See 6)
• If the CD player cannot read CDs correctly, use a

cleaning CD to clean the lens before taking the set
to repair.

• The lens of the CD player should never be touched!
• Sudden changes in the surrounding temperature

can cause condensation on the lens of your CD
player. Playing a CD is then not possible. Do not
attempt to clean the lens but leave the set in a
warm environment until the moisture evaporates.

• Always close the CD door to avoid dust on the
lens.

• To clean the CD, wipe in a straight line from the
centre towards the edge using a soft, lint-free
cloth. Do not use cleaning agents as they may
damage the disc.

• Never write on a CD or attach any stickers to it.

Safety Information
• Don’t expose the set, batteries, CDs or cassettes to

humidity, rain, sand or excessive heat.
• Clean the set with a dry cloth. Don’t use any

cleaning agents containing alcohol, ammonia,
benzene or abrasives as these may harm the set.

• Place the set on a hard and flat surface so that the
system does not tilt. Make sure there is good
ventilation to prevent the set overheating.

• The mechanical parts of the set contain self-
lubricating bearings and must not be oiled or
lubricated.

Tape deck maintenance (See 7)
To ensure quality recording and playback of the tape
deck, clean parts A, B and C as shown, once a
month. Use a cotton bud slightly moistened with
alcohol or a special head cleaning fluid to clean the
deck.
1 Open the cassette door.
2 Press PLAY 2 and clean the roller C.
3 Press PAUSE ; and clean the heads A, and the

capstan B.
4 After cleaning, press STOP/OPEN 9/.

MAINS SUPPLY

Whenever convenient, use the mains supply to
conserve battery life. Make sure you remove the
power plug from the set and wall socket before
inserting batteries.

Batteries (not included)
• Insert 6 batteries, type R-20, UM-1 or D-cells,

(preferably alkaline) with the correct polarity.

Remote control (for AZ2055 only /See A)

• Insert 2 batteries, type AAA, R03 or UM4
(preferably alkaline).

Incorrect use of batteries can cause electrolyte
leakage and will corrode the compartment or cause
the batteries to burst.
• Do not mix battery types: e.g. alkaline with carbon

zinc. Only use batteries of the same type for the
set.

• When inserting new batteries, do not try to mix old
batteries with the new ones.

• Batteries contain chemical substances, so
they should be disposed of properly.

Using AC Mains
1 Check if the mains supply, as shown on the type

plate located on the bottom of the set,
corresponds to your local mains supply. If it does
not, consult your dealer or service centre.

2 If your set is equipped with a voltage selector,
adjust the selector so that it matches with the
local mains.

3 Connect the mains lead to the wall socket.
4 To disconnect the mains supply, unplug the set

from the wall socket.

Auto-Standby mode
When a CD or tape has reached the end of playback
and remains in the stop position for more than 
15 minutes, the set will switch off automatically to
save mains.

The type plate is located on the bottom of the
set.

BASIC FUNCTIONS

Switching on and off and selecting function
1 Press y on the set to switch on.
2 Press SOURCE once or more to select: CD, TUNER

or TAPE function.
3 Press y to switch off the set.
Notes:
– To change from TAPE to TUNER or CD function, or

when you are switching off the set: first, make
sure you press the tape STOP 9 key to end
playback and all the cassette keys are released.

– The tone, sound settings, tuner presets and the
volume level (up to a maximum volume level of 20)
will be retained in the set’s memory.

Adjusting volume and sound
1 Adjust the volume with the VOLUME control.

™ Display shows the volume level and a number
from 0-32. (See 2)

2 Press DBB once or more to select dynamic bass
boost on or off.
™ Display: shows when activated.

3 To adjust the bass, mid and treble tones, press and
hold + or – on the BASS, MID, HIGH keys until
you reach the desired level, –5 to +5
™ Display briefly shows BASS, MID, or HIGH and the

level. (See 3)
Note: To prevent sound interference the bass control
options operate exclusively. You cannot combine the
bass from BASS with DBB
™ The display shows or the indicator is

automatically switched off to remind you if you
attempt to use both bass settings.

Selecting a different track
• Press ∞ or § on the set, once or repeatedly to

select. 
• In the pause/stop position, press 2; to start

playback.

Finding a passage within a track
1 Press and hold ∞ or §.

™ The CD is played at high speed and low volume.
2 When you recognize the passage you want, release

∞ or § to resume normal playback.

Note: During a CD program or if shuffle/ repeat
active, searching is only possible within a track.

Different play modes: SHUFFLE and REPEAT
You can select and change the various play modes
before or during playback, and combine the modes
with PROGRAM.

shuffle – tracks of the entire CD/ program are
played in random order
shuffle and repeat all – to repeat the entire CD/
programme continuously in random order
repeat all – repeats the entire CD/ program
repeat (and shuffle repeat) – plays the current
(random) track continuously

1 To select play mode, press MODE once or more.
2 Press 2; to start playback if in the stop position.
3 To select normal playback, press MODE repeatedly

until the various modes are no longer displayed.
– You can also press 9 to cancel your play mode.

Programming track numbers
In the stop position, select and store your CD tracks in
the desired sequence. Up to 20 tracks can be stored in
the memory.
1 Press ∞ or § on the set to select your desired

track number.
2 Press PROG.

™ If you attempt to programme without first
selecting a track number, is
shown.

3 Repeat steps 1-2 to select and store all desired
tracks.
™ Display: if you try to programme more

than 20 tracks.

Reviewing the programme
In the stop position, press and hold PROG until the
display shows all your stored track numbers in
sequence.

Erasing a programme
You can erase the programme by:
• pressing 9 twice

™ is displayed briefly and 
disappears.

• selecting TAPE or TUNER source.

CASSETTE RECORDER

Cassette playback
1 Press y to on, then SOURCE to select TAPE.

™ Display: shows throughout tape
operation.

2 Insert a cassette and close the door.
3 Press PLAY 2 to start playback.
4 To pause, press PAUSE ;. Press again to resume.
5 Press SEARCH 5 or 6 to fast wind the tape.
6 To stop the tape, press STOP/OPEN 9/.
• The keys are automatically released at the end of a

tape, except if PAUSE ; has been activated.

Remote control does not function properly 
(AZ 2055 only)

– Batteries exhausted/ incorrectly inserted
• Insert (fresh) batteries correctly

– Distance/ angle between the set too large
• Reduce the distance/ angle

No sound /power

– Volume not adjusted
• Adjust the VOLUME

– Power cord not securely connected
• Connect the AC power cord properly

– Batteries dead/ incorrectly inserted
• Insert (fresh) batteries correctly

– Headphones connected to the set
• Disconnect headphones

Severe radio hum or noise

– Electrical interference: set too close to TV, VCR or
computer

• Increase the distance

Poor radio reception

– Weak radio signal
• FM: Adjust the FM telescopic aerial

Poor cassette sound quality

– Dust and dirt on the heads, etc.
• Clean deck parts, see Maintenance
– Use of incompatible cassette types 

(METAL or CHROME)
• Only use NORMAL (IEC I) for recording

Recording does not work

– Cassette tab(s) may be broken
• Apply adhesive tape over the missing tab space

indication

– CD badly scratched or dirty
• Replace/ clean CD, see Maintenance

– Laser lens steamed up
• Wait until lens has cleared

indication

– CD-R(W) is blank/ not finalized
• Use a finalized CD-R(W)

indication

– CD-ROM disc inserted/ 
CD contains non-audio files

• Use CD Audio discs only/ 
press ∞ or § once or more to skip to a CD audio
track instead of the data files 

The CD skips tracks

– CD damaged or dirty
• Replace or clean CD

– SHUFFLE or PROGRAM is active
• Switch off SHUFFLE / PROGRAM

TOP AND FRONT PANELS 

(See 1)
1SOURCE – selects CD/ TUNER / TAPE function
2y – power on/ off switch
3Display – shows the status of the set
4Cassette recorder keys

RECORD 0 – starts recording
PLAY 2 – starts playback
SEARCH 5/6 – fast winds/rewinds tape
STOP/OPEN 9/

– opens the cassette compartment
– stops the tape
PAUSE ; – pauses playback or recording

5BASS, MID, HIGH – EQ keys to adjust the bass,
mid & treble frequencies

6PROG
CD: programmes tracks and reviews the
programme;
Tuner: programmes preset radio stations 

Navigation controls
7∞, §

CD: – searches back and forward within a
track;
– skips to the beginning of a current
track/ previous/ later track

Tuner: – tunes to radio stations (down, up).
82; – starts or pauses CD playback
99 – stops CD playback;

– erases a CD programme
0MODE – selects different play modes: 

e.g. REPEAT or SHUFFLE (random) order
!PUSH TO OPEN – opens/closes the CD door
@VOLUME – to adjust volume level
#REMOTE SENSOR (for AZ2055 model only) –

infrared sensor for remote control
$PRESET DOWN/ UP (–, +) – selects a preset

tuner station (down, up)
%BAND – selects waveband
^DBB – (Dynamic Bass Boost) activates a more

vivid bass response

BACK PANEL

&Telescopic aerial – improves FM reception
*Battery compartment – for 6 batteries, 

type R-20, UM1 or D-cells
(p – 3.5 mm stereo headphone socket

Note: The speakers will be muted when
headphones are connected to the set.

)AC MAINS – inlet for mains lead

REMOTE CONTROL (for AZ2055 only)

1VOLUME 3,4 – adjusts volume level (up, down)
2SHUFFLE – plays all CD tracks in random order
32; – starts/ pauses CD playback
4SEARCH 5, 6 – searches backwards/ forwards

within a track
5PRESET +, – – selects a preset radio station 

(up, down)
6TUNING ∞, § – tunes to tuner stations 

(down, up)
79 – stops CD playback;

– erases a CD programme
8¡, ™ – skips to the beginning of a current track

previous/ subsequent track 
9REPEAT – repeats a track /programme/ entire CD

CAUTION
Use of controls or adjustments or performance of
procedures other than herein may result in hazardous
radiation exposure or other unsafe operation.

IMPORTANT!
For users in the U.K.: please follow the instructions on
the upper righthand-side.

BASIC FUNCTIONS

WARNING
Do not open the set as there is a risk of electric shock! Under no circumstances should you try to
repair the set yourself, as this will invalidate the guarantee.
If a fault occurs, first check the points listed below before taking the set for repair.
If you are unable to remedy a problem by following these hints, consult your dealer or service centre.

CASSETTE RECORDER MAINTENANCE & SAFETY

DIGITAL TUNER CD PLAYER CD PLAYER CASSETTE RECORDER

TROUBLESHOOTING

Environmental information

We have done our best to reduce the packaging and make it easy to separate into 3 materials: cardboard,
expandable polystyrene, polyethylene.
Your set consists of materials which can be recycled if disassembled by a specialized company. Please observe
the local regulations regarding the disposal of packaging, dead batteries and old equipment.

Français COMMANDES

TUNER NUMÉRIQUE
Réglage de la réception de stations radio
1 Appuyez sur la touche y pour mettre l’appareil

sous tension, puis sur la touche SOURCE pour
sélectionner TUNER.
– TU s’affiche brièvement, suivi de la fréquence de

la station actuelle, de la gamme de fréquences
et, si la station a été présélectionnée, du numéro
de présélection. (voir en 4)

2 Appuyez sur la touche BAND le nombre de fois
nécessaire pour choisir la gamme de fréquences.

3 Maintenez enfoncée la touche ∞ ou § jusqu’à ce
que la fréquence défile sur l’écran.
™ L’appareil s’arrête automatiquement sur toutes

les stations dont le niveau de réception est
suffisant. Pendant cet accord automatique,
l’écran affiche .

™ Si une station FM est reçue en stéréo, l’écran
affiche .

4 Répétez les étapes 2-3 si nécessaire pour trouver
la station désirée.

• Pour arrêter l’appareil sur une station dont la
réception est faible, appuyez brièvement sur les
touches ∞ ou § autant de fois que nécessaire
pour obtenir la meilleure réception possible.

Pour améliorer la réception radio:
• En FM, sortez l’antenne télescopique et orientez-

la. Réduisez sa longueur si le signal est trop fort.
• En MW (LW), l’antenne est incorporée à l’appareil.

Dirigez l’antenne vers la source en pivotant
l’appareil.

Programmation de stations radio
Vous pouvez mémoriser jusqu’à 30 stations radio,
manuellement ou automatiquement (fonction
Autostore).

Programmation manuelle
1 Réglez la réception de la station désirée (voir

Réglage de la réception de stations radio).
2 Appuyez sur la touche PROG pour activer la

programmation.
3 Appuyez sur la touche PRESET DOWN/ UP le

nombre de fois nécessaire pour choisir le numéro
désiré.

4 Appuyez sur la touche PROG pour confirmer.
5 Répétez les étapes 1 à 4 pour mémoriser d’autres

stations.

Remarque: pour effacer une station mémorisée, réglez
la réception d’une autre station dans le même numéro
de mémoire.

Autostore
La fonction Autostore démarre automatiquement la
mémorisation des stations radio à partir de la position
mémoire 1. 
Les stations disponibles sont mémorisées dans l’ordre
des fréquences, d’abord en FM, puis en ondes
moyennes MW (LW). Toutes les mémorisations
précédentes, mémorisées manuellement, sont
effacées.
• Appuyez sur la touche PROG durant plus de 

4 secondes pour activer la fonction de
mémorisation automatique Autostore.
™ L’écran afficheAUTO, program en clignotant,

puis la fréquence de chaque station radio
mémorisée. (voir en 5)

Lorsqu’une fréquence a été attribuée à toutes les
mémoires, l’appareil se cale en réception sur la
première station mémorisée.

Pour écouter une station mémorisée
automatiquement
Appuyez sur l’une des deux touches PRESET (haut ou
bas) jusqu’à ce que la station désirée s’affiche.

LECTEUR DE CD
Lecture d’un CD
Le lecteur de CD peut reproduire tous les CD audio, y
compris les CD-R et les CD-W.
1 Appuyez sur la touche y pour mettre l’appareil

sous tension, puis sur la touche SOURCE pour
sélectionner CD.
™ si aucun CD n’est inséré.

2 Insérez un CD, face imprimée vers le haut, et
fermez la trappe.
™ Écran: nombre total de pistes et temps total de

lecture.
™ s’affiche si vous avez inséré un

CD-R(W) sans avoir fermé la session
d’enregistrement.

3 Appuyez sur la touche 2; pour démarrer la lecture.
™ si le CD contient des fichiers non

audio.
4 Pour interrompre provisoirement la lecture, appuyez

sur la touche 2;. Appuyez une nouvelle fois sur
cette touche pour reprendre la lecture.

INFORM. GÉNÉRALES SUR L’ENREGISTREMENT
• Vous êtes libre de réaliser un enregistrement tant

que vous ne violez pas les lois sur le copyright ou
autre droit appartenant à un tiers.

• Pour enregistrer, n’utilisez que des cassettes de
type NORMAL (IEC type I) dont l’onglet de
protection n’a pas été cassé. Cet appareil n’est pas
adapté à l’enregistrement sur des cassettes au
CHROME (IEC II) ou au METAL (IEC IV). 

• Le niveau d’enregistrement est réglé
automatiquement. La modification des réglages de
VOLUME, DBB ou BASS, MID & HIGH est sans
effet sur l’enregistrement.

• Pour éviter d’effacer accidentellement le contenu
d’une cassette, cassez les onglets de protection.
Pour enregistrer à nouveau sur cette cassette,
couvrez l’emplacement de ces onglets avec un
ruban adhésif.

Enregistrement d’un CD avec démarrage
synchrone
1 Sélectionnez la fonction CD.
2 Insérez un CD et, si vous le désirez, programmez la

lecture des pistes.
3 Ouvrez la trappe du compartiment de la cassette.
4 Insérez une cassette et refermez la trappe.
5 Appuyez sur la touche RECORD 0 pour débuter

l’enregistrement.
– La lecture de la programmation du CD débute

automatiquement à partir du début de la
programmation. Il n’est pas nécessaire de
démarrer le lecteur de CD séparément.

™ Pour sélectionner et enregistrer un passage
particulier d’une piste du CD:

• Appuyez sur la touche ∞ ou §. Relâchez la
touche lorsque vous entendez le passage désiré.

• Pour interrompre provisoirement la lecture du
CD, appuyez sur la touche 2;.

• L’enregistrement débute en ce point exact de la
piste lorsque vous appuyez sur RECORD 0.

6 Pour interrompre provisoirement l’enregistrement,
appuyez sur PAUSE ;. Appuyez une nouvelle fois
sur cette touche pour reprendre l’enregistrement.

7 Pour arrêter l’enregistrement, appuyez sur
STOP/OPEN 9/.

Enregistrement d’une émission de radio
1 Réglez la réception de la station désirée (voir

Réglage de la réception de stations radio).
2 Reprenez les étapes 3 à 7 de la section ci-dessus,

Enregistrement d’un CD avec démarrage synchrone.

Consignes d’entretien et de sécurité
Lecteur de CD et manipulation des CD (voir en 6)
• Si le lecteur de CD ne parvient pas à lire les CD

correctement, utilisez un CD de nettoyage pour
nettoyer l’optique avant d’envisager de le faire
réparer.

• Ne touchez jamais l’optique du lecteur de CD!
• Des changements brutaux de température peuvent

provoquer de la condensation sur l’optique du
lecteur de CD. Il est alors impossible de lire un CD.
Ne tentez pas de nettoyer l’optique; laissez
simplement l’appareil dans un environnement
chaud jusqu’à ce que la condensation s’évapore.

• Fermez toujours la trappe du CD pour éviter que de
la poussière se dépose sur l’optique.

• Pour nettoyer un CD, essuyez-le en ligne droite, du
centre vers les bords, à l’aide d’un chiffon doux et
non pelucheux. N’utilisez pas de détergents, vous
pourriez endommager le disque.

• N’écrivez jamais sur un CD, et ne lui fixez pas
d’étiquette autocollante.

Informations relatives à la sécurité
• N’exposez pas l’appareil, des piles, des CD ou des

cassettes à l’humidité, à la pluie, au sable ou à une
chaleur excessive.

• Pour nettoyer l’appareil, servez-vous d’un chiffon
sec. N’utilisez pas de produits contenant de
l’alcool, de l’ammoniac, du benzène ou des
abrasifs, vous pourriez endommager la surface.

• Placez l’appareil sur une surface dure et plane pour
lui éviter de basculer. Veillez à préserver une bonne
ventilation pour éviter à l’appareil de chauffer.

• Les pièces mécaniques comportent des roulements
autolubrifiants, qui ne doivent donc pas être huilés
ou graissés.

Entretien du magnétocassette (voir en 7)
Pour préserver la qualité du magnétocassette en
enregistrement et en lecture, nettoyez les parties A,
B et C une fois par mois. Utilisez un coton-tige
légèrement imbibé d’alcool ou d’un produit spécial
pour le nettoyage des têtes.
1 Ouvrez la trappe du compartiment de la cassette.
2 Appuyez sur PLAY 2 et nettoyez le galet C.
3 Appuyez sur PAUSE ; et nettoyez les têtes A, et

le cabestan B.
4 Après le nettoyage, appuyez sur STOP/OPEN 9/.

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
Utilisez toujours l’appareil sur secteur lorsque cela est
possible, afin de préserver les piles. Veillez à
débrancher le câble d’alimentation électrique avant
d’insérer de nouvelles piles.

Piles (non fournies)
• Insérez 6 piles (de préférence alcalines) de type 

R-20, UM-1 ou D, en veillant à respecter la
polarité.

Télécommande (modèle AZ2055) /Voir A)
• Insérez 2 piles (de préférence alcalines) de type

AAA, R03 ou UM4.

Tout usage incorrect des piles peut provoquer une
fuite de l’électrolyte et endommager le compartiment
par corrosion, voire faire exploser les piles.
• N’utilisez pas simultanément des piles de types

différents, par exemple des piles alcalines avec
des piles au carbone-zinc. Utilisez uniquement des
piles du même type.

• Ne mélangez pas des piles neuves avec des piles
déjà utilisées.

• Les piles contiennent des substances
chimiques: ne les jetez pas à la poubelle.

Utilisation de l’appareil sur le secteur
1 Vérifiez que la tension secteur (indiquée sur la

plaquette à la base de l'appareil) correspond à
la tension électrique de votre région. Si ce n'est
pas le cas, consultez votre revendeur ou un service
après-vente.

2 Si votre appareil est doté d'un sélecteur de
tension, réglez celui-ci en fonction de la tension
électrique de votre région.

3 Branchez le cordon secteur à une prise murale.
4 Pour débrancher l'appareil, débranchez la fiche de

la prise murale.

Auto-Standby mode (mode Veille automatique)
Lorsque la lecture du CD ou de la cassette est
terminée et que l’appareil est resté en position d’arrêt
depuis plus de 15 minutes, l’appareil se met
automatiquement hors tension pour économiser
l’énergie électrique.
La plaquette indiquant le voltage se trouve à la
base de l’appareil.

FONCTIONS DE BASE
Mise en/hors service et choix des fonctions
1 Appuyez sur la touche y pour mettre l’appareil

sous tension.
2 Appuyez sur la touche SOURCE le nombre de fois

nécessaire pour choisir la fonction désirée: CD,
TUNER ou TAPE.

3 Appuyez à nouveau sur la touche y pour mettre
l’appareil hors tension.

Remarques:
– Pour passer de la fonction TAPE à la fonction TUNER

ou CD ou lors de l’arrêt de l’appareil, veillez à
appuyer tout d’abord sur la touche STOP 9 pour
interrompre la lecture, et vérifiez que toutes les
touches du magnétocassette sont dégagées.

– Les paramètres de tonalité, les présélections du
tuner et le volume sonore (jusqu’au niveau 20 au
maximum) sont préservées en mémoire.

Réglage du volume et du son
1 Ajustez le volume sonore à l’aide du bouton

VOLUME.
™ L’affichage indique le volume, sous forme d’un

nombre de 0 à 32. (Voir en 2)
2 Appuyez sur DBB pour activer ou désactiver

l’amélioration dynamique des sons graves.
™ Écran: affiche lorsque la fonction est
activée.

3 Pour régler les tonalités (graves, médianes et
aiguës), maintenez enfoncées les touches + ou –
correspondant à BASS, MID, HIGH jusqu’à ce que
le réglage désiré soit affiché, –5 à +5
™ L’écran indique brièvement BASS, MID, ou HIGH

suivis du niveau. (voir en 3).

Remarque: pour éviter les interférences, les deux
options de réglage des graves fonctionnent en mode
exclusif: il est impossible de combiner les réglages de
graves de l’égaliseur (BASS) et la fonction DBB.
™ Si vous tentez d’utiliser ces deux options

simultanément, l’écran affiche ou
l’indicateur est automatiquement éteint.

5 Pour arrêter la lecture du CD, 
appuyez sur la touche 9.

Remarque: le lecteur de CD s’arrête également
lorsque:
– la trappe du CD est ouverte;
– la lecture du CD est terminée;
– vous sélectionnez une autre source (tape ou
tuner).

Choix d’une autre piste
• Appuyez sur la touche ∞ ou § le nombre de fois

nécessaire.
• En position pause ou stop, appuyez sur la touche

2; pour démarrer la lecture.

Recherche d’un passage dans une piste
1 Maintenez la touche ∞ ou § enfoncée.

™ La lecture du CD s’effectue à grande vitesse et à
faible volume.

2 Lorsque vous entendez le passage désiré, relâchez
la touche ∞ or § pour reprendre la lecture
normale.

Remarque : durant la lecture d’un programme sur le
CD, ou lorsque l’un des modes shuffle/ repeat est
actif, la recherche n’est possible qu’au sein d’une
piste.

Les divers modes de lecture: SHUFFLE et
REPEAT
Vous pouvez choisir parmi les divers modes de lecture
avant ou pendant la lecture, et combiner ces modes
par PROGRAM.

shuffle – toutes les pistes du CD ou de la
programmation sont lues dans un ordre aléatoire
shuffle et repeat all – toutes les pistes du CD ou
de la programmation sont lues dans un ordre
aléatoire, et ceci à répétition
repeat all – toutes les pistes du CD ou de la
programmation sont lues à répétition
repeat (et shuffle repeat) – la piste actuelle
(éventuellement sélectionnée de façon aléatoire)
est lue en continu

1 Pour sélectionner le mode de lecture, appuyez sur
la touche MODE le nombre de fois nécessaire.

2 En position pause ou stop, appuyez sur la touche
2; pour démarrer la lecture.

3 Pour sélectionner la lecture normale, appuyez sur
la touche MODE à plusieurs reprises, jusqu’à ce
que les divers modes ne soient plus affichés.
– Vous pouvez également appuyer sur la touche 9

pour annuler le mode de lecture en cours.

Programmation de numéros de pistes
En position stop, sélectionnez les pistes de votre CD
et mémorisez-les dans l’ordre désiré. Vous pouvez
mémoriser jusqu’à 20 pistes.

1 Appuyez sur la touche ∞ ou § pour sélectionner
la piste désirée.

2 Appuyez sur la touche PROG.
™ Si vous tentez de mémoriser une programmation

sans avoir sélectionné un numéro de piste au
préalable, le symbole s’affiche.

3 Répétez les étapes 1 et 2 pour sélectionner et
mémoriser toutes les pistes désirées.
™ Écran: le symbole s’affiche si i vous

tentez de mémoriser plus de 20 pistes.

Vérification de la programmation
En position stop, maintenez la touche PROG enfoncée
jusqu’à ce que tous les numéros de pistes de votre CD
aient été affichés en séquence.

Suppression d’une programmation
Pour supprimer la programmation:
• appuyez à deux reprises sur la touche 9

™ s’affiche brièvement et 
disparaît.

• sélectionnez une autre source (TAPE ou TUNER).

MAGNÉTOCASSETTE
Lecture d’une cassette
1 Appuyez sur la touche y pour mettre l’appareil

sous tension, puis sur la touche SOURCE pour
sélectionner TAPE.
™ DÉcran: affiche pendant la lecture

d’une cassette.
2 Insérez une cassette et refermez la trappe.
3 Appuyez sur PLAY 2 pour démarrer la lecture.
4 Pour interrompre provisoirement la lecture, appuyez

sur la touche PAUSE ;. Appuyez une nouvelle fois
sur cette touche pour reprendre la lecture.

5 Appuyez sur la touche SEARCH 5 ou 6 pour lire
la cassette en accéléré.

6 Pour arrêter la lecture de la cassette, appuyez sur
la touche STOP/OPEN 9/.

• Les touches sont automatiquement dégagées à la
fin de la lecture, sauf si la touche PAUSE ; a été
activée.

La télécommande ne fonctionne pas
correctement (uniquement pour AZ 2055)
– Piles épuisées ou incorrectement installées
• Insérez des piles (neuves) en respectant la polarité

– La distance ou l’angle de la télécommande sont
trop importants

• Diminuez la distance ou l’angle

Pas de son ou d’alimentation
– Volume trop bas
• Augmentez le VOLUME

– Cordon d’alimentation mal branché
• Connectez le cordon d’alimentation correctement

– Piles épuisées ou incorrectement installées
• Insérez des piles (neuves) en respectant la polarité

– Casque stéréo connecté à l’appareil
• Débranchez le casque

Vrombissement ou friture en réception radio
– Interférences électriques: l’appareil est trop proche

d’un téléviseur, d’un magnétoscope ou d’un
ordinateur

• Augmentez la distance

Réception radio médiocre
– Signal radio faible
• FM: Réglez l’antenne FM télescopique

Son médiocre en lecture d’une cassette
– Têtes encrassées ou empoussiérées, etc.
• Nettoyez le magnétocassette (voir Entretien)

– Type de cassette incompatible 
(METAL ou CHROME)

• Utilisez uniquement des cassettes de type
NORMAL (IEC I) pour enregistrer

L’enregistrement ne fonctionne pas
– Les onglets de protection de la cassette contre

l’enregistrement ont été cassés
• Appliquez du ruban adhésif sur l’emplacement des

onglets

Indication 
– Le CD est rayé ou endommagé
• Remplacez ou nettoyez le disque (voir Entretien)

– Optique du faisceau laser embuée
• Attendez que la condensation se soit dissipée

Indication 
– Le CD-R(W) est vierge ou la session n’a pas été

close 
• Utilisez un CD-R(W) dont la session a été close

Indication 
– Le CD est un CD-ROM ou contient des fichiers non

audio
• Utilisez uniquement des CD audio / appuyez sur les

touches ∞ ou § pour passer à une piste CD audio
au lieu de données informatiques

Le CD saute
– Le CD est rayé ou endommagé
• Remplacez ou nettoyez le disque

– SHUFFLE ou PROGRAM sont actives
• Désactivez SHUFFLE / PROGRAM

PANNEAUX SUPÉRIEUR ET AVANT
(voir en 1)
1SOURCE – permet de sélectionner la source 

CD/ TUNER / TAPE 
2y – commutateur de mise sous tension / 

hors tension
3Affichage – indique l’état de l’appareil
4Touches du magnétocassette

RECORD 0 – démarrage de l’enregistrement
PLAY 2 – démarrage de la lecture
SEARCH 5/6 – 
bobinage/rembobinage rapides de la cassette
STOP/OPEN 9/

– ouvre le compartiment de la cassette
– arrêt de la lecture
PAUSE ; – interrompt provisoirement la lecture ou
l’enregistrement

5BASS, MID, HIGH – touches de l’égaliseur (EQ)
permettant d’ajuster la réponse dans les
fréquences graves, médianes et aiguës

6PROG
CD: permet de programmer les pistes et de
vérifier la programmation;
Tuner: permet de programmer des stations radio

Commandes de navigation
7∞, §

CD: – permet d’effectuer une recherche dans la
piste actuelle, vers l’avant ou l’arrière;
– permet de passer au début de la piste
actuelle ou de la piste précédente ou
suivante

Tuner: – permet de régler la réception de stations
radio (bas, haut).

82; – redémarre ou interrompt provisoirement la
lecture du CD

99 – arrête la lecture du CD;
– supprime la programmation du CD

0MODE – permet de choisir les différents modes de
lecture: par exemple, REPEAT ou SHUFFLE

!PUSH TO OPEN – 
ouvre/ferme le clapet du lecteur de CD

@VOLUME – permet d’ajuster le volume sonore
#REMOTE SENSOR (modèle AZ2055 uniquement)

– capteur de la télécommande à infrarouge
$PRESET DOWN/ UP (–, +) – permet de choisir

une station radio présélectionnée (bas, haut)
%BAND – 

permet de choisir la gamme de fréquences
^DBB – (Dynamic Bass Boost) permet d’activer

l’amélioration de la réponse dans les graves

PANNEAU ARRIÈRE
&Antenne télescopique – 

améliore la réception en FM
*Compartiment des piles – 

il reçoit 6 piles de type R-20, UM1 ou D
(p – prise jack 3,5 mm pour casque stéréo

Remarque: lorsqu’un casque est connecté à
l’appareil, le son des haut-parleurs est
automatiquement coupé.

)AC MAINS – connecteur du cordon secteur

TÉLÉCOMMANDE (modèle AZ2055)
1VOLUME 3,4 – 

permet d’ajuster le volume sonore (haut, bas)
2SHUFFLE – permet de reproduire les pistes du CD

dans un ordre aléatoire
32; – redémarre ou interrompt provisoirement la

lecture du CD
4SEARCH 5, 6 – 

permet d’effectuer une recherche dans la piste
actuelle, vers l’avant ou l’arrière

5PRESET +, – – permet de choisir une station radio
présélectionnée (haut, bas)

6TUNING ∞, § – permet de régler la réception de
stations radio (bas, haut)

79 – arrête la lecture du CD;
– supprime la programmation du CD

8¡, ™ – permet de passer au début de la piste
actuelle ou de la piste précédente ou suivante

9REPEAT – permet de répéter la lecture d’une
piste, d’un programme ou de tout le CD

ATTENTION
L'emploi de commandes ou de réglages, ainsi toute
utilisation ou procédure autres que décrits dans ce
mode d’emploi, peut entraîner une exposition
dangereuse aux radiations ou encore un
fonctionnement non conforme aux normes de sécurité.

FONCTIONS DE BASE

AVERTISSEMENT
N’ouvrez pas l’appareil, vous risquez de recevoir une décharge électrique ! Ne tentez en aucun
cas de réparer cet appareil, cette opération invaliderait votre garantie.
En cas de problème, vérifiez tout d’abord les points suivants avant de conclure que l’appareil est en panne.
Si les conseils ci-dessous ne vous aident pas à résoudre le problème, consultez votre revendeur ou le service
après-vente.

MAGNÉTOCASSETTE ENTRETIEN & SÉCURITÉ

TUNER NUMÉRIQUE LECTEUR DE CD LECTEUR DE CD MAGNÉTOCASSETTE

DÉPANNAGE

Informations relatives à l’environnement
Nous avons fait au mieux pour réduire l’emballage et le rendre facile à séparer en trois matériaux : carton,
polystyrène expansé, polyéthylène.
Les matériaux qui entrent dans la composition de cet appareil peuvent être recyclés ou récupérés par une
entreprise spécialisée. Veuillez respecter la législation en vigueur dans votre pays relative à la mise au rebut
des emballages, des piles usagées et des équipements inutilisables.

2

3

4

5

6

A ABC

7

X

A

Fitting a mains plug (U.K. only)

NOTES

This apparatus is fitted with an approved 13 Amp plug. To change a fuse in this type of plug proceed as follows:

• Remove fuse cover and fuse.
• Fix new fuse which should be a BS1362 5A, A.S.T.A. or BSI approved type.
• Refit the fuse cover.

If the fitted plug is not suitable for your socket outlets, it should be cut off and an appropriate plug fitted in its
place.
If the mains plug contains a fuse, this should have a value of 5A. If a plug without a fuse is used, the fuse at the
distribution board should not be greater than 5A.

Note: The severed plug must be disposed to avoid a
possible shock hazard should it be inserted
into a 13A socket elsewhere.
How to connect a plug
The wires in the mains lead are coloured in accor-
dance with the following code: 
BLUE – "NEUTRAL" ("N") and BROWN – "LIVE" ("L").
As these colours may not correspond with the colour markings identifying the terminals in your plug, proceed as
follows:
• The BLUE wire must be connected to the terminal which is marked with the letter "N" or coloured BLACK.
• The BROWN wire must be connected to the terminal which is marked with the letter "L" or coloured RED.
• Do not connect either wires to the earth terminal in the plug which is marked by the letter "E" or by the safety

earth symbol or coloured green or green-and-yellow.

Before replacing the plug cover, make certain that the cordgrip is clamped over the sheath of the lead – not simply
over the two wires.

Copyright in the U.K.
Recording and playback of material may require consent. See Copyright Act 1956 and The Performer’s Protection
Acts 1958 to 1972.

This product complies with the radio interference requirements of the European Union.

Ce matériel satisfait aux impératifs de brouillage radio de la Communauté Européenne.

Este aparato satisface las normas relativas a la interferencia radioeléctrica de la 
Comunidad Europea.

Dieses Produkt entspricht den Funkentstörvorschriften der Europäischen Union.

IMPORTANT!
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SINTONIZADOR DIGITAL 

Sintonización de emisoras de radio
1 Pulse y para activarlo, y pulse SOURCE para

seleccionar TUNER.
– Aparece brevemente TU y después la frecuencia,

la banda de onda de la emisora y, si está
programado, un número de emisora
preestablecida. (Véase 4)

2 Pulse BAND una vez o más para seleccionar la
banda de onda.

3 Pulse y mantenga apretado ∞ o § hasta que la
frecuencia mostrada en la pantalla cambie.
™ La radio se sintoniza automáticamente a una

emisora de recepción suficientemente potente.
La pantalla muestra durante la
sintonización automática.

™ Si se recibe una emisora FM en estéreo,
aparece .

4 Repita los pasos 2-3, si es necesario, hasta
encontrar la emisora deseada.

• Para sintonizar una estación de poca potencia,
pulse ∞ o § brevemente y repetidamente hasta
obtener la recepción óptima.

Para mejorar la recepción de radio:
• Para FM, extienda, incline y gire la antena

telescópica. Reduzca su longitud si la señal es
demasiado potente.

• Para MW (LW), el aparato utiliza una antena
incorporada. Oriente esta antena girando todo el
aparato.

Programación de emisoras 
Puede almacenar hasta 30 emisoras de la memoria,
manualmente o automáticamente (Autostore).

Programación manual
1 Sintonice la emisora deseada (Véase Sintonización

de emisoras de radio).
2 Pulse PROG para activar la programación.
3 Pulse PRESET DOWN/ UP una vez o más para

seleccionar un número de emisora preestablecida.
4 Press PROG para confirmar.
5 Repita los pasos 1-4 para almacenar otras

emisoras.
Nota: Puede borrar una emisora preestablecida
almacenando otra frecuencia en su lugar.

Autostore - almacenamiento automático 
Autostore inicia automáticamente la programación de
emisoras a partir de la emisora preestablecida 1. Las
emisoras disponibles se programan en orden de
potencia de recepción de banda de onda: FM,
seguidas de MW (LW). Todas las emisoras
preestablecidas anteriormente, es decir,
manualmente, se borrarán.
• Pulse PROG durante 4 segundos o más para

activar la programación de almacenamiento
automático.
™ La pantalla muestra AUTO, program

parpadeantes, seguidos de los detalles de la
emisora cuando están almacenados. (Véase 5)

Cuando todas las emisoras estén almacenadas, la
primera emisora preestablecida almacenada
automáticamente se iniciará automáticamente.

Para escuchar una emisora preestablecida o
almacenada automáticamente 
Pulse los botones PRESET (arriba o bajo) una vez o más
hasta que aparezca la emisora preestablecida deseada.

REPRODUCTOR DE CD

Reproducción de un CD
Este reproductor de CD reproduce discos de audio,
CD-Recordables (CD regrabables) y CD-Rewritables
(CD reescribibles).

1 Pulse y para activarlo y después SOURCE para
seleccionar CD.
™ si no hay un CD colocado.

2 Coloque un CD con la cara impresa hacia arriba y
cierre la puerta del CD.
™ Pantalla: número total de pistas y tiempo de

reproducción.
™ aparece si ha insertado un 

CD-R(W) no finalizado.
3 Pulse 2; para iniciar la reproducción.

™ si su CD contiene ficheros que
no son de audio.

4 Para hacer una pausa en la reproducción pulse 2;.
Pulse 2; de nuevo para reanudar la reproducción.

5 Para parar la reproducción del CD, pulse 9.

Nota: La reproducción de CD también se para cuando:
– la puerta del CD está abierta;
– el CD ha llegado al final;
– se selecciona fuente de cinta o sintonizador.

INFORMACIÓN GENERAL SOBRE LA GRABACIÓN

• La grabación se permite siempre que no se
infrinjan derechos de copyright u otros derechos de
terceros.

• Para grabar, utilice solamente cassettes de tipo
NORMAL (IEC tipo I) en las que todavía no se
hayan roto las lengüetas. Esta platina no es
adecuada para grabar cassettes tipo CHROME 
(IEC II) o METAL (IEC IV). 

• El mejor nivel de grabación se ajusta
automáticamente. La alteración de los controles
VOLUME, DBB o BASS, MID & HIGH no afecta
la grabación.

• Para proteger una cinta contra borrado accidental,
rompa las lengüetas. Si quiere volver a grabar,
cubra los espacios dejados por las lengüetas con
un trozo de cinta adhesiva.

Inicio sincronizado de grabación de CD 
1 Seleccione la función de CD.
2 Inserte un CD y, si lo desea, los números de pista

del programa.
3 Abra la puerta del cassette.
4 Inserte una cinta adecuada en la platina de

cassette y cierre la puerta.
5 Pulse RECORD 0 para iniciar la grabación.

– La reproducción del programa de CD empieza
automáticamente desde el principio del
programa. No necesita iniciar el reproductor de
CD por separado.

™ Para seleccionar y grabar un pasaje particular
dentro de una pista de CD:

• Pulse ∞ o §. Suelte el control cuando
reconozca el pasaje que desea.

• Para hacer una pausa en la reproducción de CD,
pulse 2;.

• La grabación empieza en este punto exacto de la
pista cuando pulsa RECORD 0.

6 Para hacer una pausa en la grabación, pulse
PAUSE ;. Pulse PAUSE ; de nuevo para reanudar
la grabación.

7 Para parar la grabación, pulse STOP/OPEN 9/.

Grabación de la radio
1 Sintonice la emisora deseada (Véase Sintonización

de emisoras de radio).
2 Siga los pasos 3-7, bajo inicio sincronizado de

grabación de CD.

Mantenimiento y seguridad 

Reproductor de CD y manipulación de CD 
(Véase 6)
• Si el reproductor de CD no puede leer CDs

correctamente, utilice un CD de limpieza para limpiar
la lente antes de llevar el aparato a que se repare.

• ¡La lente del reproductor de CD no debe tocarse
nunca!

• Cambios repentinos en la temperatura circundante
pueden causar condensaciones en la lente de su
reproductor de CD. Entonces no es posible
reproducir un CD. No intente limpiar la lente; deje
el aparato en un entorno cálido hasta que la
humedad se evapore.

• Cierre siempre la puerta del CD para evitar que se
acumule polvo en la lente.

• Para limpiar el CD, pásele un trapo suave sin
pelusilla en línea recta desde el centro hasta el
borde. No utilice agentes de limpieza ya que
pueden dañar el disco.

• No escriba nunca en un CD ni le pegue etiquetas.

Información de seguridad
• No exponga el aparato, las baterías, los CDs o los

cassettes a humedad, lluvia, arena o calor
excesivo.

• Limpie el aparato con un paño seco. No utilice
agentes de limpieza que contengan alcohol,
amoniaco, bencina o abrasivos ya que pueden
dañar el aparato.

• Coloque el aparato sobre una superficie dura y
plana para que el sistema no se incline. Asegúrese
de que haya buena ventilación para evitar que el
aparato se sobrecaliente.

• Las piezas mecánicas del aparato contienen
cojinetes autolubricantes y no deben engrasarse.

Mantenimiento de la platina de cinta (Véase 7)
Para asegurar una grabación y una reproducción de
buena calidad en la platina de cinta, limpie las piezas
A, B y C de la forma mostrada, una vez al mes.
Para limpiar la platina, utilice una bola de algodón
ligeramente humedecida con alcohol o un líquido
especial de limpieza de cabeza.
1 Abra la puerta del cassette.
2 Pulse PLAY 2 y limpie el rodillo C.
3 Pulse PAUSE ; y limpie las cabezas A, y el

capstan B.
4 Después de la limpieza, pulse STOP/OPEN 9/.

RED ELÉCTRICA

Siempre que sea conveniente, utilice la red eléctrica
para conservar la carga de la pila. Asegúrese de
desenchufar el cable de alimentación del aparato y
del tomacorriente de pared antes de colocar las pilas.
Pilas (no incluidas)
• Coloque 6 pilas, tipo R-20, UM-1 o D-cells,

(preferiblemente alcalinas) con la polaridad
correcta.

Control remoto (para AZ2055 solamente /Véase A)
• Coloque 2 pilas, tipo AAA, R03 o UM4

(preferiblemente alcalinas). (Véase A)

La utilización incorrecta de pilas puede causar el
escape de electrolito y corroer el compartimento o
hacer que las pilas revienten.
• No mezcle tipos de pilas: por ejemplo, alcalinas

con carbón zinc. Utilice solamente pilas del mismo
tipo en el aparato.

• Cuando coloque pilas nuevas, no mezcle pilas
viejas y nuevas.

• Las pilas contienen sustancias químicas por
lo tanto deben desecharse correctamente.

Utilización de corriente CA
1 Compruebe si el tipo de corriente mostrado en la

placa de especificaciones situada debajo de
la base del aparato corresponde a su red
eléctrica local. En caso contrario, consulte al
vendedor o al centro de servicio del aparato.

2 Si su aparato está equipado con un selector de
tensión, ajuste el selector de acuerdo con la red
eléctrica local.

3 Conecte el cable de alimentación al tomacorriente
de pared.

4 Para desconectar el aparato de la red eléctrica,
desenchúfelo del tomacorriente de pared.

Auto-Standby mode (Modo de espera automático)
Cuando un CD o cinta ha alcanzado el final de la
reproducción y permanece en la posición de parada
durante más de 15 minutos, el aparato se apaga
automáticamente para ahorrar corriente.

La placa de especificaciones está situada
debajo de la base del aparato.

FUNCIONES BÁSICAS

Encendido y apagado y selección de funciones
del aparato
1 Pulse y en el aparato para encenderlo.
2 Pulse SOURCE una vez o más para seleccionar:

función de CD, TUNER o TAPE.
3 Pulse y para apagar el aparato.
Notas:
– Para cambiar de la función de TAPE a la de TUNER o

CD, o cuando está apagando el aparato: en primer
lugar, asegúrese de que pulsa la tecla STOP 9 de
la cinta para parar la reproducción y que todas las
teclas del cassette estén salidas.

– El tono, los ajustes de sonido, las emisoras
preestablecidas y el nivel del volumen (hasta un
nivel de volumen máximo de 20) se conservarán en
la memoria del aparato.

Ajuste del volumen y el sonido
1 Ajuste el volumen con el control VOLUME.

™ La pantalla muestra el nivel del volumen y un
número de 0-32. (Véase 2)

2 Pulse DBB una vez o más para activar o desactivar
Dynamic Bass Boost (refuerzo dinámico de bajos).
™ Pantalla: muestra cuando ésta activada.

3 Para ajustar los tonos graves, medios y agudos,
pulse y mantenga apretado + o – en las teclas
BASS, MID, HIGH hasta que alcance el nivel
deseado, –5 a +5.
™ La pantalla muestra brevemente BASS, MID, o

HIGH y el nivel. (Véase 3)
Nota: Para evitar interferencias de sonido, las
opciones de control de bajos funcionan
exclusivamente. No puede combinar los bajos de
BASS con DBB.
™ La pantalla muestra o el indicador se

desactiva automáticamente para recordarle esto, si
usted intenta utilizar ambos ajustes de bajos.

Selección de una pista diferente 
• Para seleccionar, pulse ∞ o § en el aparato, una

vez o repetidamente. 
• En la posición de pausa/parada, pulse 2; para

iniciar la reproducción.

Localización de un pasaje dentro de una pista 
1 Pulse y mantenga apretado ∞ o §.

™ El CD se reproduce a alta velocidad y bajo
volumen.

2 Cuando reconoce el pasaje que quiere, suelte ∞ o
§ para reanudar la reproducción normal.

Nota: Durante un programa de CD o si un modo de
shuffle/ repeat está activo, la búsqueda solamente es
posible dentro de una pista.

Diferentes modos de reproducción: SHUFFLE y
REPEAT
Puede seleccionar y cambiar los diversos modos de
reproducción antes o durante la misma, y combinar
los modos con PROGRAM.

shuffle – pistas del CD/ programa entero se
reproducen en orden aleatorio (al azar) 
shuffle y repeat all – para repetir el CD/
programa entero continuamente en orden aleatorio 
repeat all – repite el CD/ programa entero
repeat (y shuffle repeat) – reproduce la pista
actual (al azar) continuamente

1 Para seleccionar el modo de reproducción, pulse
MODE una o más veces.

2 Pulse 2; para iniciar la reproducción si está en la
posición de parada.

3 Para seleccionar la reproducción normal, pulse
MODE repetidamente hasta que los diversos
modos dejen de aparecer.
– También puede pulsar 9 para cancelar el modo

de reproducción.

Programación de números de pista
En la posición de parada, seleccione y almacene sus
pistas de CD en el orden deseado. Es posible
almacenar hasta 20 pistas en la memoria.
1 Pulse ∞ o § en el aparato para seleccionar el

número de pista deseado.
2 Pulse PROG.

™ Si intenta programar sin seleccionar antes un
número de pista, aparece .

3 Repita los pasos 1-2 para seleccionar y almacenar
todas las pistas deseadas.
™ Pantalla: si intenta programar más de

20 pistas.

Revisión del programa
En la posición de parada, pulse y mantenga apretado
PROG hasta que la pantalla muestre todos sus
números de pistas almacenadas en secuencia.

Borrado de un programa 
Puede borrar el programa:
• pulsando 9 dos veces 

™ aparece brevemente y 
desaparece.

• seleccionando fuente de TAPE o TUNER.

GRABADOR DE CASSETTE

Reproducción de cassette 
1 Pulse y para activarla, y después SOURCE para

seleccionar TAPE.
™ Pantalla: muestra durante la operación

de cinta.
2 Coloque un cassette y cierre la puerta.
3 Pulse PLAY 2 para iniciar la reproducción.
4 Para hacer una pausa, pulse PAUSE ;. Vuélvala a

pulsar para continuar.
5 Press SEARCH 5 o 6 para rebobinar

rápidamente la cinta.
6 Para parar la cinta, pulse STOP/OPEN 9/.
• Las teclas salen automáticamente al final de la

cinta, excepto si PAUSE ; ha sido archivada.

El control remoto no funciona correctamente
(para AZ 2055 solamente)

– Pilas agotadas/colocadas incorrectamente
• Coloque pilas (nuevas) correctamente

– La distancia/el ángulo entre el control remoto y el
aparato es excesiva 

• Reduzca la distancia/el ángulo

No sonido / potencia

– El volumen no está ajustado 
• Ajuste el volumen 

– El cable de alimentación no está conectado
correctamente 

• Conecte el cable de CA correctamente

– Las pilas están agotadas / mal colocadas
• Coloque pilas (nuevas) correctamente

– Auriculares conectados al aparato 
• Desconecte los auriculares 

Fuerte zumbido o ruido de radio

– Interferencia eléctrica: aparato demasiada cerca de
TV, VCR u ordenador

• Aumente la distancia 

Mala recepción de radio

– Señal de radio débil
• FM: Ajuste de la antena telescópica de FM 

Mala calidad de sonido de cassette

– Polvo y suciedad en las cabezas, etc.
• Limpie las piezas de la platina, véase Mantenimiento

– Utilización de tipos de cassette incompatibles
(METAL o CHROME)

• Utilice solamente NORMAL (IEC I) para grabación

La grabación no funciona

– La lengüeta o lengüetas del cassette pueden estar
rotas 

• Aplique cinta adhesiva sobre el espacio dejado por
la lengüeta rota 

Indicación 

– CD muy rayado o sucio
• Cambie / limpie CD, véase Mantenimiento 

– Lente de láser empañada 
• Espere a que la lente se desempañe 

Indicación 

– CD-R(W) está en blanco / no finalizado 
• Use un CD-R(W) finalizado

Indicación 

– El disco CD-ROM / CD insertado contiene ficheros
que no son de audio 

• Utilice solamente discos CD de audio / pulse ∞ o
§ una o más veces para saltar a una pista de
audio de CD en lugar de a los ficheros de datos 

El CD salta pistas

– CD dañado o sucio 
• Cambie o limpie el CD
– La función SHUFFLE o PROGRAM está activada 
• Desactive la función SHUFFLE / PROGRAM

PANELES SUPERIOR Y DELANTERO

(Véase 1)
1SOURCE – selecciona la función CD/TUNER/TAPE 
2y – interruptor de encendido/apagado 
3Pantalla – muestra el estado del aparato 
4Teclas del grabador de cassette 

RECORD 0 – inicia la grabación
PLAY 2 – inicia la reproducción
SEARCH 5/6 – 
rebobina rápidamente/ rebobina la cinta
STOP/OPEN 9/

– abre el compartimento del casete
– para la cinta
PAUSE ; – hace una pausa en la reproducción o
grabación 

5BASS, MID, HIGH – teclas equilibradoras EQ para
ajustar las frecuencias de bajos, medios y agudos 

6PROG
CD: programa pistas y revisa el programa;
Tuner: programa emisoras de radio preestablecidas 

Controles de navegación
7∞, §

CD: – realiza búsquedas hacia atrás y hacia
delante en una pista;
– salta al principio de una pista
actual/anterior/posterior 

Tuner: – sintoniza emisoras de radio 
(abajo, arriba)

82; – 
inicia o hace una pausa en la reproducción de CD

99 – para la reproducción de CD;
– borra un programa de CD 

0MODE – selecciona diferentes modos de
reproducción: por ejemplo, REPEAT o SHUFFLE al azar 

!PUSH TO OPEN – abre/cierra la tapa del CD
@VOLUME – para ajustar el nivel del volumen 
#REMOTE SENSOR (para modelo AZ2055) –

sensor infrarrojo para control remoto
$PRESET DOWN/ UP (–, +) – selecciona una

emisora (abajo, arriba)
%BAND – selecciona banda de onda
^DBB – (Dynamic Bass Boost) activa una respuesta

de bajos más vivida 

PANEL TRASERO 

&Antena telescópica – mejora la recepción de FM
*Compartimento de pilas – 

para 6 pilas, tipo R-20, UM1 o células D
(p – conector de auriculares estéreo de 3,5 mm

Nota: Los altavoces se silenciarán cuando los
auriculares estén conectados al aparato.

)AC MAINS – entrada para cable de alimentación 

CONTROL REMOTO (para AZ2055 solamente)

1VOLUME 3,4 – ajusta el nivel del volumen
(arriba, abajo)

2SHUFFLE – reproduce todas las pistas de CD 
en orden aleatorio

32; – 
inicia / hace una pausa en la reproducción del CD

4SEARCH 5, 6 – realiza una búsqueda hacia
atrás/hacia delante en una pista 

5PRESET +, – – selecciona una emisora
preestablecida (arriba, abajo)

6TUNING ∞, § – 
sintoniza emisoras de radio (abajo, arriba)

79 – para la reproducción del CD;
– borra un programa de CD 

8¡, ™ – salta al principio de una pista actual/
anterior/ siguiente 

9REPEAT – repite una pista/programa/CD entero

PRECAUCIÓN
La utilización de controles, ajustes o procedimientos
diferentes de los descritos en este documento pueden
causar peligrosa exposición a la radiación u otros
peligros.

FUNCIONES BÁSICAS

ADVERTENCIA 
¡No abra el aparato ya que existe el riesgo de sacudida eléctrica! No debe intentar reparar el
aparato usted mismo bajo ninguna circunstancia, ya que esto anularía la garantía.
Si ocurre un fallo en el aparato, antes de llevarlo a que se repare compruebe los puntos detallados a
continuación. Si no puede resolver un problema siguiendo estos consejos, consulte al vendedor o centro de
servicio del aparato.

GRABADOR DE CASSETTE MANTENIMIENTO Y SEGURIDAD

SINTONIZADOR DIGITAL CD CD GRABADOR DE CASSETTE

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Información medioambiental 

Hemos hecho todo lo posible para reducir el material de embalaje y que sea fácil separarlo en 3 materiales:
cartón, poliestireno expansible, polietileno.
Su aparato está formado por materiales que pueden reciclarse si son desmontados por una compañía
especializada. Observe las normas locales relacionadas con el desecho de material de embalaje, pilas
agotadas y equipo antiguo.

DIGITALTUNER

Einstellen auf Radiosender
1 Zum Einschalten drücken Sie y, dann drücken Sie

SOURCE um TUNER zu wählen.
– TU wird kurz angezeigt, und anschließend werden

die Radiosenderfrequenz, der Wellenbereich und,
falls programmiert, eine Vorwahlnummer gezeigt.
(Siehe 4)

2 Drücken Sie BAND einmal oder mehrmals, um
Ihren Wellenbereich zu wählen.

3 Drücken und halten Sie ∞ oder § bis die
Frequenz im Display zu laufen beginnt.
™ Das Radio stellt sich automatisch auf einen Sender

mit ausreichend Empfang ein. Beim automatischen
Suchlauf erscheint im Display.

™ Bei Empfang eines FM-Senders in Stereo wird
gezeigt.

4 Wiederholen Sie ggf. Schritt 2-3, bis Sie den
gewünschten Sender finden.

• Zur Einstellung auf einen schwachen Sender
drücken Sie ∞ oder § kurz und wiederholt, bis
Sie optimalen Empfang gefunden haben.

Verbesserung des Radioempfangs:
• Bei FM ziehen Sie die Teleskopantenne heraus.

Neigen und drehen Sie die Antenne. Verkürzen Sie
sie, wenn das Signal zu stark ist.

• Bei MW (LW), benutzt das Gerät eine eingebaute
Antenne. Richten Sie diese Antenne durch Drehen
des gesamten Gerätes aus.

Programmieren von Radiosendern
Sie können bis zu insgesamt 30 Radiosender –
manuell oder automatisch – abspeichern (Autostore).

Manuelle Programmierung
1 Stellen Sie den gewünschten Sender ein (siehe

Einstellen auf Radiosender).
2 Drücken Sie PROG, um die Programmierung zu

aktivieren.
3 Drücken Sie PRESET DOWN/ UP einmal oder

mehrmals, um eine Vorwahlnummer zu wählen.
4 Zur Bestätigung drücken Sie PROG.
5 Zum Speichern anderer Sender wiederholen Sie 1-4.
Hinweis: Sie können einen Vorwahlsender löschen,
indem Sie eine andere Frequenz an seiner Stelle
speichern.

Autostore – automatisches Speichern
Autostore beginnt automatisch mit der
Programmierung von Radiosendern ab Vorwahl 1.
Verfügbare Sender werden in der Reihenfolge der
Wellenbereichsempfangsstärke programmiert: FM,
gefolgt von MW (LW). Alle bisherigen Vorwahlen, z.B.
manuell programmiert, werden gelöscht.
• Drücken Sie PROG 4 Sekunden oder länger, um

Autostore-Programmierung zu aktivieren.
™ Im Display erscheint AUTO, program blinkt,

gefolgt von den Angaben zum Radiosender, falls
gespeichert. (Siehe 5)

Nachdem alle Sender gespeichert sind, wird der erste
Autostore-Vorwahlsender anschließend automatisch
gespielt.

Um einen Vorwahl- oder Autostore-Sender zu
hören
Drücken Sie die PRESET- (auf oder ab) Tasten einmal
oder mehrmals, bis der gewünschte Vorwahlsender
angezeigt wird.

CD-SPIELER

Abspielen einer CD
Dieser CD-Spieler spielt Audio Discs einschließlich
CD-R und CD-RW ab.

1 Zum Einschalten drücken Sie y, dann SOURCE um
CD zu wählen.
™ , falls keine CD eingelegt ist.

2 Legen Sie eine CD, mit bedruckter Seite nach oben,
ein und schließen Sie die CD-Lade.
™ Display: Gesamtzahl Titel und Abspielzeit.
™ wird gezeigt, wenn Sie eine nicht

finalisierte CD-R(W) eingelegt haben.
3 Drücken Sie 2; um mit dem Abspielen zu beginnen.

™ , falls Ihre CD audiofremde
Dateien enthält.

4 Zum Unterbrechen des Abspielens drücken Sie 2;.
Drücken Sie 2; erneut, um das Abspielen
fortzusetzen.

5 Zum Anhalten des CD-Abspielens drücken Sie 9.
Hinweis: Das CD-Abspielen hört auch dann auf, wenn:

– die CD-Lade geöffnet wird;
– die CD am Ende angekommen ist;
– Sie Tape oder Tuner als Quelle wählen.

• Die Aussteuerung wird automatisch eingestellt.
Ändern der Bedienelemente VOLUME, DBB oder
BASS, MID & HIGH hat keinen Einfluss auf die
vor sich gehende Aufnahme.

• Um eine Kassette vor versehentlichem Löschen zu
schützen, brechen Sie die Zungen heraus. Wenn
Sie wieder aufnehmen wollen, kann die
entstandene Öffnung mit einem Klebeband
abgedeckt werden.

Synchro Start CD-Aufzeichnung
1 Wählen Sie CD-Funktion.
2 Legen Sie eine CD ein und programmieren Sie, falls

gewünscht, Titelnummern.
3 Öffnen Sie die Kassettenlade.
4 Legen Sie eine geeignete Kassette in das

Kassettendeck ein und schließen Sie die Lade.
5 Drücken Sie RECORD 0, um mit der Aufnahme zu

beginnen.
– Abspielen des CD-Programms beginnt automatisch

ab Anfang des Programms. Sie brauchen den 
CD-Spieler nicht gesondert zu starten.

™ Auswahl und Aufzeichnung einer bestimmten
Passage innerhalb eines CD-Titels:

• Drücken Sie ∞ oder §. Lassen Sie das
Bedienelement los, sobald Sie die von Ihnen
gewünschte Passage erkennen.

• Zur Unterbrechung des CD-Abspielens drücken
Sie 2;.

• Die Aufnahme beginnt ab diesem exakten Punkt
im Titel, wenn Sie RECORD 0 drücken.

6 Zur Unterbrechung der Aufnahme drücken Sie
PAUSE ;. Drücken Sie PAUSE ; erneut, um die
Aufnahme fortzusetzen.

7 Zum Anhalten der Aufnahme drücken Sie STOP 9.

Aufnahme vom Radio
1 Stellen Sie den gewünschten Radiosender ein

(siehe Einstellen auf Radiosender).
2 Befolgen Sie Schritt 3-7 unter Synchro Start 

CD-Aufzeichnung.

Pflege & Sicherheit

Umgang mit CD-Spieler und CD (Siehe 6)
• Wenn der CD-Spieler CDs nicht richtig lesen kann,

eine handelsübliche Reinigungs-CD zur Reinigung
der Linse benutzen, bevor das Gerät zur Reparatur
gegeben wird.

• Die Linse des CD-Spielers sollte niemals berührt
werden!

• Plötzliche Änderungen der Umgebungstemperatur
können zu Kondensation führen, und die Linse des
CD-Spielers kann beschlagen. Abspielen einer CD
ist dann nicht möglich. Nicht versuchen, die Linse
zu reinigen, sondern das Gerät in einer warmen
Umgebung lassen, bis die Feuchtigkeit verdunstet.

• Die CD-Lade stets geschlossen halten, um Staub
auf der Linse zu vermeiden.

• Die CD durch eine geradlinige Bewegung von der
Mitte zum Rand mit einem weichen, fusselfreien
Tuch reinigen. Keine Reiniger benutzen, da sie den
Tonträger beschädigen können.

• Niemals auf eine CD schreiben oder Aufkleber an
ihr anbringen.

Sicherheitsinformationen
• Gerät, Batterien, CDs oder Kassetten nicht

Feuchtigkeit, Regen, Sand oder übertriebener
Wärme aussetzen.

• Zur Reinigung des Gerätes wird ein trockenes Tuch
benutzt. Keine Reinigungsmittel verwenden, die
Alkohol, Ammoniak, Benzol oder scheuernde
Bestandteile enthalten, weil dadurch das Gerät
beschädigt werden könnte.

• Das Gerät auf eine harte, ebene Oberfläche stellen,
damit das System waagerecht steht. Sicherstellen,
daß ausreichende Lüftung vorhanden ist, um
Überhitzen des Gerätes zu verhindern.

• Die mechanischen Teile des Gerätes enthalten
selbstschmierende Lager und dürfen nicht geölt
oder geschmiert werden.

Pflege des Kassettendecks (Siehe 7)
Zur Gewährleistung guter Aufnahme- und
Wiedergabequalität sind die mit A, B und C
bezeichneten Teile einmal pro Monat zu reinigen. Ein
leicht mit Alkohol angefeuchtetes Wattestäbchen
oder eine spezielle Kopfreinigungsflüssigkeit zur
Reinigung des Decks benutzen.
1 Das Kassettenfach öffnen.
2 PLAY 2 drücken und die Andruckrolle C reinigen.
3 PAUSE ; drücken und die Köpfe A sowie die

Tonwelle B reinigen.
4 Nach der Reinigung STOP 9 drücken.

STROMVERSORGUNG

Benutzen Sie nach Möglichkeit das Stromnetz, um die
Batterien zu schonen. Vor dem Einlegen von Batterien
ziehen Sie auf jeden Fall den Netzstecker (auch am
Gerät).

Batterien (nicht inbegriffen)
• Legen Sie 6 Batterien, Typ R-20, UM-1 oder 

D-Zellen (vorzugsweise Alkali) richtig herum ein.

Fernbedienung (nur bei AZ2055 /Siehe 1)
• Legen Sie 2 Batterien, Typ AAA, R03 oder UM4

(vorzugsweise Alkali) ein.

Die unsachgemäße Benutzung von Batterien kann zu
austretendem Elektrolyt führen und korrodiert das
Fach oder bewirkt Bersten der Batterien. Deshalb:
• Batterietypen nicht mischen, z.B. Alkali mit Zink-

Kohle. Nur Batterien vom selben Typ für das Gerät
benutzen.

• Beim Einlegen neuer Batterien nicht versuchen,
alte Batterien mit neuen zu „mischen".

• Batterien enthalten Chemikalien, weshalb sie
vorschriftsmäßig zu entsorgen sind.

Benutzung des Wechselstromnetzes
1 Prüfen Sie, ob die auf dem Typenschild (auf der

Geräteunterseite) angegebene Netzspannung mit
Ihrer örtlichen Netzspannung übereinstimmt. Wenn
dies nicht der Fall ist, wenden Sie sich an Ihren
Fachhändler oder an Ihre Service-Organisation.

2 Falls Ihr Gerät mit einem Spannungswähler
ausgerüstet ist, stellen Sie den Wähler so ein, dass
er mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmt.

3 Schließen Sie das Netzkabel an die Steckdose an.
4 Zum völligen Abschalten wird der Netzstecker

gezogen.

Auto-Standby Modus
Wenn das Abspielen einer CD oder Kassette beendet
ist und sie mehr als 15 Minuten in der Stop-Position
bleibt, wird das Gerät automatisch abgeschaltet, um
Strom zu sparen.

Das Typenschild befindet sich auf der
Geräteunterseite.

GRUNDFUNKTIONEN

Ein- und Abschalten und Funktionswahl
1 Zum Einschalten drücken Sie y am Gerät.
2 Drücken Sie SOURCE einmal oder mehrmals, um

Folgendes zu wählen: CD, TUNER oder TAPE-Funktion.
3 Drücken Sie y, um das Gerät abzuschalten.
Hinweise:
– Zum Übergang von TAPE auf TUNER oder CD-Funktion,

oder wenn Sie das Gerät abschalten: vergewissern
Sie sich zuerst, dass Sie die Kassetten-Taste 
STOP 9 drücken, um das Abspielen zu beenden,
und dass alle Kassettentasten ausgerückt sind.

– Die Ton-, Sound-Einstellungen, Tuner-Vorwahlen
und der Lautstärkepegel (bis zu einem maximalen
Lautstärkepegel von 20) werden im Gerät
abgespeichert.

Einstellen von Lautstärke und Klang (Sound)
1 Stellen Sie die Lautstärke mit dem Regler

VOLUME ein.
™ Im Display erscheinen der Lautstärkepegel und

eine Zahl von 0-32. (Siehe 2)
2 Drücken Sie DBB einmal oder mehrmals, um

Dynamic Bass Boost ein oder aus zu wählen.
™ Display: zeigt , wenn aktiviert.

3 Zum Einstellen der Bass-, Mitten- und Höhentöne
drücken und halten Sie + oder – an den BASS,
MID, HIGH Tasten, bis Sie den gewünschten Pegel
von –5 bis +5 erreichen.
™ Im Display erscheinen kurz BASS, MID, oder HIGH

und der Pegel. (Siehe 3)

Hinweis: Um Störgeräusche zu verhindern, arbeiten
die Bassregeloptionen exklusiv. Sie können den Bass
von BASS nicht mit DBB kombinieren.
™ Im Display erscheint , oder die 

Anzeige wird automatisch abgeschaltet, um
Sie zu mahnen, falls Sie versuchen, beide

Basseinstellungen zu benutzen.

Wahl eines anderen Titels
• Zur Wahl drücken Sie ∞ oder § am Gerät, einmal

oder wiederholt. 
• In der Pause/Stop-Position drücken 2;, um mit

dem Abspielen zu beginnen.

Suche nach einer Passage innerhalb eines Titels
1 Drücken und halten Sie ∞ oder §.

™ Die CD wird mit geringer Lautstärke und hoher
Geschwindigkeit abgespielt.

2 Wenn Sie die von Ihnen gewünschte Passage
erkennen, lassen Sie ∞ oder § los, um das
normale Abspielen fortzusetzen.

Hinweis: Während eines CD-Programms oder wenn
shuffle/ repeat Modus aktiv ist, ist die Suche nur
innerhalb eines Titels möglich.

Verschiedene Abspielmodi: SHUFFLE und REPEAT
Sie können die diversen Abspielmodi vor dem oder
beim Abspielen wählen und ändern, und die Modi mit
PROGRAM kombinieren.

shuffle – Titel der gesamten CD/ des Programms
werden in zufälliger Reihenfolge abgespielt
shuffle und repeat all – wiederholt die gesamte
CD/ das Programm ununterbrochen in zufälliger
Reihenfolge
repeat all – wiederholt die gesamte CD/ das
Programm
repeat (und shuffle repeat) – wiederholt den
aktuellen (zufälligen) Titel ununterbrochen

1 Zur Auswahl des Abspielmodus drücken Sie MODE
einmal oder mehrmals.

2 Drücken Sie 2;, um mit dem Abspielen zu
beginnen, wenn in der Stop-Position befindlich.

3 Zur Wahl des normalen Abspielens drücken Sie
MODE wiederholt, bis die diversen Modi nicht
mehr angezeigt werden.
– Zum Aufheben Ihres Abspielmodus können Sie

auch 9 drücken.

Programmieren von Titelnummern
In der Stop-Position wählen und speichern Sie Ihre
CD-Titel in der gewünschten Reihenfolge. Bis zu 
20 Titel können abgespeichert werden.

1 Drücken Sie ∞ oder § am Gerät, um die
gewünschte Titelnummer zu wählen.

2 Drücken Sie PROG.
™ Wenn Sie zu programmieren versuchen, ohne

zuerst eine Titelnummer zu wählen, wird
gezeigt.

3 Wiederholen Sie Schritt 1-2, um alle gewünschten
Titel zu wählen und zu speichern.
™ Display: , wenn Sie versuchen, mehr als

20 Titel zu programmieren.

Überprüfen des Programms
In der Stop-Position drücken und halten sie PROG, bis
das Display all Ihre gespeicherten Titelnummern der
Reihe nach zeigt.

Löschen eines Programms
Sie können das Programm durch Folgendes löschen:
• zweimaliges Drücken von 9

™ wird kurz angezeigt und 
verschwindet.

• Wahl von TAPE oder TUNER als Quelle.

KASSETTENRECORDER

Abspielen von Kassetten
1 Zum Einschalten drücken Sie y, dann SOURCE,

um TAPE zu wählen.
™ Display: zeigt während des gesamten

Kassettenbetriebs.
2 Legen Sie eine Kassette ein und schließen Sie die

Lade.
3 Drücken Sie PLAY 2, um mit dem Abspielen zu

beginnen.
4 Zum Unterbrechen drücken Sie PAUSE ;. Durch

abermaliges Drücken wird fortgesetzt.
5 Drücken Sie SEARCH 5 oder 6, um die Kassette

schnell zu spulen.
6 Zum Anhalten der Kassette drücken Sie STOP 9.
• Die Tasten werden am Bandende automatisch

ausgerückt, außer wenn PAUSE ; aktiviert wurde.

ALLG. INFO. ÜBER DIE KASSETTENAUFNAHME

• Die Aufnahme ist zulässig, solange Urheberrechte
oder sonstige Rechte Dritter nicht verletzt werden.

• Für die Aufnahme sollten Sie nur NORMAL-
Kassetten (IEC I), deren Zungen nicht
herausgebrochen wurden, benutzen. Dieses Deck
ist für die Aufnahme auf CHROME (IEC II) oder
METAL (IEC IV) Kassetten ungeeignet. 

Fernbedienung funktioniert nicht richtig 
(nur bei AZ 2055)

– Batterien erschöpft/ falsch eingelegt
• (Frische) Batterien richtig einlegen
– Abstand/ Winkel zum Gerät zu groß
• Abstand verringern/ Winkel verkleinern

Kein Sound/Strom

– Lautstärke nicht eingestellt
• Die Lautstärke einstellen
– Netzkabel nicht sicher angeschlossen
• Wechselstromnetzkabel richtig anschließen
– Batterien verbraucht /falsch eingelegt
• (Frische) Batterien richtig einlegen
– Kopfhörer an das Gerät angeschlossen
• Kopfhörer abziehen

Heftiges Brummen oder Rauschen

– Elektrische Störung: Gerät zu nahe am Fernseher,
Videorecorder oder Computer

• Den Abstand vergrößern

Schlechter Radioempfang

– Schwaches Radiosignal
• FM: die FM-Teleskopantenne einstellen

Mangelnde Tonqualität der Cassette

– Staub und Schmutz an den Köpfen usw.
• Deck-Teile reinigen, siehe Pflege
– Verwendung inkompatibler Kassettentypen

(METALL oder CHROM)
• Nur NORMAL (IEC I) für Aufnahme verwenden

Aufnahme ist nicht möglich

– Cassettenzunge(n) könnte(n) herausgebrochen sein
• Ein Stück Klebeband über die fehlende Zunge kleben

Anzeige

– CD ist stark zerkratzt oder verschmutzt
• Die CD austauschen/reinigen, siehe Pflege
– Laserlinse ist beschlagen
• Warten, bis Linse sich akklimatisiert hat

Anzeige

– CD-R(W) ist leer/ nicht finalisiert
• Eine finalisierte CD-R(W) benutzen

Anzeige

– CD-ROM eingelegt/ CD enthält audiofremde Dateien
• Nur CD Audio-Discs benutzen/ ∞ oder § einmal

oder mehrmals drücken, um zu einem CD Audio-
Titel anstelle der Dateindateien zu springen

Die CD überspringt Titel

– CD beschädigt oder verschmutzt
• Die CD wechseln oder reinigen
– SHUFFLE oder PROGRAM-Funktion ist aktiv
• SHUFFLE / PROGRAM-Funktion abschalten

OBERES UND VORDERES BEDIENFELD

(Siehe 1)
1SOURCE – wählt die Funktion CD/ TUNER / TAPE 
2y – Strom ein/aus-Schalter
3Display – zeigt den Gerätestatus an
4Kassettenrecorder-Tasten

RECORD 0 – Beginn der Aufnahme
PLAY 2 – Beginn der Wiedergabe
SEARCH 5/6 – schnelles Vor-/Rückspulen des
Bandes
STOP/OPEN 9/

– öffnet das Cassettenfach;
– hält das Band an
PAUSE ; – unterbricht die Wiedergabe oder
Aufnahme

5BASS, MID, HIGH – Entzerrer-Tasten EQ zum
Einstellen der Bass-, Mitten- & Höhenfrequenzen

6PROG
CD: programmiert Titel und überprüft das

Programm;
Tuner: programmiert Radio-Vorwahlsender

Navigationsregler
7∞, §

CD: – Rückwärts- und Vorwärtssuche
innerhalb eines Titels;
– springt an den Beginn eines aktuellen
Titels/ vorigen/ späteren Titels

Tuner: – Einstellen auf Radiosender (ab, auf).
82; – beginnt oder unterbricht die CD-Wiedergabe
99 – hält die CD-Wiedergabe an;

– löscht ein CD-Programm
0MODE – wählt verschiedene Abspielmodi: 

z.B. REPEAT oder SHUFFLE (zufällige) Reihenfolge
!PUSH TO OPEN – öffnet/schließt die CD-Lade
@VOLUME – Einstellung des Lautstärkepegels
#REMOTE SENSOR (nur beim Modell AZ2055) –

Infrarotsensor für Fernbedienung
$PRESET DOWN/ UP (–, +) – wählt einen Tuner-

Vorwahlsender (ab, auf)
%BAND – wählt den Wellenbereich
^DBB – (Dynamic Bass Boost) aktiviert eine

lebhaftere Basswiedergabe

RÜCKWAND

&Teleskopantenne – verbessert den FM-Empfang
*Batteriefach – für 6 Batterien, Typ R-20, UM1

oder D-Zellen
(p – Stereo-Kopfhörerbuchse 3,5 mm

Hinweis: Die Lautsprecher sind stummgeschaltet,
wenn Kopfhörer an das Gerät angeschlossen sind.

)AC MAINS – Netzkabelbuchse

FERNBEDIENUNG (nur bei AZ2055)

1VOLUME 3,4 – stellt Lautstärkepegel (auf, ab)
ein

2SHUFFLE – spielt alle CD-Titel in zufälliger
Reihenfolge ab

32; – beginnt/unterbricht CD-Wiedergabe
4SEARCH 5, 6 – Rückwärts-/Vorwärtssuche

innerhalb eines Titels
5PRESET +, – – wählt einen Radio-Vorwahlsender

(auf, ab)
6TUNING ∞, § – Einstellen auf Tunersender (ab,

auf)
79 – hält CD-Wiedergabe an;

– löscht ein CD-Programm
8¡, ™ – springt an den Anfang eines aktuellen

Titels bzw. vorigen/nachfolgenden Titels 
9REPEAT – wiederholt einen Titel/ ein Programm/

eine gesamte CD

ACHTUNG
Die Verwendung von Bedienelementen oder Einstellung
oder die Durchführung von Verfahren, die nicht hierin
aufgeführt sind, kann gefährliche Strahlungsexposition
oder sonstwie unsicheren Betrieb zur Folge haben.

GRUNDFUNKTIONEN

WARNHINWEIS
Das Gerät nicht öffnen, weil Stromschlaggefahr besteht. Unter gar keinen Umständen sollten Sie
versuchen, das Gerät selbst zu reparieren, weil die Garantie dadurch erlischt.
Wenn ein Fehler auftritt, zuerst die nachstehenden Punkte überprüfen, bevor das Gerät zur Reparatur gegeben
wird. Wenn Sie das Problem nicht durch Befolgen dieser Ratschläge lösen können, sollten Sie sich an Ihren
Händler oder an Ihr Reparaturzentrum wenden.

KASSETTENRECORDER PFLEGE & SICHERHEIT

DIGITALTUNER CD-SPIELER CD-SPIELER KASSETTENRECORDER

FEHLERSUCHE

Umweltinformationen

Alles überflüssige Verpackungsmaterial wurde vermieden. Wir haben unser Möglich-stes getan, damit die
Verpackung leicht in drei Monomaterialien aufteilbar ist: Pappe, expandierbares Polystyrol, Polyäthylen.
Ihr Gerät besteht aus Materialien, die von darauf spezialisierten Betrieben wiederverwertet werden können.
Bitte halten Sie sich beim Entsorgen von Verpackungsmaterial, erschöpften Batterien und alter Ausrüstung an
örtliche Bestimmungen.
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Svenska KNAPPAR

DIGITAL RADIO

Ställa in radiostationer
1 Tryck på y för att koppla på, och sedan på

SOURCE, där du väljer TUNER.
– TU visas helt kort, och därefter visas

radiostationens frekvens, våglängdsband och
programnummer, om sådant har programmerats
in. (Se 4)

2 Tryck på BAND en eller flera gånger för att välja
våglängdsband.

3 Håll ner ∞ eller § tills frekvenssiffrorna i rutan
börjar ändras.starts running.
™ Radion ställer automatiskt in sig på en station

med tillräckligt stark signal. I rutan visas
vid automatisk stationsinställning.

™ Om en FM-station tas emot i stereo, visas
.

4 Upprepa moment 2-3 tills du kommer till önskad
station.

• För att ställa in en station med svag signal trycker
du med korta upprepade tryck på ∞ eller § tills
du får bäst mottagning.

Hur du förbättrar radiomottagningen:
• För FM, drar du ut, lutar och vrider på den

teleskopiska antennen. Minska längden om
signalen är för stark.

• För MW (LW), använder apparaten en inbyggd
antenn. Den antennen riktar du genom att vrida
hela apparaten.

Lagra radiostationer
Du kan lagra upp till 30 radiostationer sammanlagt i
minnet, manuellt eller automatiskt (Autostore).

Manuell inprogrammering
1 Ställ in önskad radiostation (se Ställa in

radiostationer).
2 Tryck på PROG för att aktivera inprogrammeringen.
3 Tryck en eller flera gånger på PRESET DOWN/ UP

för att ställa in ett programnummer.
4 Tryck på PROG för att bekräfta.
5 Upprepa moment 1-4 för att lagra andra

radiostationer.
OBS: Du kan ta bort en lagrad station genom att lagra
en annan frekvens i dess ställe.

Autostore – automatisk lagring
Autostore startar automatisk att programmera in
radiostationer med början från programnummer 1. De
tillgängliga stationerna programmeras i en ordning
som motsvarar våglängdsbandet styrka, dvs FM, följt
av MW (LW). Eventuella tidigare inprogrammeringar,
t.ex. som du har programmerat in manuellt, raderas.
• Tryck på PROG i minst fyra sekunder för att

aktivera automatiskt inprogrammering.
™ I rutan visas AUTO, program program blinkar och

när radiostationen har lagrats, visas uppgifter
om stationen. (Se 5)

När alla stationer har lagrats, spelas sedan den först
automatiskt inprogrammerade stationen.

Lyssna till en automatiskt eller manuellt
inprogrammerad station
Tryck en eller flera gånger på en av PRESET-
knapparna (upp eller ner) tills den önskade
inprogrammerade stationen visas.

CD-SPELARE

Spela en CD
På denna CD-spelare kan du spela ljudskivor, även 
CD-R (CD-Recordable) och CD-RW (CD-Rewritable).

1 Tryck på y för att koppla på, och sedan på
SOURCE där du väljer CD.
™ visas om ingen CD sitter i.

2 Lägg i en CD-skiva med den tryckta sidan upp och
stäng luckan.
™ I rutan visas totalt antal spår och speltid.
™ visas om du har lagt i en ej

slutbehandlad CD-R(W).
3 Tryck på 2; för att starta avspelningen.

™ visas om CD-skivan innehåller
annat än ljudfiler.

4 För att göra en paus i avspelningen, trycker du på 2;.
Tryck på 2; igen för att starta CD-spelningen igen.

5 För att stoppa CD-spelningen trycker du på 9.

OBS: CD-spelningen slutar också när:
– CD-luckan öppnas;
– CD-skivan har kommit till slutet;
– du väljer TAPE eller TUNER som källa.

ALLMÄN INFORMATION OM INSPELNING

• Inspelning är tillåten så länge lagen om
upphovsrätt eller andra tredjepartsrättigheter inte
överträds.

• Använd kassetter av typ NORMAL (IEC typ I) för
inspelning där tungan inte har tagits bort som
inspelningsskydd. Kassettspelaren lämpar sig inte
för inspelning på kassetter av typ CHROME (IEC II)
eller METAL (IEC IV). 

• Bäst inspelningsnivå ställs in automatiskt. Du kan
inte påverka pågående inspelning genom att ändra
VOLUME, DBB eller BASS, MID & HIGH.

• För att skydda ett band från överspelning bryter du
bort tungorna. För att kunna spela över den sidan
vid ett senare tillfälle, måste du sätta över hålet
med en bit tejp.

Spela in CD med synkronisk start
1 Välj CD som källa.
2 Lägg i en CD och programmera eventuellt in

spårnummer.
3 Öppna kassettluckan.
4 Lägg i en lämplig kassett i kassettspelaren och

stäng kassettluckan.
5 Tryck på RECORD 0 för att starta inspelningen. 

– Spelningen av CD-programmet startar
automatiskt från början av programmet. Du
behöver inte starta CD-spelaren separat.

™ Så här väljer du och spelar in ett speciellt stycke
i ett spår:

• Tryck på ∞ eller §. Släpp upp knappen när du
känner igen det ställe du vill lyssna på.

• För att göra en paus i avspelningen, trycker du
på 2;.

• Inspelningen börjar vid det exakta stället på
spåret när du trycker på RECORD 0.

6 För att göra en paus i inspelningen, trycker du på
PAUSE ;. Tryck på PAUSE ; igen för att starta
inspelningen igen.

7 För att stoppa inspelningen trycker du på
STOP/OPEN 9/.

Spela in från radio
1 Ställ in önskad radiostation (se Ställa in

radiostationer).
2 Utför moment 3-7 under Spela in CD med

synkronisk start.

UNDERHÅLL OCH SÄKERHET

Hantering av CD-spelaren och CD-skivor (Se 6)
• Om CD-spelaren inte kan läsa CD-skivorna rätt kan

du pröva med att göra ren linsen med en
rengöringsskiva innan du tar apparaten för
reparation.

• Linsen i CD-spelaren får aldrig vidröras!
• Plötsliga förändringar i temperaturen kan göra att

linsen i CD-spelaren immas igen av kondens. Då
går det inte att spela CD-skivor. Försök inte rengöra
linsen, utan låt apparaten stå varmt tills
fuktigheten avdunstar.

• Håll alltid CD-luckan stängd så att det inte kommer
damm på linsen.

• Gör ren dina CD-skivor genom att torka dem i en
rak linje från mitten utåt mot kanten med en mjuk
luddfri duk. Använd inte rengöringsmedel - då kan
skivan skadas.

• Skriv aldrig något på CD-skivor och klistra inga
lappar på dem.

Säkerhetsinformation
• Utsätt inte apparaten, batterierna, CD-skivor eller

kassetter för fuktighet, regn, sand eller stark
värme.

• Gör ren apparaten med en torr trasa. Använd inte
rengöringsmedel som innehåller alkohol,
ammoniak, bensen eller skurpulver. Då kan
apparaten skadas.

• Ställ apparaten på en hård plan yta så att den inte
kan vicka. Se till att det finns tillräckligt med
ventilation så att apparaten inte blir för varm.

• De mekaniska delarna av apparaten innehåller
självsmörjande lager och får inte oljas eller
smörjas.

Underhåll av kassettdäcket (Se 7)
För att få bäst inspelnings- och avspelningskvalitet från
kassettspelaren bör du göra ren delarna A, B och C
omkring en gång i månaden. Använd en bomullstopp
lätt fuktad i alkohol eller speciell rengöringsvätska för
inspelningshuvuden och gör ren däcket.
1 Stäng kassettluckan.
2 Tryck på PLAY 2 och gör rent tryckrullen C.
3 Tryck på PAUSE ; och gör rent magnethuvudet A,

och drivrullen B.
4 Tryck efter rengöringen på STOP/OPEN 9/.

STRÖMMATNING

Du bör i möjligaste mån använda apparaten på
nätströmmen för att spara på batterierna. Se till att
du drar ut kontakten ur apparaten och ur vägguttaget
innan du byter batterier.

Batterier (medföljer ej)
• Lägg i 6 batterier, typ R-20, UM-1 eller D-celler,

(helst alkaliska) åt rätt håll.

Fjärrkontroll (endast för AZ2055/ Se A)

• Lägg i två batterier av typ AAA, R03 eller UM4
(helst alkaliska).

Om batterier används på fel sätt kan elektrolyten
läcka ut och fräta i facket eller batterierna kan
explodera.
• Blanda inte olika typer av batterier, t.ex. alkaliska

batterier och brunstensbatterier. Använd bara
batterier av samma typ i apparaten.

• När du byter batterier ska du inte försöka blanda
gamla med nya.

• Batterier innehåller kemiska ämnen och
måste kasseras på rätt sätt.

Strömmatning från nätet
1 Se efter att eltypen, som anges på apparatens

undersida, stämmer med eltypen där du bor. Om
inte, rådgör med butiken eller en serviceverkstad.

2 Om apparaten har en spänningsväljare, ska den
vara ställd så att den motsvarar den lokala
nätspännningen.

3 Sätt i nätkontakten i ett vägguttag.
4 För att göra apparaten strömlös drar du ut

kontakten ur vägguttaget.

Auto-Standby (Automatiskt standbyläge)
När en skiva eller ett band har spelats till slutet och
står i stoppläge i mer än 15 minuter, stänger
apparaten automatiskt av sig för att spara på energi.

Typplåten finns på apparatens undersida.

GRUNDFUNKTIONER

Koppla på och av och välja funktion
1 Tryck på y för att koppla på enheten.
2 Tryck på SOURCE en eller flera gånger för att välja

CD- , TUNER- eller TAPE-funktion.
3 Tryck på y för att stänga av enheten.
Anmärkningar:
– För att byta från TAPE till TUNER eller CD-funktion,

eller när du stänger av apparaten, måste du först
se till att du trycker på kassettknappen STOP 9

för att avbryta avspelningen, och att alla
kassettknapparna är uppe.

– Inställningarna för ton, ljud, inprogrammerade
radiostationer och volym (upp till en maxnivå 
på 20) behålls i minnet.

Ställa in volym och ljud
1 Justera volymen med VOLUME.

™ I rutan visas nivåindikationen och ett nummer
mellan 0 och 32. (se 2)

2 Tryck på DBB en eller flera gånger för att koppla
på eller av dynamisk basförhöjning.
™ I rutan: visas när funktionen är aktiverad.

3 För att ställa in bas, mittfrekvenser och diskans,
trycker du på + eller – på knapparna BASS, MID,
HIGH tills du når önskad nivå, –5 till +5.
™ DI rutan visas BASS, MID, eller HIGH och nivån.

(Se 3)

OBS: För att förhindra att de båda basalternativen
påverkar varandra, fungerar de inte samtidigt. Det går
inte att kombinera basen från BASS med DBB. 
™ I rutan visas eller -indikatorns stängs

av automatiskt för att påminna dig om du försöker
använda båda basinställningarna samtidigt.

Välja ett annat spår
• Tryck en eller flera gånger på ∞ eller § på

apparaten för att välja spåret. 
• I paus/stoppläge trycker du på 2; för att starta

avspelningen.

Hitta ett stycke inom ett spår
1 Håll ner ∞ eller §.

™ Då spelas CD-skivan på hög hastighet och låg
volym.

2 När du känner igen det stycke du vill höra, släpper
du upp ∞ eller § för att gå tillbaka till normal
avspelning.

OBS: Under ett CD-program eller medan shuffle/
repeat är aktivt, kan du bara söka inom ett spår.

Olika spårlägen: SHUFFLE och REPEAT
Du kan välja och ändra de olika spellägena före eller
under CD-spelningen, och du kan kombinera dem i ett
PROGRAM.

shuffle – spåren på en hel CD eller i ett helt
program spelas i slumpvis ordning
shuffle och repeat all – spåren på en hel 
CD-skiva eller i ett CD-program spelas oavbrutet i
slumpvis ordning
repeat all – hela CD-programmet upprepas
repeat (och shuffle repeat) – det aktuella
(slumpvis valda) spåret spelas oavbrutet

1 För att välja spelläge, trycker du på MODE en eller
flera gånger.

2 Tryck på 2; för att starta avspelningen från
stoppläge.

3 För att välja normal avspelning trycker du
upprepade gånger på MODE tills de olika lägena
inte längre visas.
– Du kan också trycka på 9 för att gå ur det

aktuella spelläget.

Programmera in spårnummer
Välj och lagra dina CD-spår i önskad ordning när du är
i stoppläge. Upp till 20 spår kan lagras i minnet.
1 Tryck på ∞ eller § on the set to select your

desired track number.
2 Tryck på PROG.

™ Om du försöker programmera in utan att först ha
valt ett spårnummer, visas .

3 Upprepa moment 1 och 2 för att välja och lagra alla
spår du vill ha i ditt program.
™ I rutan visas om du försöker

programmera in mer än 20 spår.

Granska programmet
Om du håller ner PROG i stoppläge, visas alla de
lagrade numren i rätt ordning.

Radera ett program
Du kan radera programmet genom att:
• trycka på 9 två gånger.

™ Då visas helt kort, och 
försvinner.

• välja TAPE eller TUNER som källa.

KASSETTSPELARE

Kassettspelning
1 Tryck på y för att koppla på, och sedan på

SOURCE, där du väljer TAPE.
™ I rutan visas hela tiden som

kassettspelningen pågår.
2 Lägg i en kassett och stäng kassettluckan.
3 Tryck på PLAY 2 för att starta kassettspelningen.
4 För att göra en paus i avspelningen, trycker du på

PAUSE ;. Tryck på PAUSE ; igen för att starta
avspelningen igen.

5 Tryck på SEARCH 5 eller  6 för att snabbspola
bandet.

6 För att stoppa bandet trycker du på 
STOP/OPEN 9/.

• Knapparna kommer automatiskt upp i slutet av
bandet, utom om du har tryckt på PAUSE ;.

Fjärrkontrollen fungerar inte ordentligt 
(endast för AZ 2055)

– Batterierna slut/ fel isatta
• Sätt i (nya) batterier på rätt sätt

– Avståndet/ vinkeln till apparaten är för stort
• Minska avståndet/ vinkeln

Inget ljud/ingen ström

– Volymen inte inställd
• Ställ in volymen

– Strömkabeln sitter inte i ordentligt
• Sätt i nätströmskabeln ordentligt

– Batterierna slut/ fel isatta
• Sätt i (nya) batterier på rätt sätt

– Hörlurar anslutna till apparaten
• Dra ut hörlurarna

Allvarligt radiobrus eller störningar

– Elektriska störningar. Apparaten står för nära en
TV, videobandspelare eller dator

• Öka avståndet

Dålig radiomottagning

– Svag radiosignal
• FM: Justera den teleskopiska FM-antennen

Dålig ljudkvalitet vid kassettspelning

– Damm och smuts på huvudena etc.
• Gör ren däckdelarna etc., se Underhåll

– Du använder en inkompatibel kassettyp 
(METAL eller CHROME).

• Använd bara NORMAL (IEC I) för inspelning

Inspelning fungerar inte

– Kassettungan/tungorna kan ha brutits bort
• Sätt en bit tejp över hålet

visas i rutan

– CD-skivan mycket skrapad eller smutsig
• Byt ut/ gör ren CD-skivan, se Underhåll

– Laserlinsen är immig
• Vänta tills linsen har klarnat

visas i rutan

– CD-R(W) är tom/inte slutbehandlad
• Använd en slutbehandlad CD-R(W)

visas i rutan

– CD-ROM-skiva isatt/
CD-skivan innehåller annat än ljudfiler

• Använd endast ljudfiler/Tryck på press ∞ eller §
en eller flera gånger för att hoppa till ett CD-
ljudspår i stället för en datafil

Spår hoppas över på CD-skivan

– CD-skivan är skadad eller smutsig
• Byt ut eller gör ren CD-skivan

– SHUFFLE eller  programfunktion är aktiv
• Stäng av SHUFFLE-/programfunktionen

TOPP- OCH FRONTPANELERNA

(Se 1)
1SOURCE – för att välja funktionerna CD/ TUNER/

TAPE 
2y – knapp för att koppla på/av strömmen
3Ruta – visar apparatens status
4Kassettknappar

RECORD 0 – för att starta inspelning
PLAY 2 – för att starta avspelning
SEARCH 5/6 – för att snabbspola bakåt/framåt
STOP/OPEN 9/

– för att öppna kassettfacket;
– för att stoppa bandet
PAUSE ; – för att avbryta inspelning eller
avspelning

5BASS, MID, HIGH – equalizerknappar EQ för att
justera basen, mittfrekvenserna och diskanten

6PROG
CD: för att programmera in spår och granska

programmet;
Tuner: för att lagra radiostationer

Navigationsknappar
7∞, §

CD: – för att söka bakåt eller framåt inom ett spår;
– för att hoppa till början av ett aktuellt/
föregående/ följande spår

Tuner: – för att ställa in en radiostation (upp, ner)
82; – för att stoppa/ göra paus i CD-spelning
99 – för att stoppa CD-spelning;

– för att radera ett CD-program
0MODE – för att välja olika spårlägen: dvs REPEAT

eller SHUFFLE (slumpvis) ordning 
!PUSH TO OPEN – för att öppna/ stänga CD-facket 
@VOLUME – för att justera volymen
#REMOTE SENSOR (endast modell AZ2055) –

infraröd sensor för fjärrkontroll
$PRESET DOWN/ UP (–, +) – för att välja en

inprogrammerad radiostation (ner, upp)
%BAND – för att välja våglängdsband
^DBB – (Dynamic Bass Boost) för att aktivera en

livligare bas

BAKRE PANELEN

&Teleskopisk antenn – förbättrar FM-
mottagningen

*Batterifack – för 6 batterier, typ R-20, UM1 eller
D-celler

(p – 3,5 mm hörlursuttag
OBS: Högtalarna tystas när hörlurarna kopplas till
apparaten.

)AC MAINS – ingång för nätsladd

FJÄRRKONTROLL (endast för AZ2055)

1VOLUME 3,4 – för att justera volymen (upp, ner)
2SHUFFLE – för att spela alla CD-spår i slumpvis

ordning
32; – för att stoppa eller göra paus i CD-spelning
4SEARCH 5, 6 – för att söka bakåt/framåt inom

ett spår
5PRESET +, – – för att välja en lagrad station 

(upp, ner)
6TUNING ∞, § – för att ställa in radiostationer 

(ner, upp)
79 – för att stoppa CD-spelning;

– för att radera ett CD-program
8¡, ™ – för att hoppa till början av ett aktuellt/

föregående/ följande spår
9REPEAT – för att upprepa ett spår/ ett CD-

program/ en hel CD-skiva

VARNING
Om du använder reglagen på annat sätt eller utför
andra justeringar eller förfaranden än som beskrivs
här kan du utsättas för farlig strålning eller annan risk.

GRUNDFUNKTIONER

VARNING
Öppna inte enheten! Du riskerar då att få elektrisk stöt. Försök under inga omständigheter att
reparera apparaten själv. Då gäller inte garantin längre.
Om det uppstår ett fel ska du först gå genom tipsen nedan innan du tar enheten för reparation.
Om du inte kan lösa ett problem med hjälp av råden nedan bör du vända dig till butiken eller en
serviceverkstad.

KASSETTSPELARE UNDERHÅLL OCH SÄKERHET

DIGITAL RADIO CD-SPELARE CD-SPELARE KASSETTSPELARE

FELSÖKNING

Miljöinformation

Vi har gjort vårt allra bästa för att hålla förpackningsmaterialet till ett minimum och göra det enkelt att
källsortera förpackningsmaterialet i tre material: papp, frigolit och polyeten.
Din enhet består av material som kan återvinnas om den plockas isär av ett specialistföretag. Rätta dig efter
lokala bestämmelser för vad du gör med förpackningsmaterial, uttjänta batterier och gammal utrustning.

Suomi SÄÄTIMET

DIGITAALINEN VIRITIN

Radioasemille virittäminen
1 Paina y ja paina senjälkeen SOURCE TUNER

valitsemiseksi.
– TU ilmestyy näyttöön hetkeksi ja sen jälkeen

radioaseman taajuus, aaltokaista ja, jos
ohjelmoitu, ennalta ohjelmoitu numero. (Ks. 4)

2 Paina BAND kerran tai useammin aaltokaistan
valitsemiseksi.

3 Paina ja pidä painettuna ∞ tai §, kunnes taajuus
näytössä alkaa juosta.
™ Radio virittyy automaattisesti riittävän

kuuluvalle asemalle. Näyttöön ilmestyy
automaattisen virityksen aikana.

™ Jos FM-asema vastaanotetaan stereona,
näyttöön ilmestyy .

4 Toista vaiheet 2-3, jos tarpeen, kunnes löydät
halutun aseman.

• Heikon aseman virittämiseksi paina ∞ tai §
hetken ajan ja toistuvasti, kunnes olet saanut
optimin vastaanoton.

Radion vastaanoton parantamiseksi:
• Kun kysymyksessä on FM, venytä, kallistele ja

kääntele sisään työnnettävää antennia. Vähennä
sen pituutta, jos signaali on liian voimakas.

• Kun kysymyksessä on MW (LW), laite käyttää
sisään rakennettua antennia. Kohdista tämä
antenni koko laitetta käännellen.

Radioasemien ohjelmointi
Pystyt tallentamaan muistiin enintään 30 radioasemaa
manuaalisesti tai automaattisesti (Autostore).

Manuaalinen ohjelmointi
1 Viritä halutulle asemalle (ks. osaa Viritys

radioasemille).
2 Paina PROG ohjelmoinnin aktivoimiseksi.
3 Paina PRESET DOWN/ UP kerran tai useammin

ohjelmoidun numeron valitsemiseksi.
4 Paina PROG toiminnon vahvistamiseksi.
5 Toista vaiheet 1-4 muiden asemien tallentamiseksi.
Huom: Voit ylipyyhkiä valmiiksi ohjelmoidun aseman
tallentamalla toisen taajuuden sen tilalle.

Autostore – automaattinen tallennus
Autostore käynnistää automaattisesti radioasemien
ohjelmoinnin ohjelmointipaikasta 1. Tarjolla olevat
asemat ohjelmoidaan aaltokaistan vastaanoton
voimakkuuden järjestyksessä: FM, jota seuraa MW
(LW). Kaikki aikaisemmat ohjlmoinnit esim.
manuaalisesti ohjelmoidut, ylipyyhkiytyvät.
• Paina PROG vähintään 4 sekunnin ajan autostore-

ohjelmoinnin aktivoimiseksi.
™ Näyttöön ilmestyy AUTO, program vilkkuu ja sen

jälkeen radioasemaa koskevat yksityiskohtaiset
tiedot tallennus suoritettaessa. (Ks. 5)

Kun kaikki asemat on tallennettu, ensimmäinen
valmiiksi ohjelmoitu asema toistetaan
automaattisesti.

Valmiiksi ohjelmoidun tai autostore-aseman
kuuntelu
Paina painikkeita PRESET (ylös tai alas), kunnes
näytössä on haluttu valmiiksi ohjelmoitu asema.

CD-SOITIN

CD:n toisto
Tämä CD-soitin toistaa audiolevyjä mukaan lukien CD-
Recordables- ja CD-Rewritables-levyt.

1 Paina y ja paina sen jälkeen SOURCE CD:n
valitsemiseksi.
™ jos ei ole asennettu CD-levyä.

2 Asenna CD tekstipuolen ollessa ylöspäin ja sulje
CD-pesä.
™ Näyttö: raitojen kokonaismäärä ja toistoaika.
™ ilmestyy näyttöön, jos olet

asentanut viimeistelemättömän CD-R(W)-levyn.
3 Paina 2; toiston käynnistämiseksi.

™ jos CD sisältää ei-audio-
tiedostoja

4 Toiston keskeyttämiseksi paina 2;. Paina 2;

uudelleen toiston käynnistämiseksi.
5 CD:n toiston pysäyttämiseksi paina 9.
Huom: CD:n toisto pysähtyy myös, kun:

–  CD-pesä on auki;
– CD on toistettu loppuun;
– valitset teipin tai viritinlähteen.

NAUHOITUSTA KOSKEVIA YLEISTIETOJA

• Nauhoitus on luvallista edellyttäen, että ei loukata
kolmanten osapuolten tekijänoikeuksia tai muita
oikeuksia.

• Käytä nauhoituksessa vain NORMAL-tyyppisiä
kasetteja (IEC tyyppi I) jonka
nauhoituksenestokoloja ei ole vielä murrettu. Tämä
dekki ei sovellu nauhoittamiseen CHROME (IEC II)-
tai METAL (IEC IV) –tyyppisillä kaseteilla. 

• Paras nauhoitustaso asetetaan automaattisesti.
Säätimien VOLUME, DBB tai BASS, MID &
HIGH muutokset eivät vaikuta nauhoitukseen.

• Teipin suojelemiseksi tahattomalta ylipyyhinnältä
murra kolot. Jos haluat nauhoittaa teipille
uudelleen, kiinnitä kolojen päälle palanen teippiä.

CD-synkro käynnistää nauhoituksen
1 Valitse CD-toiminto.
2 Asenna CD ja ohjelmoit raitanumerot haluttaessa.
3 Avaa kasettipesä.
4 Asenna sopiva teippi kasettipesään ja sulje

kasettipesä.
5 Paina RECORD 0 nauhoituksen käynnistämiseksi.

– CD-ohjelman toisto käynnistyy automaattisesti
ohjelman alusta. CD-soitinta ei tarvitse
käynnistää erikseen.

™ Tietyn CD-raidan kohdan valitsemiseksi ja
nauhoittamiseksi:

• Paina ∞ tai §. Vapauta säädin, kun tunnistat
haluamasi kohdan.

• CD:n soiton keskeyttämiseksi paina 2;.
• Nauhoitus käynnistyy tästä kohdasta raitaa, kun

painat RECORD 0.
6 Nauhoituksen keskeyttämiseksi paina PAUSE ;. 

Paina PAUSE ; uudelleen nauhoituksen
käynnistämiseksi.

7 Nauhoituksen pysäyttämiseksi paina 
STOP/OPEN 9/.

Nauhoitus radiosta
1 Virittäydy halutulle radioasemalle (ks. osaa Viritys

radioasemille).
2 Noudata vaiheita 3-7 CD-

synkrokäynnistysnauhoitusta suoritettaessa.

HUOLTO JA TURVALLISUUS

CD-soitin ja CD:n käsittely (Ks. 6)
• Jos CD-soitin ei pysty lukemaan CD-levyjä oikein,

käytä CD-puhdistuslevyä linssin puhdistamiseksi
ennen laitteen viemistä korjattavaksi.

• Älä koske CD-soittimen linssiin!
• Ympäröivän ilmapiirin äkilliset muutokset voivat

aiheuttaa CD-soittimen linssin höyrystymisen. CD-
levyn toisto ei ole tällöin mahdollista. Älä yritä
puhdistaa linssiä, vaan jätä laite lämpimään tilaan,
kunnes höyry haihtuu.

• Muista aina sulkea CD-pesä pölyn pääsyn
estämiseksi linssiin.

• CD-levyn puhdistus tapahtuu puhtaalla,
nukkaamattomalla kangaspalasella pyyhkimällä
suorassa linjassa keskiosasta kohti levyn reunaa.
Älä käytä puhdistusaineita, sillä ne voivat
vahingoittaa levyä.

• Älä koskaan kirjoita CD-levylle äläkä kiinnitä siihen
tarroja.

Turvallisuutta koskevia tietoja
• Älä altista laitetta, paristoja, CD-levyjä tai

kasetteja kosteudelle, sateelle, hiekalle tai
liialliselle lämmölle.

• Puhdista laite kuivalla kangaspalasella. Älä käytä
spriitä, benseeniä tai hankausaineita sisältäviä
puhdistusaineita, sillä ne voivat vahingoittaa
laitetta.

• Aseta laite kovalle ja tasaiselle pinnalle niin että
laite ei pääse kallistumaan. Varmista, että tarjolla
on hyvä ilmanvaihto laitteen ylikuumentumisen
estämiseksi.

• Laitteen mekaaniset osat sisältävät itsevoitelevia
laakereita eikä niitä saa öljytä eikä rasvata.

Teippidekin huolto (Ks. 7)
Korkealaatuisen nauhoituksen ja teippidekin toiston
varmistamiseksi puhdista osat A, B ja C kuvan
osoittamalla tavalla kerran kuukaudessa. Käytä
spriihin tai erityiseen puhdistusaineeseen hivenen
kostutettua pumpulituppoa.
1 Avaa kasettipesä.
2 Paina PLAY 2 ja puhdista rulla C.
3 Paina PAUSE ; ja puhdista nauhoituspäät A, ja

kela B.
4 Paina puhdistuksen jälkeen STOP/OPEN 9/

VIRTALÄHDE

Aina kun mahdollista käytä verkkovirtalähdettä
pariston keston pidentämiseksi. Varmista, että irrotat
virtajohdon laitteesta ja pistorasiasta ennen
paristojen asennusta.

Paristot (ei toimituksen mukana)
• Asenna 6 paristoa, tyyppi R-20, UM-1 tai D-solut,

(mieluummin alkaliparistot) ja varmista oikea
polaarisuus.

Kaukosäädin (koskaa vain AZ2055/ Ks. A)

• Asenna 2 paristoa, tyyppi AAA, R03 tai UM4
(mieluummin alkaliparistot).

Paristojen väärä käyttö voi saada aikaan
elektrolyyttivuodon ja syövyttää paristolokeron tai
aiheuttaa paristojen halkeamisen.
• Älä sekoita paristotyyppejä: esim. alkaliparistoja

hiili-sinkki-paristoihin. Käytä laitteessa vain
samantyyppisiä paristoja.

• Uudet paristot asennettaessa älä sekoita vanhoja
paristoja uusiin paristoihin.

• Paristot sisältävät kemiallisia aineita, joten
ne on hävitettävä asianmukaisesti.

AC-Vaihtovirtaa käytettäessä
1 Tarkista, että virtajännite, joka esitetään laitteen

pohjaosassa sijaitsevassa tyyppikilvessä,
vastaa paikallista virtajännitettä. Jos näin ei ole,
ota yhteys myyntiedustajaan tai huoltokeskukseen.

2 Jos laite on varustettu jännitevalitsimella, säädä
valitsin niin, että se vastaa paikallista verkkovirtaa.

3 Liitä virtajohto pistorasiaan.
4 Verkkovirran katkaisemiseksi irrota laitteen

virtajohto pistorasiasta.

Auto-Standby mode (Automaattinen valmiustila)
Kun CD tai teippi on toiston lopussa ja pysyy
pysäytysasennossa yli 15 minuuttia, virta katkaistaan
laitteesta automaattisesti energian säästämiseksi.

Tyyppikilpi sijaitsee laitteen pohjaosassa.

PERUSTOIMINNOT

Virran kytkentä ja katkaisu ja toiminnon valinta
1 Paina y laitteella virran kytkemiseksi.
2 Paina SOURCE kerran tai useammin valitsemaan:

CD, TUNER tai TAPE function.
3 Paina y virran katkaisemiseksi laitteesta.

Huomautuksia:
– Vaihdon suorittamiseksi teipistä TAPE, TUNER tai 

CD-toimintoon tai kun katkaiset ensin virran
laitteesta, varmista, että painat teipin näppäintä
STOP 9 toiston lopettamiseksi ja että kaikki
kasettinäppäimet vapautetaan.

– Ääni, ääniasetukset, virittimen ennalta ohjelmoidut
asetukset ja äänenvoimakkuuden taso
(maksimiäänentasolle 20) säilyy laitteen muistissa.

Äänenvoimakkuuden ja äänen säätäminen
1 Säädä äänenvoimakkuus säätimellä VOLUME.

™ Näyttö esittää äänenvoimakkuustason ja
numeron välillä 0-32. (Ks. 2)

2 Paina DBB erran tai useammin dynaamisen
bassoäänitehostuksen kytkemiseksi tai
katkaisemiseksi.
™ Näyttö: näytössä kun aktivoitu.

3 Basson, keskiäänitason tai korkeiden äänten
säätämiseksi paina ja pidä painettuna + tai –
näppäimillä BASS, MID, HIGH kunnes tarjolla on
haluttu taso, välillä –5 ja +5
™ Näyttöön ilmestyy hetkeksi BASS, MID, tai HIGH ja

taso. (Ks. 3)
Huom: Äänihäiriöiden estämiseksi basson
säätötoimet toimivat muut poissulkien. Ei ole
mahdollista yhdistää bassoääntä toiminnosta BASS
dynaamiseen bassoäänitehostukseen (DBB).
™ Näyttöön ilmestyy tai -merkkivalo

sammuu automaattisesti muistuttamaan, jos yrität
käyttää molempia bassoasetuksia.

Erilaisen raidan valitsemiseksi
• Press ∞ tai § laitteella kerran tai toistuvasti

valinnan suorittamiseksi. 
• Keskeytys/pysäytysasennossa paina 2; toiston

käynnistämiseksi.

Tietyn kohdan löytäminen raidan puitteissa
1 Paina ja pidä painettuna ∞ tai §.

™ CD-levy toistetaan suurella nopeudella ja
alhaisella äänenvoimakkuudella.

2 Kun tunnistat haluamasi kohdan, vapauta ∞ tai §
normaalin toiston käynnistämiseksi.

Huom: CD-ohjelman aikana tai kun shuffle/ repeat -
tila on aktiivinen, haku on mahdollista vain raidan
puitteissa.

Erilaisia toistotiloja: SHUFFLE ja REPEAT
Voit valita ja vaihdella erilaisia toistotiloja ennen
toistoa tai toiston aikana ja yhdistää tilat PROGRAM.

shuffle – koko CD:n/ ohjelman raidat toistetaan
satunnaisessa järjestyksessä
shuffle ja repeat all – koko CD:n/ ohjelman
toistamiseksi jatkuvasti satunnaisessa
järjestyksessä
repeat all – toistaa koko CD:n/ ohjelman
repeat (ja shuffle repeat) – toistaa senhetkisen
(satunnaisen) raidan jatkuvasti

1 Toistotilan valitsemiseksi paina MODE kerran tai
useammin.

2 Paina 2; toiston käynnistämiseksi
pysäytysasennossa oltaessa.

3 Normaalin toiston valitsemiseksi paina MODE
toistuvasti, kunnes eri tilat eivät näy enää
näytössä.
– Voit painaa myös 9 toistotilan peruuttamiseksi.

Raitanumeroiden ohjelmointi
Oltaessa pysäytysasennossa valitse ja tallenna 
CD-raidat haluttuun järjestykseen. Muistiin voidaan
tallentaa enintään 20 raitaa.
1 Paina ∞ tai § laitteella haluamasi raitanumeron

valitsemiseksi.
2 Paina PROG.

™ Jos yrität ohjelmoida valitsematta ensin
raitanumeroa, näyttöön ilmestyy .

3 Toista vaiheet 1-2 valinnan suorittamiseksi ja
haluttujen raitojen tallentamiseksi.
™ Näyttö: jos yrität ohjelmoida yli 

20 raitaa.

Ohjelman tarkistus
Oltaessa pysäytysasennossa paina ja pidä painettuna
PROG, kunnes näyttöön ilmestyvät kaikki tallentamasi
raitanumerot järjestyksessä.

Ohjelman ylipyyhintä
Voit ylipyyhkiä ohjelman:
• painamalla 9 kahdesti

™ ilmestyy näyttöön hetkeksi ja
sen jälkeen.

• valitsemalla TAPE tai TUNER-lähdettä.

KASETTINAUHURI

Kasetin toisto
1 Paina y ja paina sen jälkeen SOURCE TAPE

valitsemiseksi. 
™ Näyttö: näytössä näkyy kautta koko

teippitoiminnan.
2 Asenna kasetti ja sulje kasettipesä.
3 Paina PLAY 2 toiston käynnistämiseksi.
4 Paina PAUSE ; keskeyttämistä varten. Paina

uudelleen toiminnan käynnistämiseksi.
5 Paina SEARCH 5 tai 6 teipin pikakelaamiseksi.
6 Teipin pysäyttämiseksi paina STOP/OPEN 9/.
• Näppäimet vapautetaan automaattisesti teipin

lopussa paitsi jos PAUSE ; on aktivoitu.

Kaukosäädin ei toimi kunnolla 
(vain mallia AZ 2055 varten)

– Paristot tyhjentyneet/ asennettu väärin
• Asenna (uudet) paristot oikein

– Etäisyys/ kulma laitteeseen on liian suuri
• Vähennä etäisyyttä/ kulmaa

Ei ääntä /virtaa

– Äänennopeutta ei ole säädetty
• Säädä VOLUME

– Virtajohtoa ei ole liitetty kunnolla
• Liitä AC-virtajohto kunnolla

– Paristot lopussa/ asennettu väärin
• Asenna (uudet) paristot oikein

– Kuulokkeet ovat liitettyinä laitteeseen
• Kytke irti kuulokkeet

Äänekäs radion humina tai melu

– Sähköhäiriö: laite liian lähellä TV:tä, videonauhuria
tai tietokonetta

• Lisää etäisyyttä

Heikkotasoinen radion vastaanotto

– Heikko radiosignaali
• FM: Säädä sisään työnnettävää FM-antennia

Heikkotasoinen kasettiäänen laatu

– Pölyä ja likaa nauhoituspäissä jne.
• Puhdista dekkiosat, ks. Huolto

– Käytössä yhteensopimattomia kasettityyppejä
(METAL tai CHROME)

• Käytä vain tyyppiä NORMAL (IEC I) nauhoitusta
varten

Nauhoitus ei toimi

– Kasettikolo(t) voi olla murrettu
• Kiinnitä teippiä nauhoituksenestokolon päälle

valomerkki

– CD pahoin naarmuuntunut tai likainen
• Vaihda/ puhdista CD, ks. Huolto

– Laserlinssi höyrystynyt
• Odota, kunnes linssi on kirkastunut

merkkivalo

– CD-R(W)-levy on tyhjä/ viimeistelemätön
• Käytä viimeisteltyä CD-R(W)-levyä

merkkivalo

– CD-ROM-levy asennettu/ CD sisältää ei-audio-
tiedostoja

• Käytä vain CD-audilevyjä/ paina ∞ tai § kerran
tai useammin ylihyppäämiseksi CD-audio-raitaan
datatiedostojen sijasta

CD ylihyppää raitoja

– CD vaurioittunut tai likainen
• Vaihda tai puhdista CD

– SHUFFLE tai PROGRAM toiminto on aktivoituna
• Kytke irti SHUFFLE / PROGRAM toiminto

YLÄ- JA ETUPANEELIT

(Ks. 1)
1SOURCE – valitsee toiminnon CD/ TUNER / TAPE 
2y – virran kytkentä/ katkaisukytkin
3Näyttö – esittää laitteen tilan
4Kasettinauhurinäppäimet

RECORD 0 – käynnistää nauhoituksen
PLAY 2 – käynnistää toiston
SEARCH 5/6 – pikakelaa/taaksepäinkelaa
teipin
STOP/OPEN 9/

– avaa kasettilokeron
– pysäyttää teipin
PAUSE ; – keskeyttää toiston rai nauhoituksen

5BASS, MID, HIGH – tasainnäppäimet EQ
bassoäänen, keskitason äänen ja korkean tason
taajuuksien säätämiseksi

6PROG
CD: ohjelmoi raidat ja tarkistaa ohjelman;
Tuner: ohjelmoi valmiiksi asetetut radioasemat 

Navigointisäätimet
7∞, §

CD: – suorittaa haun taaksepäin ja eteenpäin
raidan puitteissa;
– ylihyppää senhetkisen raidan/
edellisen/ myöhemmän raidan alkuun

Tuner: – virittää radioasemille (alas, ylös)
82; – käynnistää tai keskeyttää CD-toiston
99 – pysäyttää CD-toiston;

– pyyhkii pois CD-ohjelman
0MODE – valitsee erilaisia toistotiloja: 

esim. REPEAT tai SHUFFLE (satunnainen) järjestys
!PUSH TO OPEN – avaa/sulkee CD-levypesän
@VOLUME – volyymitason säätämiseksi
#REMOTE SENSOR (vain mallia AZ2055 varten) –

infrapunainen anturi kaukosäädintä varten
$PRESET DOWN/ UP (–, +) – valitsee valmiiksi

ohjelmoidun viritinaseman (alas, ylös)
%BAND – valitsee aaltokaistan
^DBB – (Dynamic Bass Boost) aktivoi elävämmän

bassoäänen palautteen

TAKAPANEELI

&Kokoon työnnettävä antenni – parantaa 
FM-vastaanoton

*Paristolokero – 6 paristoa varten, tyyppi R-20,
UM1 tai D-solut

(p – 3.5 mm stereo-kuulokeliitin
Huom: Kaiuttimet mykistetään, kun kuulokkeet on
kytketty laitteeseen.

)AC MAINS – sisääntulo verkkovirtajohtoa varten

KAUKOSÄÄDIN (vain mallia AZ2055 varten)

1VOLUME 3,4 – säätää äänenvoimakkuustason
(ylös, alas)

2SHUFFLE – toistaa kaikki CD-raidat satunnaisessa
järjestyksessä

32; – käynnistää/ keskeyttää CD-toiston
4SEARCH 5, 6 – suorittaa haun taaksepäin/

eteenpäin raidan puitteissa
5PRESET +, – – valitsee valmiiksi ohjelmoidun

radioaseman (ylös, alas)
6TUNING ∞, § – virittää virittimen asemille 

(alas, ylös)
79 – pysäyttää CD-toiston;

– ylipyyhkii CD-ohjelman
8¡, ™ – ylihyppää senhetkisen/ edellisen/

seuraavan raidan alkuun 
9REPEAT – toistaa raidan /ohjelman/ koko CD:n

VAROITUS
Muiden kuin tässä esitettyjen toimintojen säädön tai
asetusten muutto saattaa altistaa vaaralliselle
säteilylle tai muille vaarallisille toiminnoille. 

PERUSTOIMINNOT

VAROITUS
Älä avaa laitetta, sillä vaarana on sähköisku! Älä missään tapauksessa ryhdy korjaamaan laitetta
itse, muuten takuu ei ole voimassa. 
Vian ilmetessä tarkista ensin alla kuvatut seikat ennen laitteen viemistä korjattavaksi.
Jos et pysty ratkaisemaan ongelmaa näitä vihjeitä noudattamalla, ota yhteys myyntiedustajaan tai
huoltokeskukseen.

KASETTINAUHURI HUOLTO JA TURVALLISUUS

DIGITAALINEN VIRITIN CD-SOITIN CD-SOITIN KASETTINAUHURI

VIANHAKU

Ympäristöä koskevia tietoja

Olemme tehneet parhaamme pakkausmäärän vähentämiseksi ja sen erottelemiseksi helposti 3 eri
materiaaliksi: pahvi, styroxmuovi, polyeteeni.
Laite sisältää materiaaleja, jotka voidaan kierrättää, jos niiden purkaus annetaan tehtävään erikoistuneen
yhtiön suoritettavaksi. Muista noudattaa paikallisia asetuksia pakkausmateriaaleja, tyhjentyneitä paristoja ja
vanhoja laitteita hävitettäessä.
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Producent zastrzega mo¿liwoœæ wprowadzania zmian technicznych.

POLSKI

Ελληνικά

SUOMI

Denna apparat uppfyller EU:s krav beträffande radiostörningar.

Klass 1 laserapparat
Varning: Om apparaten används på annat sätt än i denna bruksanvisning specificerats, kan
användaren utsättas för osynlig laserstrålning, som överskrider gränsen för laserklass 1.

Observera! 
Strömbrytaren är sekundärt kopplad och bryter inte strömmen från nätet. Den inbyggda nätdelen
är därför ansluten till elnätet så länge stickproppen sitter i vägguttaget.

Tämä tuote on Euroopan unionin radiohäiriöitä koskevien vaatimusten mukainen.

Luokan 1 laserlaite
Varoitus!
Laitteen käyttäminen muulla kuin tässä käyttöohjeessa mainitulla tavalla saattaa altistaa
käyttäjän turvallisuusluokan 1 ylittävälle näkymättömälle lasersäteilylle. Oikeus muutiksiin
varataan. Laite ei saa olla alttiina tippu-ja roiskevedelle.

Huom. 
Toiminnanvalitsin on kytketty toisiopuolelle, eikä se kyttke laitella irti sähköverkosta.
Sisäänrakennettu verkko-osa on kytkettynä sähköverkkoon aina silloin, kun pistoke on
pistorasiassa.

Η πινακίδα τ�υ τύπ�υ τ�υ η��συστήµατ�ς �ρίσκεται στ� κάτω µέρ�ς.
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Svenska KNAPPAR

DIGITAL RADIO

Ställa in radiostationer
1 Tryck på y för att koppla på, och sedan på

SOURCE, där du väljer TUNER.
– TU visas helt kort, och därefter visas

radiostationens frekvens, våglängdsband och
programnummer, om sådant har programmerats
in. (Se 4)

2 Tryck på BAND en eller flera gånger för att välja
våglängdsband.

3 Håll ner ∞ eller § tills frekvenssiffrorna i rutan
börjar ändras.starts running.
™ Radion ställer automatiskt in sig på en station

med tillräckligt stark signal. I rutan visas
vid automatisk stationsinställning.

™ Om en FM-station tas emot i stereo, visas
.

4 Upprepa moment 2-3 tills du kommer till önskad
station.

• För att ställa in en station med svag signal trycker
du med korta upprepade tryck på ∞ eller § tills
du får bäst mottagning.

Hur du förbättrar radiomottagningen:
• För FM, drar du ut, lutar och vrider på den

teleskopiska antennen. Minska längden om
signalen är för stark.

• För MW (LW), använder apparaten en inbyggd
antenn. Den antennen riktar du genom att vrida
hela apparaten.

Lagra radiostationer
Du kan lagra upp till 30 radiostationer sammanlagt i
minnet, manuellt eller automatiskt (Autostore).

Manuell inprogrammering
1 Ställ in önskad radiostation (se Ställa in

radiostationer).
2 Tryck på PROG för att aktivera inprogrammeringen.
3 Tryck en eller flera gånger på PRESET DOWN/ UP

för att ställa in ett programnummer.
4 Tryck på PROG för att bekräfta.
5 Upprepa moment 1-4 för att lagra andra

radiostationer.
OBS: Du kan ta bort en lagrad station genom att lagra
en annan frekvens i dess ställe.

Autostore – automatisk lagring
Autostore startar automatisk att programmera in
radiostationer med början från programnummer 1. De
tillgängliga stationerna programmeras i en ordning
som motsvarar våglängdsbandet styrka, dvs FM, följt
av MW (LW). Eventuella tidigare inprogrammeringar,
t.ex. som du har programmerat in manuellt, raderas.
• Tryck på PROG i minst fyra sekunder för att

aktivera automatiskt inprogrammering.
™ I rutan visas AUTO, program program blinkar och

när radiostationen har lagrats, visas uppgifter
om stationen. (Se 5)

När alla stationer har lagrats, spelas sedan den först
automatiskt inprogrammerade stationen.

Lyssna till en automatiskt eller manuellt
inprogrammerad station
Tryck en eller flera gånger på en av PRESET-
knapparna (upp eller ner) tills den önskade
inprogrammerade stationen visas.

CD-SPELARE

Spela en CD
På denna CD-spelare kan du spela ljudskivor, även 
CD-R (CD-Recordable) och CD-RW (CD-Rewritable).

1 Tryck på y för att koppla på, och sedan på
SOURCE där du väljer CD.
™ visas om ingen CD sitter i.

2 Lägg i en CD-skiva med den tryckta sidan upp och
stäng luckan.
™ I rutan visas totalt antal spår och speltid.
™ visas om du har lagt i en ej

slutbehandlad CD-R(W).
3 Tryck på 2; för att starta avspelningen.

™ visas om CD-skivan innehåller
annat än ljudfiler.

4 För att göra en paus i avspelningen, trycker du på 2;.
Tryck på 2; igen för att starta CD-spelningen igen.

5 För att stoppa CD-spelningen trycker du på 9.

OBS: CD-spelningen slutar också när:
– CD-luckan öppnas;
– CD-skivan har kommit till slutet;
– du väljer TAPE eller TUNER som källa.

ALLMÄN INFORMATION OM INSPELNING

• Inspelning är tillåten så länge lagen om
upphovsrätt eller andra tredjepartsrättigheter inte
överträds.

• Använd kassetter av typ NORMAL (IEC typ I) för
inspelning där tungan inte har tagits bort som
inspelningsskydd. Kassettspelaren lämpar sig inte
för inspelning på kassetter av typ CHROME (IEC II)
eller METAL (IEC IV). 

• Bäst inspelningsnivå ställs in automatiskt. Du kan
inte påverka pågående inspelning genom att ändra
VOLUME, DBB eller BASS, MID & HIGH.

• För att skydda ett band från överspelning bryter du
bort tungorna. För att kunna spela över den sidan
vid ett senare tillfälle, måste du sätta över hålet
med en bit tejp.

Spela in CD med synkronisk start
1 Välj CD som källa.
2 Lägg i en CD och programmera eventuellt in

spårnummer.
3 Öppna kassettluckan.
4 Lägg i en lämplig kassett i kassettspelaren och

stäng kassettluckan.
5 Tryck på RECORD 0 för att starta inspelningen. 

– Spelningen av CD-programmet startar
automatiskt från början av programmet. Du
behöver inte starta CD-spelaren separat.

™ Så här väljer du och spelar in ett speciellt stycke
i ett spår:

• Tryck på ∞ eller §. Släpp upp knappen när du
känner igen det ställe du vill lyssna på.

• För att göra en paus i avspelningen, trycker du
på 2;.

• Inspelningen börjar vid det exakta stället på
spåret när du trycker på RECORD 0.

6 För att göra en paus i inspelningen, trycker du på
PAUSE ;. Tryck på PAUSE ; igen för att starta
inspelningen igen.

7 För att stoppa inspelningen trycker du på
STOP/OPEN 9/.

Spela in från radio
1 Ställ in önskad radiostation (se Ställa in

radiostationer).
2 Utför moment 3-7 under Spela in CD med

synkronisk start.

UNDERHÅLL OCH SÄKERHET

Hantering av CD-spelaren och CD-skivor (Se 6)
• Om CD-spelaren inte kan läsa CD-skivorna rätt kan

du pröva med att göra ren linsen med en
rengöringsskiva innan du tar apparaten för
reparation.

• Linsen i CD-spelaren får aldrig vidröras!
• Plötsliga förändringar i temperaturen kan göra att

linsen i CD-spelaren immas igen av kondens. Då
går det inte att spela CD-skivor. Försök inte rengöra
linsen, utan låt apparaten stå varmt tills
fuktigheten avdunstar.

• Håll alltid CD-luckan stängd så att det inte kommer
damm på linsen.

• Gör ren dina CD-skivor genom att torka dem i en
rak linje från mitten utåt mot kanten med en mjuk
luddfri duk. Använd inte rengöringsmedel - då kan
skivan skadas.

• Skriv aldrig något på CD-skivor och klistra inga
lappar på dem.

Säkerhetsinformation
• Utsätt inte apparaten, batterierna, CD-skivor eller

kassetter för fuktighet, regn, sand eller stark
värme.

• Gör ren apparaten med en torr trasa. Använd inte
rengöringsmedel som innehåller alkohol,
ammoniak, bensen eller skurpulver. Då kan
apparaten skadas.

• Ställ apparaten på en hård plan yta så att den inte
kan vicka. Se till att det finns tillräckligt med
ventilation så att apparaten inte blir för varm.

• De mekaniska delarna av apparaten innehåller
självsmörjande lager och får inte oljas eller
smörjas.

Underhåll av kassettdäcket (Se 7)
För att få bäst inspelnings- och avspelningskvalitet från
kassettspelaren bör du göra ren delarna A, B och C
omkring en gång i månaden. Använd en bomullstopp
lätt fuktad i alkohol eller speciell rengöringsvätska för
inspelningshuvuden och gör ren däcket.
1 Stäng kassettluckan.
2 Tryck på PLAY 2 och gör rent tryckrullen C.
3 Tryck på PAUSE ; och gör rent magnethuvudet A,

och drivrullen B.
4 Tryck efter rengöringen på STOP/OPEN 9/.

STRÖMMATNING

Du bör i möjligaste mån använda apparaten på
nätströmmen för att spara på batterierna. Se till att
du drar ut kontakten ur apparaten och ur vägguttaget
innan du byter batterier.

Batterier (medföljer ej)
• Lägg i 6 batterier, typ R-20, UM-1 eller D-celler,

(helst alkaliska) åt rätt håll.

Fjärrkontroll (endast för AZ2055/ Se A)

• Lägg i två batterier av typ AAA, R03 eller UM4
(helst alkaliska).

Om batterier används på fel sätt kan elektrolyten
läcka ut och fräta i facket eller batterierna kan
explodera.
• Blanda inte olika typer av batterier, t.ex. alkaliska

batterier och brunstensbatterier. Använd bara
batterier av samma typ i apparaten.

• När du byter batterier ska du inte försöka blanda
gamla med nya.

• Batterier innehåller kemiska ämnen och
måste kasseras på rätt sätt.

Strömmatning från nätet
1 Se efter att eltypen, som anges på apparatens

undersida, stämmer med eltypen där du bor. Om
inte, rådgör med butiken eller en serviceverkstad.

2 Om apparaten har en spänningsväljare, ska den
vara ställd så att den motsvarar den lokala
nätspännningen.

3 Sätt i nätkontakten i ett vägguttag.
4 För att göra apparaten strömlös drar du ut

kontakten ur vägguttaget.

Auto-Standby (Automatiskt standbyläge)
När en skiva eller ett band har spelats till slutet och
står i stoppläge i mer än 15 minuter, stänger
apparaten automatiskt av sig för att spara på energi.

Typplåten finns på apparatens undersida.

GRUNDFUNKTIONER

Koppla på och av och välja funktion
1 Tryck på y för att koppla på enheten.
2 Tryck på SOURCE en eller flera gånger för att välja

CD- , TUNER- eller TAPE-funktion.
3 Tryck på y för att stänga av enheten.
Anmärkningar:
– För att byta från TAPE till TUNER eller CD-funktion,

eller när du stänger av apparaten, måste du först
se till att du trycker på kassettknappen STOP 9

för att avbryta avspelningen, och att alla
kassettknapparna är uppe.

– Inställningarna för ton, ljud, inprogrammerade
radiostationer och volym (upp till en maxnivå 
på 20) behålls i minnet.

Ställa in volym och ljud
1 Justera volymen med VOLUME.

™ I rutan visas nivåindikationen och ett nummer
mellan 0 och 32. (se 2)

2 Tryck på DBB en eller flera gånger för att koppla
på eller av dynamisk basförhöjning.
™ I rutan: visas när funktionen är aktiverad.

3 För att ställa in bas, mittfrekvenser och diskans,
trycker du på + eller – på knapparna BASS, MID,
HIGH tills du når önskad nivå, –5 till +5.
™ DI rutan visas BASS, MID, eller HIGH och nivån.

(Se 3)

OBS: För att förhindra att de båda basalternativen
påverkar varandra, fungerar de inte samtidigt. Det går
inte att kombinera basen från BASS med DBB. 
™ I rutan visas eller -indikatorns stängs

av automatiskt för att påminna dig om du försöker
använda båda basinställningarna samtidigt.

Välja ett annat spår
• Tryck en eller flera gånger på ∞ eller § på

apparaten för att välja spåret. 
• I paus/stoppläge trycker du på 2; för att starta

avspelningen.

Hitta ett stycke inom ett spår
1 Håll ner ∞ eller §.

™ Då spelas CD-skivan på hög hastighet och låg
volym.

2 När du känner igen det stycke du vill höra, släpper
du upp ∞ eller § för att gå tillbaka till normal
avspelning.

OBS: Under ett CD-program eller medan shuffle/
repeat är aktivt, kan du bara söka inom ett spår.

Olika spårlägen: SHUFFLE och REPEAT
Du kan välja och ändra de olika spellägena före eller
under CD-spelningen, och du kan kombinera dem i ett
PROGRAM.

shuffle – spåren på en hel CD eller i ett helt
program spelas i slumpvis ordning
shuffle och repeat all – spåren på en hel 
CD-skiva eller i ett CD-program spelas oavbrutet i
slumpvis ordning
repeat all – hela CD-programmet upprepas
repeat (och shuffle repeat) – det aktuella
(slumpvis valda) spåret spelas oavbrutet

1 För att välja spelläge, trycker du på MODE en eller
flera gånger.

2 Tryck på 2; för att starta avspelningen från
stoppläge.

3 För att välja normal avspelning trycker du
upprepade gånger på MODE tills de olika lägena
inte längre visas.
– Du kan också trycka på 9 för att gå ur det

aktuella spelläget.

Programmera in spårnummer
Välj och lagra dina CD-spår i önskad ordning när du är
i stoppläge. Upp till 20 spår kan lagras i minnet.
1 Tryck på ∞ eller § on the set to select your

desired track number.
2 Tryck på PROG.

™ Om du försöker programmera in utan att först ha
valt ett spårnummer, visas .

3 Upprepa moment 1 och 2 för att välja och lagra alla
spår du vill ha i ditt program.
™ I rutan visas om du försöker

programmera in mer än 20 spår.

Granska programmet
Om du håller ner PROG i stoppläge, visas alla de
lagrade numren i rätt ordning.

Radera ett program
Du kan radera programmet genom att:
• trycka på 9 två gånger.

™ Då visas helt kort, och 
försvinner.

• välja TAPE eller TUNER som källa.

KASSETTSPELARE

Kassettspelning
1 Tryck på y för att koppla på, och sedan på

SOURCE, där du väljer TAPE.
™ I rutan visas hela tiden som

kassettspelningen pågår.
2 Lägg i en kassett och stäng kassettluckan.
3 Tryck på PLAY 2 för att starta kassettspelningen.
4 För att göra en paus i avspelningen, trycker du på

PAUSE ;. Tryck på PAUSE ; igen för att starta
avspelningen igen.

5 Tryck på SEARCH 5 eller  6 för att snabbspola
bandet.

6 För att stoppa bandet trycker du på 
STOP/OPEN 9/.

• Knapparna kommer automatiskt upp i slutet av
bandet, utom om du har tryckt på PAUSE ;.

Fjärrkontrollen fungerar inte ordentligt 
(endast för AZ 2055)

– Batterierna slut/ fel isatta
• Sätt i (nya) batterier på rätt sätt

– Avståndet/ vinkeln till apparaten är för stort
• Minska avståndet/ vinkeln

Inget ljud/ingen ström

– Volymen inte inställd
• Ställ in volymen

– Strömkabeln sitter inte i ordentligt
• Sätt i nätströmskabeln ordentligt

– Batterierna slut/ fel isatta
• Sätt i (nya) batterier på rätt sätt

– Hörlurar anslutna till apparaten
• Dra ut hörlurarna

Allvarligt radiobrus eller störningar

– Elektriska störningar. Apparaten står för nära en
TV, videobandspelare eller dator

• Öka avståndet

Dålig radiomottagning

– Svag radiosignal
• FM: Justera den teleskopiska FM-antennen

Dålig ljudkvalitet vid kassettspelning

– Damm och smuts på huvudena etc.
• Gör ren däckdelarna etc., se Underhåll

– Du använder en inkompatibel kassettyp 
(METAL eller CHROME).

• Använd bara NORMAL (IEC I) för inspelning

Inspelning fungerar inte

– Kassettungan/tungorna kan ha brutits bort
• Sätt en bit tejp över hålet

visas i rutan

– CD-skivan mycket skrapad eller smutsig
• Byt ut/ gör ren CD-skivan, se Underhåll

– Laserlinsen är immig
• Vänta tills linsen har klarnat

visas i rutan

– CD-R(W) är tom/inte slutbehandlad
• Använd en slutbehandlad CD-R(W)

visas i rutan

– CD-ROM-skiva isatt/
CD-skivan innehåller annat än ljudfiler

• Använd endast ljudfiler/Tryck på press ∞ eller §
en eller flera gånger för att hoppa till ett CD-
ljudspår i stället för en datafil

Spår hoppas över på CD-skivan

– CD-skivan är skadad eller smutsig
• Byt ut eller gör ren CD-skivan

– SHUFFLE eller  programfunktion är aktiv
• Stäng av SHUFFLE-/programfunktionen

TOPP- OCH FRONTPANELERNA

(Se 1)
1SOURCE – för att välja funktionerna CD/ TUNER/

TAPE 
2y – knapp för att koppla på/av strömmen
3Ruta – visar apparatens status
4Kassettknappar

RECORD 0 – för att starta inspelning
PLAY 2 – för att starta avspelning
SEARCH 5/6 – för att snabbspola bakåt/framåt
STOP/OPEN 9/

– för att öppna kassettfacket;
– för att stoppa bandet
PAUSE ; – för att avbryta inspelning eller
avspelning

5BASS, MID, HIGH – equalizerknappar EQ för att
justera basen, mittfrekvenserna och diskanten

6PROG
CD: för att programmera in spår och granska

programmet;
Tuner: för att lagra radiostationer

Navigationsknappar
7∞, §

CD: – för att söka bakåt eller framåt inom ett spår;
– för att hoppa till början av ett aktuellt/
föregående/ följande spår

Tuner: – för att ställa in en radiostation (upp, ner)
82; – för att stoppa/ göra paus i CD-spelning
99 – för att stoppa CD-spelning;

– för att radera ett CD-program
0MODE – för att välja olika spårlägen: dvs REPEAT

eller SHUFFLE (slumpvis) ordning 
!PUSH TO OPEN – för att öppna/ stänga CD-facket 
@VOLUME – för att justera volymen
#REMOTE SENSOR (endast modell AZ2055) –

infraröd sensor för fjärrkontroll
$PRESET DOWN/ UP (–, +) – för att välja en

inprogrammerad radiostation (ner, upp)
%BAND – för att välja våglängdsband
^DBB – (Dynamic Bass Boost) för att aktivera en

livligare bas

BAKRE PANELEN

&Teleskopisk antenn – förbättrar FM-
mottagningen

*Batterifack – för 6 batterier, typ R-20, UM1 eller
D-celler

(p – 3,5 mm hörlursuttag
OBS: Högtalarna tystas när hörlurarna kopplas till
apparaten.

)AC MAINS – ingång för nätsladd

FJÄRRKONTROLL (endast för AZ2055)

1VOLUME 3,4 – för att justera volymen (upp, ner)
2SHUFFLE – för att spela alla CD-spår i slumpvis

ordning
32; – för att stoppa eller göra paus i CD-spelning
4SEARCH 5, 6 – för att söka bakåt/framåt inom

ett spår
5PRESET +, – – för att välja en lagrad station 

(upp, ner)
6TUNING ∞, § – för att ställa in radiostationer 

(ner, upp)
79 – för att stoppa CD-spelning;

– för att radera ett CD-program
8¡, ™ – för att hoppa till början av ett aktuellt/

föregående/ följande spår
9REPEAT – för att upprepa ett spår/ ett CD-

program/ en hel CD-skiva

VARNING
Om du använder reglagen på annat sätt eller utför
andra justeringar eller förfaranden än som beskrivs
här kan du utsättas för farlig strålning eller annan risk.

GRUNDFUNKTIONER

VARNING
Öppna inte enheten! Du riskerar då att få elektrisk stöt. Försök under inga omständigheter att
reparera apparaten själv. Då gäller inte garantin längre.
Om det uppstår ett fel ska du först gå genom tipsen nedan innan du tar enheten för reparation.
Om du inte kan lösa ett problem med hjälp av råden nedan bör du vända dig till butiken eller en
serviceverkstad.

KASSETTSPELARE UNDERHÅLL OCH SÄKERHET

DIGITAL RADIO CD-SPELARE CD-SPELARE KASSETTSPELARE

FELSÖKNING

Miljöinformation

Vi har gjort vårt allra bästa för att hålla förpackningsmaterialet till ett minimum och göra det enkelt att
källsortera förpackningsmaterialet i tre material: papp, frigolit och polyeten.
Din enhet består av material som kan återvinnas om den plockas isär av ett specialistföretag. Rätta dig efter
lokala bestämmelser för vad du gör med förpackningsmaterial, uttjänta batterier och gammal utrustning.

Suomi SÄÄTIMET

DIGITAALINEN VIRITIN

Radioasemille virittäminen
1 Paina y ja paina senjälkeen SOURCE TUNER

valitsemiseksi.
– TU ilmestyy näyttöön hetkeksi ja sen jälkeen

radioaseman taajuus, aaltokaista ja, jos
ohjelmoitu, ennalta ohjelmoitu numero. (Ks. 4)

2 Paina BAND kerran tai useammin aaltokaistan
valitsemiseksi.

3 Paina ja pidä painettuna ∞ tai §, kunnes taajuus
näytössä alkaa juosta.
™ Radio virittyy automaattisesti riittävän

kuuluvalle asemalle. Näyttöön ilmestyy
automaattisen virityksen aikana.

™ Jos FM-asema vastaanotetaan stereona,
näyttöön ilmestyy .

4 Toista vaiheet 2-3, jos tarpeen, kunnes löydät
halutun aseman.

• Heikon aseman virittämiseksi paina ∞ tai §
hetken ajan ja toistuvasti, kunnes olet saanut
optimin vastaanoton.

Radion vastaanoton parantamiseksi:
• Kun kysymyksessä on FM, venytä, kallistele ja

kääntele sisään työnnettävää antennia. Vähennä
sen pituutta, jos signaali on liian voimakas.

• Kun kysymyksessä on MW (LW), laite käyttää
sisään rakennettua antennia. Kohdista tämä
antenni koko laitetta käännellen.

Radioasemien ohjelmointi
Pystyt tallentamaan muistiin enintään 30 radioasemaa
manuaalisesti tai automaattisesti (Autostore).

Manuaalinen ohjelmointi
1 Viritä halutulle asemalle (ks. osaa Viritys

radioasemille).
2 Paina PROG ohjelmoinnin aktivoimiseksi.
3 Paina PRESET DOWN/ UP kerran tai useammin

ohjelmoidun numeron valitsemiseksi.
4 Paina PROG toiminnon vahvistamiseksi.
5 Toista vaiheet 1-4 muiden asemien tallentamiseksi.
Huom: Voit ylipyyhkiä valmiiksi ohjelmoidun aseman
tallentamalla toisen taajuuden sen tilalle.

Autostore – automaattinen tallennus
Autostore käynnistää automaattisesti radioasemien
ohjelmoinnin ohjelmointipaikasta 1. Tarjolla olevat
asemat ohjelmoidaan aaltokaistan vastaanoton
voimakkuuden järjestyksessä: FM, jota seuraa MW
(LW). Kaikki aikaisemmat ohjlmoinnit esim.
manuaalisesti ohjelmoidut, ylipyyhkiytyvät.
• Paina PROG vähintään 4 sekunnin ajan autostore-

ohjelmoinnin aktivoimiseksi.
™ Näyttöön ilmestyy AUTO, program vilkkuu ja sen

jälkeen radioasemaa koskevat yksityiskohtaiset
tiedot tallennus suoritettaessa. (Ks. 5)

Kun kaikki asemat on tallennettu, ensimmäinen
valmiiksi ohjelmoitu asema toistetaan
automaattisesti.

Valmiiksi ohjelmoidun tai autostore-aseman
kuuntelu
Paina painikkeita PRESET (ylös tai alas), kunnes
näytössä on haluttu valmiiksi ohjelmoitu asema.

CD-SOITIN

CD:n toisto
Tämä CD-soitin toistaa audiolevyjä mukaan lukien CD-
Recordables- ja CD-Rewritables-levyt.

1 Paina y ja paina sen jälkeen SOURCE CD:n
valitsemiseksi.
™ jos ei ole asennettu CD-levyä.

2 Asenna CD tekstipuolen ollessa ylöspäin ja sulje
CD-pesä.
™ Näyttö: raitojen kokonaismäärä ja toistoaika.
™ ilmestyy näyttöön, jos olet

asentanut viimeistelemättömän CD-R(W)-levyn.
3 Paina 2; toiston käynnistämiseksi.

™ jos CD sisältää ei-audio-
tiedostoja

4 Toiston keskeyttämiseksi paina 2;. Paina 2;

uudelleen toiston käynnistämiseksi.
5 CD:n toiston pysäyttämiseksi paina 9.
Huom: CD:n toisto pysähtyy myös, kun:

–  CD-pesä on auki;
– CD on toistettu loppuun;
– valitset teipin tai viritinlähteen.

NAUHOITUSTA KOSKEVIA YLEISTIETOJA

• Nauhoitus on luvallista edellyttäen, että ei loukata
kolmanten osapuolten tekijänoikeuksia tai muita
oikeuksia.

• Käytä nauhoituksessa vain NORMAL-tyyppisiä
kasetteja (IEC tyyppi I) jonka
nauhoituksenestokoloja ei ole vielä murrettu. Tämä
dekki ei sovellu nauhoittamiseen CHROME (IEC II)-
tai METAL (IEC IV) –tyyppisillä kaseteilla. 

• Paras nauhoitustaso asetetaan automaattisesti.
Säätimien VOLUME, DBB tai BASS, MID &
HIGH muutokset eivät vaikuta nauhoitukseen.

• Teipin suojelemiseksi tahattomalta ylipyyhinnältä
murra kolot. Jos haluat nauhoittaa teipille
uudelleen, kiinnitä kolojen päälle palanen teippiä.

CD-synkro käynnistää nauhoituksen
1 Valitse CD-toiminto.
2 Asenna CD ja ohjelmoit raitanumerot haluttaessa.
3 Avaa kasettipesä.
4 Asenna sopiva teippi kasettipesään ja sulje

kasettipesä.
5 Paina RECORD 0 nauhoituksen käynnistämiseksi.

– CD-ohjelman toisto käynnistyy automaattisesti
ohjelman alusta. CD-soitinta ei tarvitse
käynnistää erikseen.

™ Tietyn CD-raidan kohdan valitsemiseksi ja
nauhoittamiseksi:

• Paina ∞ tai §. Vapauta säädin, kun tunnistat
haluamasi kohdan.

• CD:n soiton keskeyttämiseksi paina 2;.
• Nauhoitus käynnistyy tästä kohdasta raitaa, kun

painat RECORD 0.
6 Nauhoituksen keskeyttämiseksi paina PAUSE ;. 

Paina PAUSE ; uudelleen nauhoituksen
käynnistämiseksi.

7 Nauhoituksen pysäyttämiseksi paina 
STOP/OPEN 9/.

Nauhoitus radiosta
1 Virittäydy halutulle radioasemalle (ks. osaa Viritys

radioasemille).
2 Noudata vaiheita 3-7 CD-

synkrokäynnistysnauhoitusta suoritettaessa.

HUOLTO JA TURVALLISUUS

CD-soitin ja CD:n käsittely (Ks. 6)
• Jos CD-soitin ei pysty lukemaan CD-levyjä oikein,

käytä CD-puhdistuslevyä linssin puhdistamiseksi
ennen laitteen viemistä korjattavaksi.

• Älä koske CD-soittimen linssiin!
• Ympäröivän ilmapiirin äkilliset muutokset voivat

aiheuttaa CD-soittimen linssin höyrystymisen. CD-
levyn toisto ei ole tällöin mahdollista. Älä yritä
puhdistaa linssiä, vaan jätä laite lämpimään tilaan,
kunnes höyry haihtuu.

• Muista aina sulkea CD-pesä pölyn pääsyn
estämiseksi linssiin.

• CD-levyn puhdistus tapahtuu puhtaalla,
nukkaamattomalla kangaspalasella pyyhkimällä
suorassa linjassa keskiosasta kohti levyn reunaa.
Älä käytä puhdistusaineita, sillä ne voivat
vahingoittaa levyä.

• Älä koskaan kirjoita CD-levylle äläkä kiinnitä siihen
tarroja.

Turvallisuutta koskevia tietoja
• Älä altista laitetta, paristoja, CD-levyjä tai

kasetteja kosteudelle, sateelle, hiekalle tai
liialliselle lämmölle.

• Puhdista laite kuivalla kangaspalasella. Älä käytä
spriitä, benseeniä tai hankausaineita sisältäviä
puhdistusaineita, sillä ne voivat vahingoittaa
laitetta.

• Aseta laite kovalle ja tasaiselle pinnalle niin että
laite ei pääse kallistumaan. Varmista, että tarjolla
on hyvä ilmanvaihto laitteen ylikuumentumisen
estämiseksi.

• Laitteen mekaaniset osat sisältävät itsevoitelevia
laakereita eikä niitä saa öljytä eikä rasvata.

Teippidekin huolto (Ks. 7)
Korkealaatuisen nauhoituksen ja teippidekin toiston
varmistamiseksi puhdista osat A, B ja C kuvan
osoittamalla tavalla kerran kuukaudessa. Käytä
spriihin tai erityiseen puhdistusaineeseen hivenen
kostutettua pumpulituppoa.
1 Avaa kasettipesä.
2 Paina PLAY 2 ja puhdista rulla C.
3 Paina PAUSE ; ja puhdista nauhoituspäät A, ja

kela B.
4 Paina puhdistuksen jälkeen STOP/OPEN 9/

VIRTALÄHDE

Aina kun mahdollista käytä verkkovirtalähdettä
pariston keston pidentämiseksi. Varmista, että irrotat
virtajohdon laitteesta ja pistorasiasta ennen
paristojen asennusta.

Paristot (ei toimituksen mukana)
• Asenna 6 paristoa, tyyppi R-20, UM-1 tai D-solut,

(mieluummin alkaliparistot) ja varmista oikea
polaarisuus.

Kaukosäädin (koskaa vain AZ2055/ Ks. A)

• Asenna 2 paristoa, tyyppi AAA, R03 tai UM4
(mieluummin alkaliparistot).

Paristojen väärä käyttö voi saada aikaan
elektrolyyttivuodon ja syövyttää paristolokeron tai
aiheuttaa paristojen halkeamisen.
• Älä sekoita paristotyyppejä: esim. alkaliparistoja

hiili-sinkki-paristoihin. Käytä laitteessa vain
samantyyppisiä paristoja.

• Uudet paristot asennettaessa älä sekoita vanhoja
paristoja uusiin paristoihin.

• Paristot sisältävät kemiallisia aineita, joten
ne on hävitettävä asianmukaisesti.

AC-Vaihtovirtaa käytettäessä
1 Tarkista, että virtajännite, joka esitetään laitteen

pohjaosassa sijaitsevassa tyyppikilvessä,
vastaa paikallista virtajännitettä. Jos näin ei ole,
ota yhteys myyntiedustajaan tai huoltokeskukseen.

2 Jos laite on varustettu jännitevalitsimella, säädä
valitsin niin, että se vastaa paikallista verkkovirtaa.

3 Liitä virtajohto pistorasiaan.
4 Verkkovirran katkaisemiseksi irrota laitteen

virtajohto pistorasiasta.

Auto-Standby mode (Automaattinen valmiustila)
Kun CD tai teippi on toiston lopussa ja pysyy
pysäytysasennossa yli 15 minuuttia, virta katkaistaan
laitteesta automaattisesti energian säästämiseksi.

Tyyppikilpi sijaitsee laitteen pohjaosassa.

PERUSTOIMINNOT

Virran kytkentä ja katkaisu ja toiminnon valinta
1 Paina y laitteella virran kytkemiseksi.
2 Paina SOURCE kerran tai useammin valitsemaan:

CD, TUNER tai TAPE function.
3 Paina y virran katkaisemiseksi laitteesta.

Huomautuksia:
– Vaihdon suorittamiseksi teipistä TAPE, TUNER tai 

CD-toimintoon tai kun katkaiset ensin virran
laitteesta, varmista, että painat teipin näppäintä
STOP 9 toiston lopettamiseksi ja että kaikki
kasettinäppäimet vapautetaan.

– Ääni, ääniasetukset, virittimen ennalta ohjelmoidut
asetukset ja äänenvoimakkuuden taso
(maksimiäänentasolle 20) säilyy laitteen muistissa.

Äänenvoimakkuuden ja äänen säätäminen
1 Säädä äänenvoimakkuus säätimellä VOLUME.

™ Näyttö esittää äänenvoimakkuustason ja
numeron välillä 0-32. (Ks. 2)

2 Paina DBB erran tai useammin dynaamisen
bassoäänitehostuksen kytkemiseksi tai
katkaisemiseksi.
™ Näyttö: näytössä kun aktivoitu.

3 Basson, keskiäänitason tai korkeiden äänten
säätämiseksi paina ja pidä painettuna + tai –
näppäimillä BASS, MID, HIGH kunnes tarjolla on
haluttu taso, välillä –5 ja +5
™ Näyttöön ilmestyy hetkeksi BASS, MID, tai HIGH ja

taso. (Ks. 3)
Huom: Äänihäiriöiden estämiseksi basson
säätötoimet toimivat muut poissulkien. Ei ole
mahdollista yhdistää bassoääntä toiminnosta BASS
dynaamiseen bassoäänitehostukseen (DBB).
™ Näyttöön ilmestyy tai -merkkivalo

sammuu automaattisesti muistuttamaan, jos yrität
käyttää molempia bassoasetuksia.

Erilaisen raidan valitsemiseksi
• Press ∞ tai § laitteella kerran tai toistuvasti

valinnan suorittamiseksi. 
• Keskeytys/pysäytysasennossa paina 2; toiston

käynnistämiseksi.

Tietyn kohdan löytäminen raidan puitteissa
1 Paina ja pidä painettuna ∞ tai §.

™ CD-levy toistetaan suurella nopeudella ja
alhaisella äänenvoimakkuudella.

2 Kun tunnistat haluamasi kohdan, vapauta ∞ tai §
normaalin toiston käynnistämiseksi.

Huom: CD-ohjelman aikana tai kun shuffle/ repeat -
tila on aktiivinen, haku on mahdollista vain raidan
puitteissa.

Erilaisia toistotiloja: SHUFFLE ja REPEAT
Voit valita ja vaihdella erilaisia toistotiloja ennen
toistoa tai toiston aikana ja yhdistää tilat PROGRAM.

shuffle – koko CD:n/ ohjelman raidat toistetaan
satunnaisessa järjestyksessä
shuffle ja repeat all – koko CD:n/ ohjelman
toistamiseksi jatkuvasti satunnaisessa
järjestyksessä
repeat all – toistaa koko CD:n/ ohjelman
repeat (ja shuffle repeat) – toistaa senhetkisen
(satunnaisen) raidan jatkuvasti

1 Toistotilan valitsemiseksi paina MODE kerran tai
useammin.

2 Paina 2; toiston käynnistämiseksi
pysäytysasennossa oltaessa.

3 Normaalin toiston valitsemiseksi paina MODE
toistuvasti, kunnes eri tilat eivät näy enää
näytössä.
– Voit painaa myös 9 toistotilan peruuttamiseksi.

Raitanumeroiden ohjelmointi
Oltaessa pysäytysasennossa valitse ja tallenna 
CD-raidat haluttuun järjestykseen. Muistiin voidaan
tallentaa enintään 20 raitaa.
1 Paina ∞ tai § laitteella haluamasi raitanumeron

valitsemiseksi.
2 Paina PROG.

™ Jos yrität ohjelmoida valitsematta ensin
raitanumeroa, näyttöön ilmestyy .

3 Toista vaiheet 1-2 valinnan suorittamiseksi ja
haluttujen raitojen tallentamiseksi.
™ Näyttö: jos yrität ohjelmoida yli 

20 raitaa.

Ohjelman tarkistus
Oltaessa pysäytysasennossa paina ja pidä painettuna
PROG, kunnes näyttöön ilmestyvät kaikki tallentamasi
raitanumerot järjestyksessä.

Ohjelman ylipyyhintä
Voit ylipyyhkiä ohjelman:
• painamalla 9 kahdesti

™ ilmestyy näyttöön hetkeksi ja
sen jälkeen.

• valitsemalla TAPE tai TUNER-lähdettä.

KASETTINAUHURI

Kasetin toisto
1 Paina y ja paina sen jälkeen SOURCE TAPE

valitsemiseksi. 
™ Näyttö: näytössä näkyy kautta koko

teippitoiminnan.
2 Asenna kasetti ja sulje kasettipesä.
3 Paina PLAY 2 toiston käynnistämiseksi.
4 Paina PAUSE ; keskeyttämistä varten. Paina

uudelleen toiminnan käynnistämiseksi.
5 Paina SEARCH 5 tai 6 teipin pikakelaamiseksi.
6 Teipin pysäyttämiseksi paina STOP/OPEN 9/.
• Näppäimet vapautetaan automaattisesti teipin

lopussa paitsi jos PAUSE ; on aktivoitu.

Kaukosäädin ei toimi kunnolla 
(vain mallia AZ 2055 varten)

– Paristot tyhjentyneet/ asennettu väärin
• Asenna (uudet) paristot oikein

– Etäisyys/ kulma laitteeseen on liian suuri
• Vähennä etäisyyttä/ kulmaa

Ei ääntä /virtaa

– Äänennopeutta ei ole säädetty
• Säädä VOLUME

– Virtajohtoa ei ole liitetty kunnolla
• Liitä AC-virtajohto kunnolla

– Paristot lopussa/ asennettu väärin
• Asenna (uudet) paristot oikein

– Kuulokkeet ovat liitettyinä laitteeseen
• Kytke irti kuulokkeet

Äänekäs radion humina tai melu

– Sähköhäiriö: laite liian lähellä TV:tä, videonauhuria
tai tietokonetta

• Lisää etäisyyttä

Heikkotasoinen radion vastaanotto

– Heikko radiosignaali
• FM: Säädä sisään työnnettävää FM-antennia

Heikkotasoinen kasettiäänen laatu

– Pölyä ja likaa nauhoituspäissä jne.
• Puhdista dekkiosat, ks. Huolto

– Käytössä yhteensopimattomia kasettityyppejä
(METAL tai CHROME)

• Käytä vain tyyppiä NORMAL (IEC I) nauhoitusta
varten

Nauhoitus ei toimi

– Kasettikolo(t) voi olla murrettu
• Kiinnitä teippiä nauhoituksenestokolon päälle

valomerkki

– CD pahoin naarmuuntunut tai likainen
• Vaihda/ puhdista CD, ks. Huolto

– Laserlinssi höyrystynyt
• Odota, kunnes linssi on kirkastunut

merkkivalo

– CD-R(W)-levy on tyhjä/ viimeistelemätön
• Käytä viimeisteltyä CD-R(W)-levyä

merkkivalo

– CD-ROM-levy asennettu/ CD sisältää ei-audio-
tiedostoja

• Käytä vain CD-audilevyjä/ paina ∞ tai § kerran
tai useammin ylihyppäämiseksi CD-audio-raitaan
datatiedostojen sijasta

CD ylihyppää raitoja

– CD vaurioittunut tai likainen
• Vaihda tai puhdista CD

– SHUFFLE tai PROGRAM toiminto on aktivoituna
• Kytke irti SHUFFLE / PROGRAM toiminto

YLÄ- JA ETUPANEELIT

(Ks. 1)
1SOURCE – valitsee toiminnon CD/ TUNER / TAPE 
2y – virran kytkentä/ katkaisukytkin
3Näyttö – esittää laitteen tilan
4Kasettinauhurinäppäimet

RECORD 0 – käynnistää nauhoituksen
PLAY 2 – käynnistää toiston
SEARCH 5/6 – pikakelaa/taaksepäinkelaa
teipin
STOP/OPEN 9/

– avaa kasettilokeron
– pysäyttää teipin
PAUSE ; – keskeyttää toiston rai nauhoituksen

5BASS, MID, HIGH – tasainnäppäimet EQ
bassoäänen, keskitason äänen ja korkean tason
taajuuksien säätämiseksi

6PROG
CD: ohjelmoi raidat ja tarkistaa ohjelman;
Tuner: ohjelmoi valmiiksi asetetut radioasemat 

Navigointisäätimet
7∞, §

CD: – suorittaa haun taaksepäin ja eteenpäin
raidan puitteissa;
– ylihyppää senhetkisen raidan/
edellisen/ myöhemmän raidan alkuun

Tuner: – virittää radioasemille (alas, ylös)
82; – käynnistää tai keskeyttää CD-toiston
99 – pysäyttää CD-toiston;

– pyyhkii pois CD-ohjelman
0MODE – valitsee erilaisia toistotiloja: 

esim. REPEAT tai SHUFFLE (satunnainen) järjestys
!PUSH TO OPEN – avaa/sulkee CD-levypesän
@VOLUME – volyymitason säätämiseksi
#REMOTE SENSOR (vain mallia AZ2055 varten) –

infrapunainen anturi kaukosäädintä varten
$PRESET DOWN/ UP (–, +) – valitsee valmiiksi

ohjelmoidun viritinaseman (alas, ylös)
%BAND – valitsee aaltokaistan
^DBB – (Dynamic Bass Boost) aktivoi elävämmän

bassoäänen palautteen

TAKAPANEELI

&Kokoon työnnettävä antenni – parantaa 
FM-vastaanoton

*Paristolokero – 6 paristoa varten, tyyppi R-20,
UM1 tai D-solut

(p – 3.5 mm stereo-kuulokeliitin
Huom: Kaiuttimet mykistetään, kun kuulokkeet on
kytketty laitteeseen.

)AC MAINS – sisääntulo verkkovirtajohtoa varten

KAUKOSÄÄDIN (vain mallia AZ2055 varten)

1VOLUME 3,4 – säätää äänenvoimakkuustason
(ylös, alas)

2SHUFFLE – toistaa kaikki CD-raidat satunnaisessa
järjestyksessä

32; – käynnistää/ keskeyttää CD-toiston
4SEARCH 5, 6 – suorittaa haun taaksepäin/

eteenpäin raidan puitteissa
5PRESET +, – – valitsee valmiiksi ohjelmoidun

radioaseman (ylös, alas)
6TUNING ∞, § – virittää virittimen asemille 

(alas, ylös)
79 – pysäyttää CD-toiston;

– ylipyyhkii CD-ohjelman
8¡, ™ – ylihyppää senhetkisen/ edellisen/

seuraavan raidan alkuun 
9REPEAT – toistaa raidan /ohjelman/ koko CD:n

VAROITUS
Muiden kuin tässä esitettyjen toimintojen säädön tai
asetusten muutto saattaa altistaa vaaralliselle
säteilylle tai muille vaarallisille toiminnoille. 

PERUSTOIMINNOT

VAROITUS
Älä avaa laitetta, sillä vaarana on sähköisku! Älä missään tapauksessa ryhdy korjaamaan laitetta
itse, muuten takuu ei ole voimassa. 
Vian ilmetessä tarkista ensin alla kuvatut seikat ennen laitteen viemistä korjattavaksi.
Jos et pysty ratkaisemaan ongelmaa näitä vihjeitä noudattamalla, ota yhteys myyntiedustajaan tai
huoltokeskukseen.

KASETTINAUHURI HUOLTO JA TURVALLISUUS

DIGITAALINEN VIRITIN CD-SOITIN CD-SOITIN KASETTINAUHURI

VIANHAKU

Ympäristöä koskevia tietoja

Olemme tehneet parhaamme pakkausmäärän vähentämiseksi ja sen erottelemiseksi helposti 3 eri
materiaaliksi: pahvi, styroxmuovi, polyeteeni.
Laite sisältää materiaaleja, jotka voidaan kierrättää, jos niiden purkaus annetaan tehtävään erikoistuneen
yhtiön suoritettavaksi. Muista noudattaa paikallisia asetuksia pakkausmateriaaleja, tyhjentyneitä paristoja ja
vanhoja laitteita hävitettäessä.
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Producent zastrzega mo¿liwoœæ wprowadzania zmian technicznych.

POLSKI

Ελληνικά

SUOMI

Denna apparat uppfyller EU:s krav beträffande radiostörningar.

Klass 1 laserapparat
Varning: Om apparaten används på annat sätt än i denna bruksanvisning specificerats, kan
användaren utsättas för osynlig laserstrålning, som överskrider gränsen för laserklass 1.

Observera! 
Strömbrytaren är sekundärt kopplad och bryter inte strömmen från nätet. Den inbyggda nätdelen
är därför ansluten till elnätet så länge stickproppen sitter i vägguttaget.

Tämä tuote on Euroopan unionin radiohäiriöitä koskevien vaatimusten mukainen.

Luokan 1 laserlaite
Varoitus!
Laitteen käyttäminen muulla kuin tässä käyttöohjeessa mainitulla tavalla saattaa altistaa
käyttäjän turvallisuusluokan 1 ylittävälle näkymättömälle lasersäteilylle. Oikeus muutiksiin
varataan. Laite ei saa olla alttiina tippu-ja roiskevedelle.

Huom. 
Toiminnanvalitsin on kytketty toisiopuolelle, eikä se kyttke laitella irti sähköverkosta.
Sisäänrakennettu verkko-osa on kytkettynä sähköverkkoon aina silloin, kun pistoke on
pistorasiassa.

Η πινακίδα τ�υ τύπ�υ τ�υ η��συστήµατ�ς �ρίσκεται στ� κάτω µέρ�ς.
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Svenska KNAPPAR

DIGITAL RADIO

Ställa in radiostationer
1 Tryck på y för att koppla på, och sedan på

SOURCE, där du väljer TUNER.
– TU visas helt kort, och därefter visas

radiostationens frekvens, våglängdsband och
programnummer, om sådant har programmerats
in. (Se 4)

2 Tryck på BAND en eller flera gånger för att välja
våglängdsband.

3 Håll ner ∞ eller § tills frekvenssiffrorna i rutan
börjar ändras.starts running.
™ Radion ställer automatiskt in sig på en station

med tillräckligt stark signal. I rutan visas
vid automatisk stationsinställning.

™ Om en FM-station tas emot i stereo, visas
.

4 Upprepa moment 2-3 tills du kommer till önskad
station.

• För att ställa in en station med svag signal trycker
du med korta upprepade tryck på ∞ eller § tills
du får bäst mottagning.

Hur du förbättrar radiomottagningen:
• För FM, drar du ut, lutar och vrider på den

teleskopiska antennen. Minska längden om
signalen är för stark.

• För MW (LW), använder apparaten en inbyggd
antenn. Den antennen riktar du genom att vrida
hela apparaten.

Lagra radiostationer
Du kan lagra upp till 30 radiostationer sammanlagt i
minnet, manuellt eller automatiskt (Autostore).

Manuell inprogrammering
1 Ställ in önskad radiostation (se Ställa in

radiostationer).
2 Tryck på PROG för att aktivera inprogrammeringen.
3 Tryck en eller flera gånger på PRESET DOWN/ UP

för att ställa in ett programnummer.
4 Tryck på PROG för att bekräfta.
5 Upprepa moment 1-4 för att lagra andra

radiostationer.
OBS: Du kan ta bort en lagrad station genom att lagra
en annan frekvens i dess ställe.

Autostore – automatisk lagring
Autostore startar automatisk att programmera in
radiostationer med början från programnummer 1. De
tillgängliga stationerna programmeras i en ordning
som motsvarar våglängdsbandet styrka, dvs FM, följt
av MW (LW). Eventuella tidigare inprogrammeringar,
t.ex. som du har programmerat in manuellt, raderas.
• Tryck på PROG i minst fyra sekunder för att

aktivera automatiskt inprogrammering.
™ I rutan visas AUTO, program program blinkar och

när radiostationen har lagrats, visas uppgifter
om stationen. (Se 5)

När alla stationer har lagrats, spelas sedan den först
automatiskt inprogrammerade stationen.

Lyssna till en automatiskt eller manuellt
inprogrammerad station
Tryck en eller flera gånger på en av PRESET-
knapparna (upp eller ner) tills den önskade
inprogrammerade stationen visas.

CD-SPELARE

Spela en CD
På denna CD-spelare kan du spela ljudskivor, även 
CD-R (CD-Recordable) och CD-RW (CD-Rewritable).

1 Tryck på y för att koppla på, och sedan på
SOURCE där du väljer CD.
™ visas om ingen CD sitter i.

2 Lägg i en CD-skiva med den tryckta sidan upp och
stäng luckan.
™ I rutan visas totalt antal spår och speltid.
™ visas om du har lagt i en ej

slutbehandlad CD-R(W).
3 Tryck på 2; för att starta avspelningen.

™ visas om CD-skivan innehåller
annat än ljudfiler.

4 För att göra en paus i avspelningen, trycker du på 2;.
Tryck på 2; igen för att starta CD-spelningen igen.

5 För att stoppa CD-spelningen trycker du på 9.

OBS: CD-spelningen slutar också när:
– CD-luckan öppnas;
– CD-skivan har kommit till slutet;
– du väljer TAPE eller TUNER som källa.

ALLMÄN INFORMATION OM INSPELNING

• Inspelning är tillåten så länge lagen om
upphovsrätt eller andra tredjepartsrättigheter inte
överträds.

• Använd kassetter av typ NORMAL (IEC typ I) för
inspelning där tungan inte har tagits bort som
inspelningsskydd. Kassettspelaren lämpar sig inte
för inspelning på kassetter av typ CHROME (IEC II)
eller METAL (IEC IV). 

• Bäst inspelningsnivå ställs in automatiskt. Du kan
inte påverka pågående inspelning genom att ändra
VOLUME, DBB eller BASS, MID & HIGH.

• För att skydda ett band från överspelning bryter du
bort tungorna. För att kunna spela över den sidan
vid ett senare tillfälle, måste du sätta över hålet
med en bit tejp.

Spela in CD med synkronisk start
1 Välj CD som källa.
2 Lägg i en CD och programmera eventuellt in

spårnummer.
3 Öppna kassettluckan.
4 Lägg i en lämplig kassett i kassettspelaren och

stäng kassettluckan.
5 Tryck på RECORD 0 för att starta inspelningen. 

– Spelningen av CD-programmet startar
automatiskt från början av programmet. Du
behöver inte starta CD-spelaren separat.

™ Så här väljer du och spelar in ett speciellt stycke
i ett spår:

• Tryck på ∞ eller §. Släpp upp knappen när du
känner igen det ställe du vill lyssna på.

• För att göra en paus i avspelningen, trycker du
på 2;.

• Inspelningen börjar vid det exakta stället på
spåret när du trycker på RECORD 0.

6 För att göra en paus i inspelningen, trycker du på
PAUSE ;. Tryck på PAUSE ; igen för att starta
inspelningen igen.

7 För att stoppa inspelningen trycker du på
STOP/OPEN 9/.

Spela in från radio
1 Ställ in önskad radiostation (se Ställa in

radiostationer).
2 Utför moment 3-7 under Spela in CD med

synkronisk start.

UNDERHÅLL OCH SÄKERHET

Hantering av CD-spelaren och CD-skivor (Se 6)
• Om CD-spelaren inte kan läsa CD-skivorna rätt kan

du pröva med att göra ren linsen med en
rengöringsskiva innan du tar apparaten för
reparation.

• Linsen i CD-spelaren får aldrig vidröras!
• Plötsliga förändringar i temperaturen kan göra att

linsen i CD-spelaren immas igen av kondens. Då
går det inte att spela CD-skivor. Försök inte rengöra
linsen, utan låt apparaten stå varmt tills
fuktigheten avdunstar.

• Håll alltid CD-luckan stängd så att det inte kommer
damm på linsen.

• Gör ren dina CD-skivor genom att torka dem i en
rak linje från mitten utåt mot kanten med en mjuk
luddfri duk. Använd inte rengöringsmedel - då kan
skivan skadas.

• Skriv aldrig något på CD-skivor och klistra inga
lappar på dem.

Säkerhetsinformation
• Utsätt inte apparaten, batterierna, CD-skivor eller

kassetter för fuktighet, regn, sand eller stark
värme.

• Gör ren apparaten med en torr trasa. Använd inte
rengöringsmedel som innehåller alkohol,
ammoniak, bensen eller skurpulver. Då kan
apparaten skadas.

• Ställ apparaten på en hård plan yta så att den inte
kan vicka. Se till att det finns tillräckligt med
ventilation så att apparaten inte blir för varm.

• De mekaniska delarna av apparaten innehåller
självsmörjande lager och får inte oljas eller
smörjas.

Underhåll av kassettdäcket (Se 7)
För att få bäst inspelnings- och avspelningskvalitet från
kassettspelaren bör du göra ren delarna A, B och C
omkring en gång i månaden. Använd en bomullstopp
lätt fuktad i alkohol eller speciell rengöringsvätska för
inspelningshuvuden och gör ren däcket.
1 Stäng kassettluckan.
2 Tryck på PLAY 2 och gör rent tryckrullen C.
3 Tryck på PAUSE ; och gör rent magnethuvudet A,

och drivrullen B.
4 Tryck efter rengöringen på STOP/OPEN 9/.

STRÖMMATNING

Du bör i möjligaste mån använda apparaten på
nätströmmen för att spara på batterierna. Se till att
du drar ut kontakten ur apparaten och ur vägguttaget
innan du byter batterier.

Batterier (medföljer ej)
• Lägg i 6 batterier, typ R-20, UM-1 eller D-celler,

(helst alkaliska) åt rätt håll.

Fjärrkontroll (endast för AZ2055/ Se A)

• Lägg i två batterier av typ AAA, R03 eller UM4
(helst alkaliska).

Om batterier används på fel sätt kan elektrolyten
läcka ut och fräta i facket eller batterierna kan
explodera.
• Blanda inte olika typer av batterier, t.ex. alkaliska

batterier och brunstensbatterier. Använd bara
batterier av samma typ i apparaten.

• När du byter batterier ska du inte försöka blanda
gamla med nya.

• Batterier innehåller kemiska ämnen och
måste kasseras på rätt sätt.

Strömmatning från nätet
1 Se efter att eltypen, som anges på apparatens

undersida, stämmer med eltypen där du bor. Om
inte, rådgör med butiken eller en serviceverkstad.

2 Om apparaten har en spänningsväljare, ska den
vara ställd så att den motsvarar den lokala
nätspännningen.

3 Sätt i nätkontakten i ett vägguttag.
4 För att göra apparaten strömlös drar du ut

kontakten ur vägguttaget.

Auto-Standby (Automatiskt standbyläge)
När en skiva eller ett band har spelats till slutet och
står i stoppläge i mer än 15 minuter, stänger
apparaten automatiskt av sig för att spara på energi.

Typplåten finns på apparatens undersida.

GRUNDFUNKTIONER

Koppla på och av och välja funktion
1 Tryck på y för att koppla på enheten.
2 Tryck på SOURCE en eller flera gånger för att välja

CD- , TUNER- eller TAPE-funktion.
3 Tryck på y för att stänga av enheten.
Anmärkningar:
– För att byta från TAPE till TUNER eller CD-funktion,

eller när du stänger av apparaten, måste du först
se till att du trycker på kassettknappen STOP 9

för att avbryta avspelningen, och att alla
kassettknapparna är uppe.

– Inställningarna för ton, ljud, inprogrammerade
radiostationer och volym (upp till en maxnivå 
på 20) behålls i minnet.

Ställa in volym och ljud
1 Justera volymen med VOLUME.

™ I rutan visas nivåindikationen och ett nummer
mellan 0 och 32. (se 2)

2 Tryck på DBB en eller flera gånger för att koppla
på eller av dynamisk basförhöjning.
™ I rutan: visas när funktionen är aktiverad.

3 För att ställa in bas, mittfrekvenser och diskans,
trycker du på + eller – på knapparna BASS, MID,
HIGH tills du når önskad nivå, –5 till +5.
™ DI rutan visas BASS, MID, eller HIGH och nivån.

(Se 3)

OBS: För att förhindra att de båda basalternativen
påverkar varandra, fungerar de inte samtidigt. Det går
inte att kombinera basen från BASS med DBB. 
™ I rutan visas eller -indikatorns stängs

av automatiskt för att påminna dig om du försöker
använda båda basinställningarna samtidigt.

Välja ett annat spår
• Tryck en eller flera gånger på ∞ eller § på

apparaten för att välja spåret. 
• I paus/stoppläge trycker du på 2; för att starta

avspelningen.

Hitta ett stycke inom ett spår
1 Håll ner ∞ eller §.

™ Då spelas CD-skivan på hög hastighet och låg
volym.

2 När du känner igen det stycke du vill höra, släpper
du upp ∞ eller § för att gå tillbaka till normal
avspelning.

OBS: Under ett CD-program eller medan shuffle/
repeat är aktivt, kan du bara söka inom ett spår.

Olika spårlägen: SHUFFLE och REPEAT
Du kan välja och ändra de olika spellägena före eller
under CD-spelningen, och du kan kombinera dem i ett
PROGRAM.

shuffle – spåren på en hel CD eller i ett helt
program spelas i slumpvis ordning
shuffle och repeat all – spåren på en hel 
CD-skiva eller i ett CD-program spelas oavbrutet i
slumpvis ordning
repeat all – hela CD-programmet upprepas
repeat (och shuffle repeat) – det aktuella
(slumpvis valda) spåret spelas oavbrutet

1 För att välja spelläge, trycker du på MODE en eller
flera gånger.

2 Tryck på 2; för att starta avspelningen från
stoppläge.

3 För att välja normal avspelning trycker du
upprepade gånger på MODE tills de olika lägena
inte längre visas.
– Du kan också trycka på 9 för att gå ur det

aktuella spelläget.

Programmera in spårnummer
Välj och lagra dina CD-spår i önskad ordning när du är
i stoppläge. Upp till 20 spår kan lagras i minnet.
1 Tryck på ∞ eller § on the set to select your

desired track number.
2 Tryck på PROG.

™ Om du försöker programmera in utan att först ha
valt ett spårnummer, visas .

3 Upprepa moment 1 och 2 för att välja och lagra alla
spår du vill ha i ditt program.
™ I rutan visas om du försöker

programmera in mer än 20 spår.

Granska programmet
Om du håller ner PROG i stoppläge, visas alla de
lagrade numren i rätt ordning.

Radera ett program
Du kan radera programmet genom att:
• trycka på 9 två gånger.

™ Då visas helt kort, och 
försvinner.

• välja TAPE eller TUNER som källa.

KASSETTSPELARE

Kassettspelning
1 Tryck på y för att koppla på, och sedan på

SOURCE, där du väljer TAPE.
™ I rutan visas hela tiden som

kassettspelningen pågår.
2 Lägg i en kassett och stäng kassettluckan.
3 Tryck på PLAY 2 för att starta kassettspelningen.
4 För att göra en paus i avspelningen, trycker du på

PAUSE ;. Tryck på PAUSE ; igen för att starta
avspelningen igen.

5 Tryck på SEARCH 5 eller  6 för att snabbspola
bandet.

6 För att stoppa bandet trycker du på 
STOP/OPEN 9/.

• Knapparna kommer automatiskt upp i slutet av
bandet, utom om du har tryckt på PAUSE ;.

Fjärrkontrollen fungerar inte ordentligt 
(endast för AZ 2055)

– Batterierna slut/ fel isatta
• Sätt i (nya) batterier på rätt sätt

– Avståndet/ vinkeln till apparaten är för stort
• Minska avståndet/ vinkeln

Inget ljud/ingen ström

– Volymen inte inställd
• Ställ in volymen

– Strömkabeln sitter inte i ordentligt
• Sätt i nätströmskabeln ordentligt

– Batterierna slut/ fel isatta
• Sätt i (nya) batterier på rätt sätt

– Hörlurar anslutna till apparaten
• Dra ut hörlurarna

Allvarligt radiobrus eller störningar

– Elektriska störningar. Apparaten står för nära en
TV, videobandspelare eller dator

• Öka avståndet

Dålig radiomottagning

– Svag radiosignal
• FM: Justera den teleskopiska FM-antennen

Dålig ljudkvalitet vid kassettspelning

– Damm och smuts på huvudena etc.
• Gör ren däckdelarna etc., se Underhåll

– Du använder en inkompatibel kassettyp 
(METAL eller CHROME).

• Använd bara NORMAL (IEC I) för inspelning

Inspelning fungerar inte

– Kassettungan/tungorna kan ha brutits bort
• Sätt en bit tejp över hålet

visas i rutan

– CD-skivan mycket skrapad eller smutsig
• Byt ut/ gör ren CD-skivan, se Underhåll

– Laserlinsen är immig
• Vänta tills linsen har klarnat

visas i rutan

– CD-R(W) är tom/inte slutbehandlad
• Använd en slutbehandlad CD-R(W)

visas i rutan

– CD-ROM-skiva isatt/
CD-skivan innehåller annat än ljudfiler

• Använd endast ljudfiler/Tryck på press ∞ eller §
en eller flera gånger för att hoppa till ett CD-
ljudspår i stället för en datafil

Spår hoppas över på CD-skivan

– CD-skivan är skadad eller smutsig
• Byt ut eller gör ren CD-skivan

– SHUFFLE eller  programfunktion är aktiv
• Stäng av SHUFFLE-/programfunktionen

TOPP- OCH FRONTPANELERNA

(Se 1)
1SOURCE – för att välja funktionerna CD/ TUNER/

TAPE 
2y – knapp för att koppla på/av strömmen
3Ruta – visar apparatens status
4Kassettknappar

RECORD 0 – för att starta inspelning
PLAY 2 – för att starta avspelning
SEARCH 5/6 – för att snabbspola bakåt/framåt
STOP/OPEN 9/

– för att öppna kassettfacket;
– för att stoppa bandet
PAUSE ; – för att avbryta inspelning eller
avspelning

5BASS, MID, HIGH – equalizerknappar EQ för att
justera basen, mittfrekvenserna och diskanten

6PROG
CD: för att programmera in spår och granska

programmet;
Tuner: för att lagra radiostationer

Navigationsknappar
7∞, §

CD: – för att söka bakåt eller framåt inom ett spår;
– för att hoppa till början av ett aktuellt/
föregående/ följande spår

Tuner: – för att ställa in en radiostation (upp, ner)
82; – för att stoppa/ göra paus i CD-spelning
99 – för att stoppa CD-spelning;

– för att radera ett CD-program
0MODE – för att välja olika spårlägen: dvs REPEAT

eller SHUFFLE (slumpvis) ordning 
!PUSH TO OPEN – för att öppna/ stänga CD-facket 
@VOLUME – för att justera volymen
#REMOTE SENSOR (endast modell AZ2055) –

infraröd sensor för fjärrkontroll
$PRESET DOWN/ UP (–, +) – för att välja en

inprogrammerad radiostation (ner, upp)
%BAND – för att välja våglängdsband
^DBB – (Dynamic Bass Boost) för att aktivera en

livligare bas

BAKRE PANELEN

&Teleskopisk antenn – förbättrar FM-
mottagningen

*Batterifack – för 6 batterier, typ R-20, UM1 eller
D-celler

(p – 3,5 mm hörlursuttag
OBS: Högtalarna tystas när hörlurarna kopplas till
apparaten.

)AC MAINS – ingång för nätsladd

FJÄRRKONTROLL (endast för AZ2055)

1VOLUME 3,4 – för att justera volymen (upp, ner)
2SHUFFLE – för att spela alla CD-spår i slumpvis

ordning
32; – för att stoppa eller göra paus i CD-spelning
4SEARCH 5, 6 – för att söka bakåt/framåt inom

ett spår
5PRESET +, – – för att välja en lagrad station 

(upp, ner)
6TUNING ∞, § – för att ställa in radiostationer 

(ner, upp)
79 – för att stoppa CD-spelning;

– för att radera ett CD-program
8¡, ™ – för att hoppa till början av ett aktuellt/

föregående/ följande spår
9REPEAT – för att upprepa ett spår/ ett CD-

program/ en hel CD-skiva

VARNING
Om du använder reglagen på annat sätt eller utför
andra justeringar eller förfaranden än som beskrivs
här kan du utsättas för farlig strålning eller annan risk.

GRUNDFUNKTIONER

VARNING
Öppna inte enheten! Du riskerar då att få elektrisk stöt. Försök under inga omständigheter att
reparera apparaten själv. Då gäller inte garantin längre.
Om det uppstår ett fel ska du först gå genom tipsen nedan innan du tar enheten för reparation.
Om du inte kan lösa ett problem med hjälp av råden nedan bör du vända dig till butiken eller en
serviceverkstad.

KASSETTSPELARE UNDERHÅLL OCH SÄKERHET

DIGITAL RADIO CD-SPELARE CD-SPELARE KASSETTSPELARE

FELSÖKNING

Miljöinformation

Vi har gjort vårt allra bästa för att hålla förpackningsmaterialet till ett minimum och göra det enkelt att
källsortera förpackningsmaterialet i tre material: papp, frigolit och polyeten.
Din enhet består av material som kan återvinnas om den plockas isär av ett specialistföretag. Rätta dig efter
lokala bestämmelser för vad du gör med förpackningsmaterial, uttjänta batterier och gammal utrustning.

Suomi SÄÄTIMET

DIGITAALINEN VIRITIN

Radioasemille virittäminen
1 Paina y ja paina senjälkeen SOURCE TUNER

valitsemiseksi.
– TU ilmestyy näyttöön hetkeksi ja sen jälkeen

radioaseman taajuus, aaltokaista ja, jos
ohjelmoitu, ennalta ohjelmoitu numero. (Ks. 4)

2 Paina BAND kerran tai useammin aaltokaistan
valitsemiseksi.

3 Paina ja pidä painettuna ∞ tai §, kunnes taajuus
näytössä alkaa juosta.
™ Radio virittyy automaattisesti riittävän

kuuluvalle asemalle. Näyttöön ilmestyy
automaattisen virityksen aikana.

™ Jos FM-asema vastaanotetaan stereona,
näyttöön ilmestyy .

4 Toista vaiheet 2-3, jos tarpeen, kunnes löydät
halutun aseman.

• Heikon aseman virittämiseksi paina ∞ tai §
hetken ajan ja toistuvasti, kunnes olet saanut
optimin vastaanoton.

Radion vastaanoton parantamiseksi:
• Kun kysymyksessä on FM, venytä, kallistele ja

kääntele sisään työnnettävää antennia. Vähennä
sen pituutta, jos signaali on liian voimakas.

• Kun kysymyksessä on MW (LW), laite käyttää
sisään rakennettua antennia. Kohdista tämä
antenni koko laitetta käännellen.

Radioasemien ohjelmointi
Pystyt tallentamaan muistiin enintään 30 radioasemaa
manuaalisesti tai automaattisesti (Autostore).

Manuaalinen ohjelmointi
1 Viritä halutulle asemalle (ks. osaa Viritys

radioasemille).
2 Paina PROG ohjelmoinnin aktivoimiseksi.
3 Paina PRESET DOWN/ UP kerran tai useammin

ohjelmoidun numeron valitsemiseksi.
4 Paina PROG toiminnon vahvistamiseksi.
5 Toista vaiheet 1-4 muiden asemien tallentamiseksi.
Huom: Voit ylipyyhkiä valmiiksi ohjelmoidun aseman
tallentamalla toisen taajuuden sen tilalle.

Autostore – automaattinen tallennus
Autostore käynnistää automaattisesti radioasemien
ohjelmoinnin ohjelmointipaikasta 1. Tarjolla olevat
asemat ohjelmoidaan aaltokaistan vastaanoton
voimakkuuden järjestyksessä: FM, jota seuraa MW
(LW). Kaikki aikaisemmat ohjlmoinnit esim.
manuaalisesti ohjelmoidut, ylipyyhkiytyvät.
• Paina PROG vähintään 4 sekunnin ajan autostore-

ohjelmoinnin aktivoimiseksi.
™ Näyttöön ilmestyy AUTO, program vilkkuu ja sen

jälkeen radioasemaa koskevat yksityiskohtaiset
tiedot tallennus suoritettaessa. (Ks. 5)

Kun kaikki asemat on tallennettu, ensimmäinen
valmiiksi ohjelmoitu asema toistetaan
automaattisesti.

Valmiiksi ohjelmoidun tai autostore-aseman
kuuntelu
Paina painikkeita PRESET (ylös tai alas), kunnes
näytössä on haluttu valmiiksi ohjelmoitu asema.

CD-SOITIN

CD:n toisto
Tämä CD-soitin toistaa audiolevyjä mukaan lukien CD-
Recordables- ja CD-Rewritables-levyt.

1 Paina y ja paina sen jälkeen SOURCE CD:n
valitsemiseksi.
™ jos ei ole asennettu CD-levyä.

2 Asenna CD tekstipuolen ollessa ylöspäin ja sulje
CD-pesä.
™ Näyttö: raitojen kokonaismäärä ja toistoaika.
™ ilmestyy näyttöön, jos olet

asentanut viimeistelemättömän CD-R(W)-levyn.
3 Paina 2; toiston käynnistämiseksi.

™ jos CD sisältää ei-audio-
tiedostoja

4 Toiston keskeyttämiseksi paina 2;. Paina 2;

uudelleen toiston käynnistämiseksi.
5 CD:n toiston pysäyttämiseksi paina 9.
Huom: CD:n toisto pysähtyy myös, kun:

–  CD-pesä on auki;
– CD on toistettu loppuun;
– valitset teipin tai viritinlähteen.

NAUHOITUSTA KOSKEVIA YLEISTIETOJA

• Nauhoitus on luvallista edellyttäen, että ei loukata
kolmanten osapuolten tekijänoikeuksia tai muita
oikeuksia.

• Käytä nauhoituksessa vain NORMAL-tyyppisiä
kasetteja (IEC tyyppi I) jonka
nauhoituksenestokoloja ei ole vielä murrettu. Tämä
dekki ei sovellu nauhoittamiseen CHROME (IEC II)-
tai METAL (IEC IV) –tyyppisillä kaseteilla. 

• Paras nauhoitustaso asetetaan automaattisesti.
Säätimien VOLUME, DBB tai BASS, MID &
HIGH muutokset eivät vaikuta nauhoitukseen.

• Teipin suojelemiseksi tahattomalta ylipyyhinnältä
murra kolot. Jos haluat nauhoittaa teipille
uudelleen, kiinnitä kolojen päälle palanen teippiä.

CD-synkro käynnistää nauhoituksen
1 Valitse CD-toiminto.
2 Asenna CD ja ohjelmoit raitanumerot haluttaessa.
3 Avaa kasettipesä.
4 Asenna sopiva teippi kasettipesään ja sulje

kasettipesä.
5 Paina RECORD 0 nauhoituksen käynnistämiseksi.

– CD-ohjelman toisto käynnistyy automaattisesti
ohjelman alusta. CD-soitinta ei tarvitse
käynnistää erikseen.

™ Tietyn CD-raidan kohdan valitsemiseksi ja
nauhoittamiseksi:

• Paina ∞ tai §. Vapauta säädin, kun tunnistat
haluamasi kohdan.

• CD:n soiton keskeyttämiseksi paina 2;.
• Nauhoitus käynnistyy tästä kohdasta raitaa, kun

painat RECORD 0.
6 Nauhoituksen keskeyttämiseksi paina PAUSE ;. 

Paina PAUSE ; uudelleen nauhoituksen
käynnistämiseksi.

7 Nauhoituksen pysäyttämiseksi paina 
STOP/OPEN 9/.

Nauhoitus radiosta
1 Virittäydy halutulle radioasemalle (ks. osaa Viritys

radioasemille).
2 Noudata vaiheita 3-7 CD-

synkrokäynnistysnauhoitusta suoritettaessa.

HUOLTO JA TURVALLISUUS

CD-soitin ja CD:n käsittely (Ks. 6)
• Jos CD-soitin ei pysty lukemaan CD-levyjä oikein,

käytä CD-puhdistuslevyä linssin puhdistamiseksi
ennen laitteen viemistä korjattavaksi.

• Älä koske CD-soittimen linssiin!
• Ympäröivän ilmapiirin äkilliset muutokset voivat

aiheuttaa CD-soittimen linssin höyrystymisen. CD-
levyn toisto ei ole tällöin mahdollista. Älä yritä
puhdistaa linssiä, vaan jätä laite lämpimään tilaan,
kunnes höyry haihtuu.

• Muista aina sulkea CD-pesä pölyn pääsyn
estämiseksi linssiin.

• CD-levyn puhdistus tapahtuu puhtaalla,
nukkaamattomalla kangaspalasella pyyhkimällä
suorassa linjassa keskiosasta kohti levyn reunaa.
Älä käytä puhdistusaineita, sillä ne voivat
vahingoittaa levyä.

• Älä koskaan kirjoita CD-levylle äläkä kiinnitä siihen
tarroja.

Turvallisuutta koskevia tietoja
• Älä altista laitetta, paristoja, CD-levyjä tai

kasetteja kosteudelle, sateelle, hiekalle tai
liialliselle lämmölle.

• Puhdista laite kuivalla kangaspalasella. Älä käytä
spriitä, benseeniä tai hankausaineita sisältäviä
puhdistusaineita, sillä ne voivat vahingoittaa
laitetta.

• Aseta laite kovalle ja tasaiselle pinnalle niin että
laite ei pääse kallistumaan. Varmista, että tarjolla
on hyvä ilmanvaihto laitteen ylikuumentumisen
estämiseksi.

• Laitteen mekaaniset osat sisältävät itsevoitelevia
laakereita eikä niitä saa öljytä eikä rasvata.

Teippidekin huolto (Ks. 7)
Korkealaatuisen nauhoituksen ja teippidekin toiston
varmistamiseksi puhdista osat A, B ja C kuvan
osoittamalla tavalla kerran kuukaudessa. Käytä
spriihin tai erityiseen puhdistusaineeseen hivenen
kostutettua pumpulituppoa.
1 Avaa kasettipesä.
2 Paina PLAY 2 ja puhdista rulla C.
3 Paina PAUSE ; ja puhdista nauhoituspäät A, ja

kela B.
4 Paina puhdistuksen jälkeen STOP/OPEN 9/

VIRTALÄHDE

Aina kun mahdollista käytä verkkovirtalähdettä
pariston keston pidentämiseksi. Varmista, että irrotat
virtajohdon laitteesta ja pistorasiasta ennen
paristojen asennusta.

Paristot (ei toimituksen mukana)
• Asenna 6 paristoa, tyyppi R-20, UM-1 tai D-solut,

(mieluummin alkaliparistot) ja varmista oikea
polaarisuus.

Kaukosäädin (koskaa vain AZ2055/ Ks. A)

• Asenna 2 paristoa, tyyppi AAA, R03 tai UM4
(mieluummin alkaliparistot).

Paristojen väärä käyttö voi saada aikaan
elektrolyyttivuodon ja syövyttää paristolokeron tai
aiheuttaa paristojen halkeamisen.
• Älä sekoita paristotyyppejä: esim. alkaliparistoja

hiili-sinkki-paristoihin. Käytä laitteessa vain
samantyyppisiä paristoja.

• Uudet paristot asennettaessa älä sekoita vanhoja
paristoja uusiin paristoihin.

• Paristot sisältävät kemiallisia aineita, joten
ne on hävitettävä asianmukaisesti.

AC-Vaihtovirtaa käytettäessä
1 Tarkista, että virtajännite, joka esitetään laitteen

pohjaosassa sijaitsevassa tyyppikilvessä,
vastaa paikallista virtajännitettä. Jos näin ei ole,
ota yhteys myyntiedustajaan tai huoltokeskukseen.

2 Jos laite on varustettu jännitevalitsimella, säädä
valitsin niin, että se vastaa paikallista verkkovirtaa.

3 Liitä virtajohto pistorasiaan.
4 Verkkovirran katkaisemiseksi irrota laitteen

virtajohto pistorasiasta.

Auto-Standby mode (Automaattinen valmiustila)
Kun CD tai teippi on toiston lopussa ja pysyy
pysäytysasennossa yli 15 minuuttia, virta katkaistaan
laitteesta automaattisesti energian säästämiseksi.

Tyyppikilpi sijaitsee laitteen pohjaosassa.

PERUSTOIMINNOT

Virran kytkentä ja katkaisu ja toiminnon valinta
1 Paina y laitteella virran kytkemiseksi.
2 Paina SOURCE kerran tai useammin valitsemaan:

CD, TUNER tai TAPE function.
3 Paina y virran katkaisemiseksi laitteesta.

Huomautuksia:
– Vaihdon suorittamiseksi teipistä TAPE, TUNER tai 

CD-toimintoon tai kun katkaiset ensin virran
laitteesta, varmista, että painat teipin näppäintä
STOP 9 toiston lopettamiseksi ja että kaikki
kasettinäppäimet vapautetaan.

– Ääni, ääniasetukset, virittimen ennalta ohjelmoidut
asetukset ja äänenvoimakkuuden taso
(maksimiäänentasolle 20) säilyy laitteen muistissa.

Äänenvoimakkuuden ja äänen säätäminen
1 Säädä äänenvoimakkuus säätimellä VOLUME.

™ Näyttö esittää äänenvoimakkuustason ja
numeron välillä 0-32. (Ks. 2)

2 Paina DBB erran tai useammin dynaamisen
bassoäänitehostuksen kytkemiseksi tai
katkaisemiseksi.
™ Näyttö: näytössä kun aktivoitu.

3 Basson, keskiäänitason tai korkeiden äänten
säätämiseksi paina ja pidä painettuna + tai –
näppäimillä BASS, MID, HIGH kunnes tarjolla on
haluttu taso, välillä –5 ja +5
™ Näyttöön ilmestyy hetkeksi BASS, MID, tai HIGH ja

taso. (Ks. 3)
Huom: Äänihäiriöiden estämiseksi basson
säätötoimet toimivat muut poissulkien. Ei ole
mahdollista yhdistää bassoääntä toiminnosta BASS
dynaamiseen bassoäänitehostukseen (DBB).
™ Näyttöön ilmestyy tai -merkkivalo

sammuu automaattisesti muistuttamaan, jos yrität
käyttää molempia bassoasetuksia.

Erilaisen raidan valitsemiseksi
• Press ∞ tai § laitteella kerran tai toistuvasti

valinnan suorittamiseksi. 
• Keskeytys/pysäytysasennossa paina 2; toiston

käynnistämiseksi.

Tietyn kohdan löytäminen raidan puitteissa
1 Paina ja pidä painettuna ∞ tai §.

™ CD-levy toistetaan suurella nopeudella ja
alhaisella äänenvoimakkuudella.

2 Kun tunnistat haluamasi kohdan, vapauta ∞ tai §
normaalin toiston käynnistämiseksi.

Huom: CD-ohjelman aikana tai kun shuffle/ repeat -
tila on aktiivinen, haku on mahdollista vain raidan
puitteissa.

Erilaisia toistotiloja: SHUFFLE ja REPEAT
Voit valita ja vaihdella erilaisia toistotiloja ennen
toistoa tai toiston aikana ja yhdistää tilat PROGRAM.

shuffle – koko CD:n/ ohjelman raidat toistetaan
satunnaisessa järjestyksessä
shuffle ja repeat all – koko CD:n/ ohjelman
toistamiseksi jatkuvasti satunnaisessa
järjestyksessä
repeat all – toistaa koko CD:n/ ohjelman
repeat (ja shuffle repeat) – toistaa senhetkisen
(satunnaisen) raidan jatkuvasti

1 Toistotilan valitsemiseksi paina MODE kerran tai
useammin.

2 Paina 2; toiston käynnistämiseksi
pysäytysasennossa oltaessa.

3 Normaalin toiston valitsemiseksi paina MODE
toistuvasti, kunnes eri tilat eivät näy enää
näytössä.
– Voit painaa myös 9 toistotilan peruuttamiseksi.

Raitanumeroiden ohjelmointi
Oltaessa pysäytysasennossa valitse ja tallenna 
CD-raidat haluttuun järjestykseen. Muistiin voidaan
tallentaa enintään 20 raitaa.
1 Paina ∞ tai § laitteella haluamasi raitanumeron

valitsemiseksi.
2 Paina PROG.

™ Jos yrität ohjelmoida valitsematta ensin
raitanumeroa, näyttöön ilmestyy .

3 Toista vaiheet 1-2 valinnan suorittamiseksi ja
haluttujen raitojen tallentamiseksi.
™ Näyttö: jos yrität ohjelmoida yli 

20 raitaa.

Ohjelman tarkistus
Oltaessa pysäytysasennossa paina ja pidä painettuna
PROG, kunnes näyttöön ilmestyvät kaikki tallentamasi
raitanumerot järjestyksessä.

Ohjelman ylipyyhintä
Voit ylipyyhkiä ohjelman:
• painamalla 9 kahdesti

™ ilmestyy näyttöön hetkeksi ja
sen jälkeen.

• valitsemalla TAPE tai TUNER-lähdettä.

KASETTINAUHURI

Kasetin toisto
1 Paina y ja paina sen jälkeen SOURCE TAPE

valitsemiseksi. 
™ Näyttö: näytössä näkyy kautta koko

teippitoiminnan.
2 Asenna kasetti ja sulje kasettipesä.
3 Paina PLAY 2 toiston käynnistämiseksi.
4 Paina PAUSE ; keskeyttämistä varten. Paina

uudelleen toiminnan käynnistämiseksi.
5 Paina SEARCH 5 tai 6 teipin pikakelaamiseksi.
6 Teipin pysäyttämiseksi paina STOP/OPEN 9/.
• Näppäimet vapautetaan automaattisesti teipin

lopussa paitsi jos PAUSE ; on aktivoitu.

Kaukosäädin ei toimi kunnolla 
(vain mallia AZ 2055 varten)

– Paristot tyhjentyneet/ asennettu väärin
• Asenna (uudet) paristot oikein

– Etäisyys/ kulma laitteeseen on liian suuri
• Vähennä etäisyyttä/ kulmaa

Ei ääntä /virtaa

– Äänennopeutta ei ole säädetty
• Säädä VOLUME

– Virtajohtoa ei ole liitetty kunnolla
• Liitä AC-virtajohto kunnolla

– Paristot lopussa/ asennettu väärin
• Asenna (uudet) paristot oikein

– Kuulokkeet ovat liitettyinä laitteeseen
• Kytke irti kuulokkeet

Äänekäs radion humina tai melu

– Sähköhäiriö: laite liian lähellä TV:tä, videonauhuria
tai tietokonetta

• Lisää etäisyyttä

Heikkotasoinen radion vastaanotto

– Heikko radiosignaali
• FM: Säädä sisään työnnettävää FM-antennia

Heikkotasoinen kasettiäänen laatu

– Pölyä ja likaa nauhoituspäissä jne.
• Puhdista dekkiosat, ks. Huolto

– Käytössä yhteensopimattomia kasettityyppejä
(METAL tai CHROME)

• Käytä vain tyyppiä NORMAL (IEC I) nauhoitusta
varten

Nauhoitus ei toimi

– Kasettikolo(t) voi olla murrettu
• Kiinnitä teippiä nauhoituksenestokolon päälle

valomerkki

– CD pahoin naarmuuntunut tai likainen
• Vaihda/ puhdista CD, ks. Huolto

– Laserlinssi höyrystynyt
• Odota, kunnes linssi on kirkastunut

merkkivalo

– CD-R(W)-levy on tyhjä/ viimeistelemätön
• Käytä viimeisteltyä CD-R(W)-levyä

merkkivalo

– CD-ROM-levy asennettu/ CD sisältää ei-audio-
tiedostoja

• Käytä vain CD-audilevyjä/ paina ∞ tai § kerran
tai useammin ylihyppäämiseksi CD-audio-raitaan
datatiedostojen sijasta

CD ylihyppää raitoja

– CD vaurioittunut tai likainen
• Vaihda tai puhdista CD

– SHUFFLE tai PROGRAM toiminto on aktivoituna
• Kytke irti SHUFFLE / PROGRAM toiminto

YLÄ- JA ETUPANEELIT

(Ks. 1)
1SOURCE – valitsee toiminnon CD/ TUNER / TAPE 
2y – virran kytkentä/ katkaisukytkin
3Näyttö – esittää laitteen tilan
4Kasettinauhurinäppäimet

RECORD 0 – käynnistää nauhoituksen
PLAY 2 – käynnistää toiston
SEARCH 5/6 – pikakelaa/taaksepäinkelaa
teipin
STOP/OPEN 9/

– avaa kasettilokeron
– pysäyttää teipin
PAUSE ; – keskeyttää toiston rai nauhoituksen

5BASS, MID, HIGH – tasainnäppäimet EQ
bassoäänen, keskitason äänen ja korkean tason
taajuuksien säätämiseksi

6PROG
CD: ohjelmoi raidat ja tarkistaa ohjelman;
Tuner: ohjelmoi valmiiksi asetetut radioasemat 

Navigointisäätimet
7∞, §

CD: – suorittaa haun taaksepäin ja eteenpäin
raidan puitteissa;
– ylihyppää senhetkisen raidan/
edellisen/ myöhemmän raidan alkuun

Tuner: – virittää radioasemille (alas, ylös)
82; – käynnistää tai keskeyttää CD-toiston
99 – pysäyttää CD-toiston;

– pyyhkii pois CD-ohjelman
0MODE – valitsee erilaisia toistotiloja: 

esim. REPEAT tai SHUFFLE (satunnainen) järjestys
!PUSH TO OPEN – avaa/sulkee CD-levypesän
@VOLUME – volyymitason säätämiseksi
#REMOTE SENSOR (vain mallia AZ2055 varten) –

infrapunainen anturi kaukosäädintä varten
$PRESET DOWN/ UP (–, +) – valitsee valmiiksi

ohjelmoidun viritinaseman (alas, ylös)
%BAND – valitsee aaltokaistan
^DBB – (Dynamic Bass Boost) aktivoi elävämmän

bassoäänen palautteen

TAKAPANEELI

&Kokoon työnnettävä antenni – parantaa 
FM-vastaanoton

*Paristolokero – 6 paristoa varten, tyyppi R-20,
UM1 tai D-solut

(p – 3.5 mm stereo-kuulokeliitin
Huom: Kaiuttimet mykistetään, kun kuulokkeet on
kytketty laitteeseen.

)AC MAINS – sisääntulo verkkovirtajohtoa varten

KAUKOSÄÄDIN (vain mallia AZ2055 varten)

1VOLUME 3,4 – säätää äänenvoimakkuustason
(ylös, alas)

2SHUFFLE – toistaa kaikki CD-raidat satunnaisessa
järjestyksessä

32; – käynnistää/ keskeyttää CD-toiston
4SEARCH 5, 6 – suorittaa haun taaksepäin/

eteenpäin raidan puitteissa
5PRESET +, – – valitsee valmiiksi ohjelmoidun

radioaseman (ylös, alas)
6TUNING ∞, § – virittää virittimen asemille 

(alas, ylös)
79 – pysäyttää CD-toiston;

– ylipyyhkii CD-ohjelman
8¡, ™ – ylihyppää senhetkisen/ edellisen/

seuraavan raidan alkuun 
9REPEAT – toistaa raidan /ohjelman/ koko CD:n

VAROITUS
Muiden kuin tässä esitettyjen toimintojen säädön tai
asetusten muutto saattaa altistaa vaaralliselle
säteilylle tai muille vaarallisille toiminnoille. 

PERUSTOIMINNOT

VAROITUS
Älä avaa laitetta, sillä vaarana on sähköisku! Älä missään tapauksessa ryhdy korjaamaan laitetta
itse, muuten takuu ei ole voimassa. 
Vian ilmetessä tarkista ensin alla kuvatut seikat ennen laitteen viemistä korjattavaksi.
Jos et pysty ratkaisemaan ongelmaa näitä vihjeitä noudattamalla, ota yhteys myyntiedustajaan tai
huoltokeskukseen.

KASETTINAUHURI HUOLTO JA TURVALLISUUS

DIGITAALINEN VIRITIN CD-SOITIN CD-SOITIN KASETTINAUHURI

VIANHAKU

Ympäristöä koskevia tietoja

Olemme tehneet parhaamme pakkausmäärän vähentämiseksi ja sen erottelemiseksi helposti 3 eri
materiaaliksi: pahvi, styroxmuovi, polyeteeni.
Laite sisältää materiaaleja, jotka voidaan kierrättää, jos niiden purkaus annetaan tehtävään erikoistuneen
yhtiön suoritettavaksi. Muista noudattaa paikallisia asetuksia pakkausmateriaaleja, tyhjentyneitä paristoja ja
vanhoja laitteita hävitettäessä.
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NOTES

Producent zastrzega mo¿liwoœæ wprowadzania zmian technicznych.

POLSKI

Ελληνικά

SUOMI

Denna apparat uppfyller EU:s krav beträffande radiostörningar.

Klass 1 laserapparat
Varning: Om apparaten används på annat sätt än i denna bruksanvisning specificerats, kan
användaren utsättas för osynlig laserstrålning, som överskrider gränsen för laserklass 1.

Observera! 
Strömbrytaren är sekundärt kopplad och bryter inte strömmen från nätet. Den inbyggda nätdelen
är därför ansluten till elnätet så länge stickproppen sitter i vägguttaget.

Tämä tuote on Euroopan unionin radiohäiriöitä koskevien vaatimusten mukainen.

Luokan 1 laserlaite
Varoitus!
Laitteen käyttäminen muulla kuin tässä käyttöohjeessa mainitulla tavalla saattaa altistaa
käyttäjän turvallisuusluokan 1 ylittävälle näkymättömälle lasersäteilylle. Oikeus muutiksiin
varataan. Laite ei saa olla alttiina tippu-ja roiskevedelle.

Huom. 
Toiminnanvalitsin on kytketty toisiopuolelle, eikä se kyttke laitella irti sähköverkosta.
Sisäänrakennettu verkko-osa on kytkettynä sähköverkkoon aina silloin, kun pistoke on
pistorasiassa.
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Svenska KNAPPAR

DIGITAL RADIO

Ställa in radiostationer
1 Tryck på y för att koppla på, och sedan på

SOURCE, där du väljer TUNER.
– TU visas helt kort, och därefter visas

radiostationens frekvens, våglängdsband och
programnummer, om sådant har programmerats
in. (Se 4)

2 Tryck på BAND en eller flera gånger för att välja
våglängdsband.

3 Håll ner ∞ eller § tills frekvenssiffrorna i rutan
börjar ändras.starts running.
™ Radion ställer automatiskt in sig på en station

med tillräckligt stark signal. I rutan visas
vid automatisk stationsinställning.

™ Om en FM-station tas emot i stereo, visas
.

4 Upprepa moment 2-3 tills du kommer till önskad
station.

• För att ställa in en station med svag signal trycker
du med korta upprepade tryck på ∞ eller § tills
du får bäst mottagning.

Hur du förbättrar radiomottagningen:
• För FM, drar du ut, lutar och vrider på den

teleskopiska antennen. Minska längden om
signalen är för stark.

• För MW (LW), använder apparaten en inbyggd
antenn. Den antennen riktar du genom att vrida
hela apparaten.

Lagra radiostationer
Du kan lagra upp till 30 radiostationer sammanlagt i
minnet, manuellt eller automatiskt (Autostore).

Manuell inprogrammering
1 Ställ in önskad radiostation (se Ställa in

radiostationer).
2 Tryck på PROG för att aktivera inprogrammeringen.
3 Tryck en eller flera gånger på PRESET DOWN/ UP

för att ställa in ett programnummer.
4 Tryck på PROG för att bekräfta.
5 Upprepa moment 1-4 för att lagra andra

radiostationer.
OBS: Du kan ta bort en lagrad station genom att lagra
en annan frekvens i dess ställe.

Autostore – automatisk lagring
Autostore startar automatisk att programmera in
radiostationer med början från programnummer 1. De
tillgängliga stationerna programmeras i en ordning
som motsvarar våglängdsbandet styrka, dvs FM, följt
av MW (LW). Eventuella tidigare inprogrammeringar,
t.ex. som du har programmerat in manuellt, raderas.
• Tryck på PROG i minst fyra sekunder för att

aktivera automatiskt inprogrammering.
™ I rutan visas AUTO, program program blinkar och

när radiostationen har lagrats, visas uppgifter
om stationen. (Se 5)

När alla stationer har lagrats, spelas sedan den först
automatiskt inprogrammerade stationen.

Lyssna till en automatiskt eller manuellt
inprogrammerad station
Tryck en eller flera gånger på en av PRESET-
knapparna (upp eller ner) tills den önskade
inprogrammerade stationen visas.

CD-SPELARE

Spela en CD
På denna CD-spelare kan du spela ljudskivor, även 
CD-R (CD-Recordable) och CD-RW (CD-Rewritable).

1 Tryck på y för att koppla på, och sedan på
SOURCE där du väljer CD.
™ visas om ingen CD sitter i.

2 Lägg i en CD-skiva med den tryckta sidan upp och
stäng luckan.
™ I rutan visas totalt antal spår och speltid.
™ visas om du har lagt i en ej

slutbehandlad CD-R(W).
3 Tryck på 2; för att starta avspelningen.

™ visas om CD-skivan innehåller
annat än ljudfiler.

4 För att göra en paus i avspelningen, trycker du på 2;.
Tryck på 2; igen för att starta CD-spelningen igen.

5 För att stoppa CD-spelningen trycker du på 9.

OBS: CD-spelningen slutar också när:
– CD-luckan öppnas;
– CD-skivan har kommit till slutet;
– du väljer TAPE eller TUNER som källa.

ALLMÄN INFORMATION OM INSPELNING

• Inspelning är tillåten så länge lagen om
upphovsrätt eller andra tredjepartsrättigheter inte
överträds.

• Använd kassetter av typ NORMAL (IEC typ I) för
inspelning där tungan inte har tagits bort som
inspelningsskydd. Kassettspelaren lämpar sig inte
för inspelning på kassetter av typ CHROME (IEC II)
eller METAL (IEC IV). 

• Bäst inspelningsnivå ställs in automatiskt. Du kan
inte påverka pågående inspelning genom att ändra
VOLUME, DBB eller BASS, MID & HIGH.

• För att skydda ett band från överspelning bryter du
bort tungorna. För att kunna spela över den sidan
vid ett senare tillfälle, måste du sätta över hålet
med en bit tejp.

Spela in CD med synkronisk start
1 Välj CD som källa.
2 Lägg i en CD och programmera eventuellt in

spårnummer.
3 Öppna kassettluckan.
4 Lägg i en lämplig kassett i kassettspelaren och

stäng kassettluckan.
5 Tryck på RECORD 0 för att starta inspelningen. 

– Spelningen av CD-programmet startar
automatiskt från början av programmet. Du
behöver inte starta CD-spelaren separat.

™ Så här väljer du och spelar in ett speciellt stycke
i ett spår:

• Tryck på ∞ eller §. Släpp upp knappen när du
känner igen det ställe du vill lyssna på.

• För att göra en paus i avspelningen, trycker du
på 2;.

• Inspelningen börjar vid det exakta stället på
spåret när du trycker på RECORD 0.

6 För att göra en paus i inspelningen, trycker du på
PAUSE ;. Tryck på PAUSE ; igen för att starta
inspelningen igen.

7 För att stoppa inspelningen trycker du på
STOP/OPEN 9/.

Spela in från radio
1 Ställ in önskad radiostation (se Ställa in

radiostationer).
2 Utför moment 3-7 under Spela in CD med

synkronisk start.

UNDERHÅLL OCH SÄKERHET

Hantering av CD-spelaren och CD-skivor (Se 6)
• Om CD-spelaren inte kan läsa CD-skivorna rätt kan

du pröva med att göra ren linsen med en
rengöringsskiva innan du tar apparaten för
reparation.

• Linsen i CD-spelaren får aldrig vidröras!
• Plötsliga förändringar i temperaturen kan göra att

linsen i CD-spelaren immas igen av kondens. Då
går det inte att spela CD-skivor. Försök inte rengöra
linsen, utan låt apparaten stå varmt tills
fuktigheten avdunstar.

• Håll alltid CD-luckan stängd så att det inte kommer
damm på linsen.

• Gör ren dina CD-skivor genom att torka dem i en
rak linje från mitten utåt mot kanten med en mjuk
luddfri duk. Använd inte rengöringsmedel - då kan
skivan skadas.

• Skriv aldrig något på CD-skivor och klistra inga
lappar på dem.

Säkerhetsinformation
• Utsätt inte apparaten, batterierna, CD-skivor eller

kassetter för fuktighet, regn, sand eller stark
värme.

• Gör ren apparaten med en torr trasa. Använd inte
rengöringsmedel som innehåller alkohol,
ammoniak, bensen eller skurpulver. Då kan
apparaten skadas.

• Ställ apparaten på en hård plan yta så att den inte
kan vicka. Se till att det finns tillräckligt med
ventilation så att apparaten inte blir för varm.

• De mekaniska delarna av apparaten innehåller
självsmörjande lager och får inte oljas eller
smörjas.

Underhåll av kassettdäcket (Se 7)
För att få bäst inspelnings- och avspelningskvalitet från
kassettspelaren bör du göra ren delarna A, B och C
omkring en gång i månaden. Använd en bomullstopp
lätt fuktad i alkohol eller speciell rengöringsvätska för
inspelningshuvuden och gör ren däcket.
1 Stäng kassettluckan.
2 Tryck på PLAY 2 och gör rent tryckrullen C.
3 Tryck på PAUSE ; och gör rent magnethuvudet A,

och drivrullen B.
4 Tryck efter rengöringen på STOP/OPEN 9/.

STRÖMMATNING

Du bör i möjligaste mån använda apparaten på
nätströmmen för att spara på batterierna. Se till att
du drar ut kontakten ur apparaten och ur vägguttaget
innan du byter batterier.

Batterier (medföljer ej)
• Lägg i 6 batterier, typ R-20, UM-1 eller D-celler,

(helst alkaliska) åt rätt håll.

Fjärrkontroll (endast för AZ2055/ Se A)

• Lägg i två batterier av typ AAA, R03 eller UM4
(helst alkaliska).

Om batterier används på fel sätt kan elektrolyten
läcka ut och fräta i facket eller batterierna kan
explodera.
• Blanda inte olika typer av batterier, t.ex. alkaliska

batterier och brunstensbatterier. Använd bara
batterier av samma typ i apparaten.

• När du byter batterier ska du inte försöka blanda
gamla med nya.

• Batterier innehåller kemiska ämnen och
måste kasseras på rätt sätt.

Strömmatning från nätet
1 Se efter att eltypen, som anges på apparatens

undersida, stämmer med eltypen där du bor. Om
inte, rådgör med butiken eller en serviceverkstad.

2 Om apparaten har en spänningsväljare, ska den
vara ställd så att den motsvarar den lokala
nätspännningen.

3 Sätt i nätkontakten i ett vägguttag.
4 För att göra apparaten strömlös drar du ut

kontakten ur vägguttaget.

Auto-Standby (Automatiskt standbyläge)
När en skiva eller ett band har spelats till slutet och
står i stoppläge i mer än 15 minuter, stänger
apparaten automatiskt av sig för att spara på energi.

Typplåten finns på apparatens undersida.

GRUNDFUNKTIONER

Koppla på och av och välja funktion
1 Tryck på y för att koppla på enheten.
2 Tryck på SOURCE en eller flera gånger för att välja

CD- , TUNER- eller TAPE-funktion.
3 Tryck på y för att stänga av enheten.
Anmärkningar:
– För att byta från TAPE till TUNER eller CD-funktion,

eller när du stänger av apparaten, måste du först
se till att du trycker på kassettknappen STOP 9

för att avbryta avspelningen, och att alla
kassettknapparna är uppe.

– Inställningarna för ton, ljud, inprogrammerade
radiostationer och volym (upp till en maxnivå 
på 20) behålls i minnet.

Ställa in volym och ljud
1 Justera volymen med VOLUME.

™ I rutan visas nivåindikationen och ett nummer
mellan 0 och 32. (se 2)

2 Tryck på DBB en eller flera gånger för att koppla
på eller av dynamisk basförhöjning.
™ I rutan: visas när funktionen är aktiverad.

3 För att ställa in bas, mittfrekvenser och diskans,
trycker du på + eller – på knapparna BASS, MID,
HIGH tills du når önskad nivå, –5 till +5.
™ DI rutan visas BASS, MID, eller HIGH och nivån.

(Se 3)

OBS: För att förhindra att de båda basalternativen
påverkar varandra, fungerar de inte samtidigt. Det går
inte att kombinera basen från BASS med DBB. 
™ I rutan visas eller -indikatorns stängs

av automatiskt för att påminna dig om du försöker
använda båda basinställningarna samtidigt.

Välja ett annat spår
• Tryck en eller flera gånger på ∞ eller § på

apparaten för att välja spåret. 
• I paus/stoppläge trycker du på 2; för att starta

avspelningen.

Hitta ett stycke inom ett spår
1 Håll ner ∞ eller §.

™ Då spelas CD-skivan på hög hastighet och låg
volym.

2 När du känner igen det stycke du vill höra, släpper
du upp ∞ eller § för att gå tillbaka till normal
avspelning.

OBS: Under ett CD-program eller medan shuffle/
repeat är aktivt, kan du bara söka inom ett spår.

Olika spårlägen: SHUFFLE och REPEAT
Du kan välja och ändra de olika spellägena före eller
under CD-spelningen, och du kan kombinera dem i ett
PROGRAM.

shuffle – spåren på en hel CD eller i ett helt
program spelas i slumpvis ordning
shuffle och repeat all – spåren på en hel 
CD-skiva eller i ett CD-program spelas oavbrutet i
slumpvis ordning
repeat all – hela CD-programmet upprepas
repeat (och shuffle repeat) – det aktuella
(slumpvis valda) spåret spelas oavbrutet

1 För att välja spelläge, trycker du på MODE en eller
flera gånger.

2 Tryck på 2; för att starta avspelningen från
stoppläge.

3 För att välja normal avspelning trycker du
upprepade gånger på MODE tills de olika lägena
inte längre visas.
– Du kan också trycka på 9 för att gå ur det

aktuella spelläget.

Programmera in spårnummer
Välj och lagra dina CD-spår i önskad ordning när du är
i stoppläge. Upp till 20 spår kan lagras i minnet.
1 Tryck på ∞ eller § on the set to select your

desired track number.
2 Tryck på PROG.

™ Om du försöker programmera in utan att först ha
valt ett spårnummer, visas .

3 Upprepa moment 1 och 2 för att välja och lagra alla
spår du vill ha i ditt program.
™ I rutan visas om du försöker

programmera in mer än 20 spår.

Granska programmet
Om du håller ner PROG i stoppläge, visas alla de
lagrade numren i rätt ordning.

Radera ett program
Du kan radera programmet genom att:
• trycka på 9 två gånger.

™ Då visas helt kort, och 
försvinner.

• välja TAPE eller TUNER som källa.

KASSETTSPELARE

Kassettspelning
1 Tryck på y för att koppla på, och sedan på

SOURCE, där du väljer TAPE.
™ I rutan visas hela tiden som

kassettspelningen pågår.
2 Lägg i en kassett och stäng kassettluckan.
3 Tryck på PLAY 2 för att starta kassettspelningen.
4 För att göra en paus i avspelningen, trycker du på

PAUSE ;. Tryck på PAUSE ; igen för att starta
avspelningen igen.

5 Tryck på SEARCH 5 eller  6 för att snabbspola
bandet.

6 För att stoppa bandet trycker du på 
STOP/OPEN 9/.

• Knapparna kommer automatiskt upp i slutet av
bandet, utom om du har tryckt på PAUSE ;.

Fjärrkontrollen fungerar inte ordentligt 
(endast för AZ 2055)

– Batterierna slut/ fel isatta
• Sätt i (nya) batterier på rätt sätt

– Avståndet/ vinkeln till apparaten är för stort
• Minska avståndet/ vinkeln

Inget ljud/ingen ström

– Volymen inte inställd
• Ställ in volymen

– Strömkabeln sitter inte i ordentligt
• Sätt i nätströmskabeln ordentligt

– Batterierna slut/ fel isatta
• Sätt i (nya) batterier på rätt sätt

– Hörlurar anslutna till apparaten
• Dra ut hörlurarna

Allvarligt radiobrus eller störningar

– Elektriska störningar. Apparaten står för nära en
TV, videobandspelare eller dator

• Öka avståndet

Dålig radiomottagning

– Svag radiosignal
• FM: Justera den teleskopiska FM-antennen

Dålig ljudkvalitet vid kassettspelning

– Damm och smuts på huvudena etc.
• Gör ren däckdelarna etc., se Underhåll

– Du använder en inkompatibel kassettyp 
(METAL eller CHROME).

• Använd bara NORMAL (IEC I) för inspelning

Inspelning fungerar inte

– Kassettungan/tungorna kan ha brutits bort
• Sätt en bit tejp över hålet

visas i rutan

– CD-skivan mycket skrapad eller smutsig
• Byt ut/ gör ren CD-skivan, se Underhåll

– Laserlinsen är immig
• Vänta tills linsen har klarnat

visas i rutan

– CD-R(W) är tom/inte slutbehandlad
• Använd en slutbehandlad CD-R(W)

visas i rutan

– CD-ROM-skiva isatt/
CD-skivan innehåller annat än ljudfiler

• Använd endast ljudfiler/Tryck på press ∞ eller §
en eller flera gånger för att hoppa till ett CD-
ljudspår i stället för en datafil

Spår hoppas över på CD-skivan

– CD-skivan är skadad eller smutsig
• Byt ut eller gör ren CD-skivan

– SHUFFLE eller  programfunktion är aktiv
• Stäng av SHUFFLE-/programfunktionen

TOPP- OCH FRONTPANELERNA

(Se 1)
1SOURCE – för att välja funktionerna CD/ TUNER/

TAPE 
2y – knapp för att koppla på/av strömmen
3Ruta – visar apparatens status
4Kassettknappar

RECORD 0 – för att starta inspelning
PLAY 2 – för att starta avspelning
SEARCH 5/6 – för att snabbspola bakåt/framåt
STOP/OPEN 9/

– för att öppna kassettfacket;
– för att stoppa bandet
PAUSE ; – för att avbryta inspelning eller
avspelning

5BASS, MID, HIGH – equalizerknappar EQ för att
justera basen, mittfrekvenserna och diskanten

6PROG
CD: för att programmera in spår och granska

programmet;
Tuner: för att lagra radiostationer

Navigationsknappar
7∞, §

CD: – för att söka bakåt eller framåt inom ett spår;
– för att hoppa till början av ett aktuellt/
föregående/ följande spår

Tuner: – för att ställa in en radiostation (upp, ner)
82; – för att stoppa/ göra paus i CD-spelning
99 – för att stoppa CD-spelning;

– för att radera ett CD-program
0MODE – för att välja olika spårlägen: dvs REPEAT

eller SHUFFLE (slumpvis) ordning 
!PUSH TO OPEN – för att öppna/ stänga CD-facket 
@VOLUME – för att justera volymen
#REMOTE SENSOR (endast modell AZ2055) –

infraröd sensor för fjärrkontroll
$PRESET DOWN/ UP (–, +) – för att välja en

inprogrammerad radiostation (ner, upp)
%BAND – för att välja våglängdsband
^DBB – (Dynamic Bass Boost) för att aktivera en

livligare bas

BAKRE PANELEN

&Teleskopisk antenn – förbättrar FM-
mottagningen

*Batterifack – för 6 batterier, typ R-20, UM1 eller
D-celler

(p – 3,5 mm hörlursuttag
OBS: Högtalarna tystas när hörlurarna kopplas till
apparaten.

)AC MAINS – ingång för nätsladd

FJÄRRKONTROLL (endast för AZ2055)

1VOLUME 3,4 – för att justera volymen (upp, ner)
2SHUFFLE – för att spela alla CD-spår i slumpvis

ordning
32; – för att stoppa eller göra paus i CD-spelning
4SEARCH 5, 6 – för att söka bakåt/framåt inom

ett spår
5PRESET +, – – för att välja en lagrad station 

(upp, ner)
6TUNING ∞, § – för att ställa in radiostationer 

(ner, upp)
79 – för att stoppa CD-spelning;

– för att radera ett CD-program
8¡, ™ – för att hoppa till början av ett aktuellt/

föregående/ följande spår
9REPEAT – för att upprepa ett spår/ ett CD-

program/ en hel CD-skiva

VARNING
Om du använder reglagen på annat sätt eller utför
andra justeringar eller förfaranden än som beskrivs
här kan du utsättas för farlig strålning eller annan risk.

GRUNDFUNKTIONER

VARNING
Öppna inte enheten! Du riskerar då att få elektrisk stöt. Försök under inga omständigheter att
reparera apparaten själv. Då gäller inte garantin längre.
Om det uppstår ett fel ska du först gå genom tipsen nedan innan du tar enheten för reparation.
Om du inte kan lösa ett problem med hjälp av råden nedan bör du vända dig till butiken eller en
serviceverkstad.

KASSETTSPELARE UNDERHÅLL OCH SÄKERHET

DIGITAL RADIO CD-SPELARE CD-SPELARE KASSETTSPELARE

FELSÖKNING

Miljöinformation

Vi har gjort vårt allra bästa för att hålla förpackningsmaterialet till ett minimum och göra det enkelt att
källsortera förpackningsmaterialet i tre material: papp, frigolit och polyeten.
Din enhet består av material som kan återvinnas om den plockas isär av ett specialistföretag. Rätta dig efter
lokala bestämmelser för vad du gör med förpackningsmaterial, uttjänta batterier och gammal utrustning.

Suomi SÄÄTIMET

DIGITAALINEN VIRITIN

Radioasemille virittäminen
1 Paina y ja paina senjälkeen SOURCE TUNER

valitsemiseksi.
– TU ilmestyy näyttöön hetkeksi ja sen jälkeen

radioaseman taajuus, aaltokaista ja, jos
ohjelmoitu, ennalta ohjelmoitu numero. (Ks. 4)

2 Paina BAND kerran tai useammin aaltokaistan
valitsemiseksi.

3 Paina ja pidä painettuna ∞ tai §, kunnes taajuus
näytössä alkaa juosta.
™ Radio virittyy automaattisesti riittävän

kuuluvalle asemalle. Näyttöön ilmestyy
automaattisen virityksen aikana.

™ Jos FM-asema vastaanotetaan stereona,
näyttöön ilmestyy .

4 Toista vaiheet 2-3, jos tarpeen, kunnes löydät
halutun aseman.

• Heikon aseman virittämiseksi paina ∞ tai §
hetken ajan ja toistuvasti, kunnes olet saanut
optimin vastaanoton.

Radion vastaanoton parantamiseksi:
• Kun kysymyksessä on FM, venytä, kallistele ja

kääntele sisään työnnettävää antennia. Vähennä
sen pituutta, jos signaali on liian voimakas.

• Kun kysymyksessä on MW (LW), laite käyttää
sisään rakennettua antennia. Kohdista tämä
antenni koko laitetta käännellen.

Radioasemien ohjelmointi
Pystyt tallentamaan muistiin enintään 30 radioasemaa
manuaalisesti tai automaattisesti (Autostore).

Manuaalinen ohjelmointi
1 Viritä halutulle asemalle (ks. osaa Viritys

radioasemille).
2 Paina PROG ohjelmoinnin aktivoimiseksi.
3 Paina PRESET DOWN/ UP kerran tai useammin

ohjelmoidun numeron valitsemiseksi.
4 Paina PROG toiminnon vahvistamiseksi.
5 Toista vaiheet 1-4 muiden asemien tallentamiseksi.
Huom: Voit ylipyyhkiä valmiiksi ohjelmoidun aseman
tallentamalla toisen taajuuden sen tilalle.

Autostore – automaattinen tallennus
Autostore käynnistää automaattisesti radioasemien
ohjelmoinnin ohjelmointipaikasta 1. Tarjolla olevat
asemat ohjelmoidaan aaltokaistan vastaanoton
voimakkuuden järjestyksessä: FM, jota seuraa MW
(LW). Kaikki aikaisemmat ohjlmoinnit esim.
manuaalisesti ohjelmoidut, ylipyyhkiytyvät.
• Paina PROG vähintään 4 sekunnin ajan autostore-

ohjelmoinnin aktivoimiseksi.
™ Näyttöön ilmestyy AUTO, program vilkkuu ja sen

jälkeen radioasemaa koskevat yksityiskohtaiset
tiedot tallennus suoritettaessa. (Ks. 5)

Kun kaikki asemat on tallennettu, ensimmäinen
valmiiksi ohjelmoitu asema toistetaan
automaattisesti.

Valmiiksi ohjelmoidun tai autostore-aseman
kuuntelu
Paina painikkeita PRESET (ylös tai alas), kunnes
näytössä on haluttu valmiiksi ohjelmoitu asema.

CD-SOITIN

CD:n toisto
Tämä CD-soitin toistaa audiolevyjä mukaan lukien CD-
Recordables- ja CD-Rewritables-levyt.

1 Paina y ja paina sen jälkeen SOURCE CD:n
valitsemiseksi.
™ jos ei ole asennettu CD-levyä.

2 Asenna CD tekstipuolen ollessa ylöspäin ja sulje
CD-pesä.
™ Näyttö: raitojen kokonaismäärä ja toistoaika.
™ ilmestyy näyttöön, jos olet

asentanut viimeistelemättömän CD-R(W)-levyn.
3 Paina 2; toiston käynnistämiseksi.

™ jos CD sisältää ei-audio-
tiedostoja

4 Toiston keskeyttämiseksi paina 2;. Paina 2;

uudelleen toiston käynnistämiseksi.
5 CD:n toiston pysäyttämiseksi paina 9.
Huom: CD:n toisto pysähtyy myös, kun:

–  CD-pesä on auki;
– CD on toistettu loppuun;
– valitset teipin tai viritinlähteen.

NAUHOITUSTA KOSKEVIA YLEISTIETOJA

• Nauhoitus on luvallista edellyttäen, että ei loukata
kolmanten osapuolten tekijänoikeuksia tai muita
oikeuksia.

• Käytä nauhoituksessa vain NORMAL-tyyppisiä
kasetteja (IEC tyyppi I) jonka
nauhoituksenestokoloja ei ole vielä murrettu. Tämä
dekki ei sovellu nauhoittamiseen CHROME (IEC II)-
tai METAL (IEC IV) –tyyppisillä kaseteilla. 

• Paras nauhoitustaso asetetaan automaattisesti.
Säätimien VOLUME, DBB tai BASS, MID &
HIGH muutokset eivät vaikuta nauhoitukseen.

• Teipin suojelemiseksi tahattomalta ylipyyhinnältä
murra kolot. Jos haluat nauhoittaa teipille
uudelleen, kiinnitä kolojen päälle palanen teippiä.

CD-synkro käynnistää nauhoituksen
1 Valitse CD-toiminto.
2 Asenna CD ja ohjelmoit raitanumerot haluttaessa.
3 Avaa kasettipesä.
4 Asenna sopiva teippi kasettipesään ja sulje

kasettipesä.
5 Paina RECORD 0 nauhoituksen käynnistämiseksi.

– CD-ohjelman toisto käynnistyy automaattisesti
ohjelman alusta. CD-soitinta ei tarvitse
käynnistää erikseen.

™ Tietyn CD-raidan kohdan valitsemiseksi ja
nauhoittamiseksi:

• Paina ∞ tai §. Vapauta säädin, kun tunnistat
haluamasi kohdan.

• CD:n soiton keskeyttämiseksi paina 2;.
• Nauhoitus käynnistyy tästä kohdasta raitaa, kun

painat RECORD 0.
6 Nauhoituksen keskeyttämiseksi paina PAUSE ;. 

Paina PAUSE ; uudelleen nauhoituksen
käynnistämiseksi.

7 Nauhoituksen pysäyttämiseksi paina 
STOP/OPEN 9/.

Nauhoitus radiosta
1 Virittäydy halutulle radioasemalle (ks. osaa Viritys

radioasemille).
2 Noudata vaiheita 3-7 CD-

synkrokäynnistysnauhoitusta suoritettaessa.

HUOLTO JA TURVALLISUUS

CD-soitin ja CD:n käsittely (Ks. 6)
• Jos CD-soitin ei pysty lukemaan CD-levyjä oikein,

käytä CD-puhdistuslevyä linssin puhdistamiseksi
ennen laitteen viemistä korjattavaksi.

• Älä koske CD-soittimen linssiin!
• Ympäröivän ilmapiirin äkilliset muutokset voivat

aiheuttaa CD-soittimen linssin höyrystymisen. CD-
levyn toisto ei ole tällöin mahdollista. Älä yritä
puhdistaa linssiä, vaan jätä laite lämpimään tilaan,
kunnes höyry haihtuu.

• Muista aina sulkea CD-pesä pölyn pääsyn
estämiseksi linssiin.

• CD-levyn puhdistus tapahtuu puhtaalla,
nukkaamattomalla kangaspalasella pyyhkimällä
suorassa linjassa keskiosasta kohti levyn reunaa.
Älä käytä puhdistusaineita, sillä ne voivat
vahingoittaa levyä.

• Älä koskaan kirjoita CD-levylle äläkä kiinnitä siihen
tarroja.

Turvallisuutta koskevia tietoja
• Älä altista laitetta, paristoja, CD-levyjä tai

kasetteja kosteudelle, sateelle, hiekalle tai
liialliselle lämmölle.

• Puhdista laite kuivalla kangaspalasella. Älä käytä
spriitä, benseeniä tai hankausaineita sisältäviä
puhdistusaineita, sillä ne voivat vahingoittaa
laitetta.

• Aseta laite kovalle ja tasaiselle pinnalle niin että
laite ei pääse kallistumaan. Varmista, että tarjolla
on hyvä ilmanvaihto laitteen ylikuumentumisen
estämiseksi.

• Laitteen mekaaniset osat sisältävät itsevoitelevia
laakereita eikä niitä saa öljytä eikä rasvata.

Teippidekin huolto (Ks. 7)
Korkealaatuisen nauhoituksen ja teippidekin toiston
varmistamiseksi puhdista osat A, B ja C kuvan
osoittamalla tavalla kerran kuukaudessa. Käytä
spriihin tai erityiseen puhdistusaineeseen hivenen
kostutettua pumpulituppoa.
1 Avaa kasettipesä.
2 Paina PLAY 2 ja puhdista rulla C.
3 Paina PAUSE ; ja puhdista nauhoituspäät A, ja

kela B.
4 Paina puhdistuksen jälkeen STOP/OPEN 9/

VIRTALÄHDE

Aina kun mahdollista käytä verkkovirtalähdettä
pariston keston pidentämiseksi. Varmista, että irrotat
virtajohdon laitteesta ja pistorasiasta ennen
paristojen asennusta.

Paristot (ei toimituksen mukana)
• Asenna 6 paristoa, tyyppi R-20, UM-1 tai D-solut,

(mieluummin alkaliparistot) ja varmista oikea
polaarisuus.

Kaukosäädin (koskaa vain AZ2055/ Ks. A)

• Asenna 2 paristoa, tyyppi AAA, R03 tai UM4
(mieluummin alkaliparistot).

Paristojen väärä käyttö voi saada aikaan
elektrolyyttivuodon ja syövyttää paristolokeron tai
aiheuttaa paristojen halkeamisen.
• Älä sekoita paristotyyppejä: esim. alkaliparistoja

hiili-sinkki-paristoihin. Käytä laitteessa vain
samantyyppisiä paristoja.

• Uudet paristot asennettaessa älä sekoita vanhoja
paristoja uusiin paristoihin.

• Paristot sisältävät kemiallisia aineita, joten
ne on hävitettävä asianmukaisesti.

AC-Vaihtovirtaa käytettäessä
1 Tarkista, että virtajännite, joka esitetään laitteen

pohjaosassa sijaitsevassa tyyppikilvessä,
vastaa paikallista virtajännitettä. Jos näin ei ole,
ota yhteys myyntiedustajaan tai huoltokeskukseen.

2 Jos laite on varustettu jännitevalitsimella, säädä
valitsin niin, että se vastaa paikallista verkkovirtaa.

3 Liitä virtajohto pistorasiaan.
4 Verkkovirran katkaisemiseksi irrota laitteen

virtajohto pistorasiasta.

Auto-Standby mode (Automaattinen valmiustila)
Kun CD tai teippi on toiston lopussa ja pysyy
pysäytysasennossa yli 15 minuuttia, virta katkaistaan
laitteesta automaattisesti energian säästämiseksi.

Tyyppikilpi sijaitsee laitteen pohjaosassa.

PERUSTOIMINNOT

Virran kytkentä ja katkaisu ja toiminnon valinta
1 Paina y laitteella virran kytkemiseksi.
2 Paina SOURCE kerran tai useammin valitsemaan:

CD, TUNER tai TAPE function.
3 Paina y virran katkaisemiseksi laitteesta.

Huomautuksia:
– Vaihdon suorittamiseksi teipistä TAPE, TUNER tai 

CD-toimintoon tai kun katkaiset ensin virran
laitteesta, varmista, että painat teipin näppäintä
STOP 9 toiston lopettamiseksi ja että kaikki
kasettinäppäimet vapautetaan.

– Ääni, ääniasetukset, virittimen ennalta ohjelmoidut
asetukset ja äänenvoimakkuuden taso
(maksimiäänentasolle 20) säilyy laitteen muistissa.

Äänenvoimakkuuden ja äänen säätäminen
1 Säädä äänenvoimakkuus säätimellä VOLUME.

™ Näyttö esittää äänenvoimakkuustason ja
numeron välillä 0-32. (Ks. 2)

2 Paina DBB erran tai useammin dynaamisen
bassoäänitehostuksen kytkemiseksi tai
katkaisemiseksi.
™ Näyttö: näytössä kun aktivoitu.

3 Basson, keskiäänitason tai korkeiden äänten
säätämiseksi paina ja pidä painettuna + tai –
näppäimillä BASS, MID, HIGH kunnes tarjolla on
haluttu taso, välillä –5 ja +5
™ Näyttöön ilmestyy hetkeksi BASS, MID, tai HIGH ja

taso. (Ks. 3)
Huom: Äänihäiriöiden estämiseksi basson
säätötoimet toimivat muut poissulkien. Ei ole
mahdollista yhdistää bassoääntä toiminnosta BASS
dynaamiseen bassoäänitehostukseen (DBB).
™ Näyttöön ilmestyy tai -merkkivalo

sammuu automaattisesti muistuttamaan, jos yrität
käyttää molempia bassoasetuksia.

Erilaisen raidan valitsemiseksi
• Press ∞ tai § laitteella kerran tai toistuvasti

valinnan suorittamiseksi. 
• Keskeytys/pysäytysasennossa paina 2; toiston

käynnistämiseksi.

Tietyn kohdan löytäminen raidan puitteissa
1 Paina ja pidä painettuna ∞ tai §.

™ CD-levy toistetaan suurella nopeudella ja
alhaisella äänenvoimakkuudella.

2 Kun tunnistat haluamasi kohdan, vapauta ∞ tai §
normaalin toiston käynnistämiseksi.

Huom: CD-ohjelman aikana tai kun shuffle/ repeat -
tila on aktiivinen, haku on mahdollista vain raidan
puitteissa.

Erilaisia toistotiloja: SHUFFLE ja REPEAT
Voit valita ja vaihdella erilaisia toistotiloja ennen
toistoa tai toiston aikana ja yhdistää tilat PROGRAM.

shuffle – koko CD:n/ ohjelman raidat toistetaan
satunnaisessa järjestyksessä
shuffle ja repeat all – koko CD:n/ ohjelman
toistamiseksi jatkuvasti satunnaisessa
järjestyksessä
repeat all – toistaa koko CD:n/ ohjelman
repeat (ja shuffle repeat) – toistaa senhetkisen
(satunnaisen) raidan jatkuvasti

1 Toistotilan valitsemiseksi paina MODE kerran tai
useammin.

2 Paina 2; toiston käynnistämiseksi
pysäytysasennossa oltaessa.

3 Normaalin toiston valitsemiseksi paina MODE
toistuvasti, kunnes eri tilat eivät näy enää
näytössä.
– Voit painaa myös 9 toistotilan peruuttamiseksi.

Raitanumeroiden ohjelmointi
Oltaessa pysäytysasennossa valitse ja tallenna 
CD-raidat haluttuun järjestykseen. Muistiin voidaan
tallentaa enintään 20 raitaa.
1 Paina ∞ tai § laitteella haluamasi raitanumeron

valitsemiseksi.
2 Paina PROG.

™ Jos yrität ohjelmoida valitsematta ensin
raitanumeroa, näyttöön ilmestyy .

3 Toista vaiheet 1-2 valinnan suorittamiseksi ja
haluttujen raitojen tallentamiseksi.
™ Näyttö: jos yrität ohjelmoida yli 

20 raitaa.

Ohjelman tarkistus
Oltaessa pysäytysasennossa paina ja pidä painettuna
PROG, kunnes näyttöön ilmestyvät kaikki tallentamasi
raitanumerot järjestyksessä.

Ohjelman ylipyyhintä
Voit ylipyyhkiä ohjelman:
• painamalla 9 kahdesti

™ ilmestyy näyttöön hetkeksi ja
sen jälkeen.

• valitsemalla TAPE tai TUNER-lähdettä.

KASETTINAUHURI

Kasetin toisto
1 Paina y ja paina sen jälkeen SOURCE TAPE

valitsemiseksi. 
™ Näyttö: näytössä näkyy kautta koko

teippitoiminnan.
2 Asenna kasetti ja sulje kasettipesä.
3 Paina PLAY 2 toiston käynnistämiseksi.
4 Paina PAUSE ; keskeyttämistä varten. Paina

uudelleen toiminnan käynnistämiseksi.
5 Paina SEARCH 5 tai 6 teipin pikakelaamiseksi.
6 Teipin pysäyttämiseksi paina STOP/OPEN 9/.
• Näppäimet vapautetaan automaattisesti teipin

lopussa paitsi jos PAUSE ; on aktivoitu.

Kaukosäädin ei toimi kunnolla 
(vain mallia AZ 2055 varten)

– Paristot tyhjentyneet/ asennettu väärin
• Asenna (uudet) paristot oikein

– Etäisyys/ kulma laitteeseen on liian suuri
• Vähennä etäisyyttä/ kulmaa

Ei ääntä /virtaa

– Äänennopeutta ei ole säädetty
• Säädä VOLUME

– Virtajohtoa ei ole liitetty kunnolla
• Liitä AC-virtajohto kunnolla

– Paristot lopussa/ asennettu väärin
• Asenna (uudet) paristot oikein

– Kuulokkeet ovat liitettyinä laitteeseen
• Kytke irti kuulokkeet

Äänekäs radion humina tai melu

– Sähköhäiriö: laite liian lähellä TV:tä, videonauhuria
tai tietokonetta

• Lisää etäisyyttä

Heikkotasoinen radion vastaanotto

– Heikko radiosignaali
• FM: Säädä sisään työnnettävää FM-antennia

Heikkotasoinen kasettiäänen laatu

– Pölyä ja likaa nauhoituspäissä jne.
• Puhdista dekkiosat, ks. Huolto

– Käytössä yhteensopimattomia kasettityyppejä
(METAL tai CHROME)

• Käytä vain tyyppiä NORMAL (IEC I) nauhoitusta
varten

Nauhoitus ei toimi

– Kasettikolo(t) voi olla murrettu
• Kiinnitä teippiä nauhoituksenestokolon päälle

valomerkki

– CD pahoin naarmuuntunut tai likainen
• Vaihda/ puhdista CD, ks. Huolto

– Laserlinssi höyrystynyt
• Odota, kunnes linssi on kirkastunut

merkkivalo

– CD-R(W)-levy on tyhjä/ viimeistelemätön
• Käytä viimeisteltyä CD-R(W)-levyä

merkkivalo

– CD-ROM-levy asennettu/ CD sisältää ei-audio-
tiedostoja

• Käytä vain CD-audilevyjä/ paina ∞ tai § kerran
tai useammin ylihyppäämiseksi CD-audio-raitaan
datatiedostojen sijasta

CD ylihyppää raitoja

– CD vaurioittunut tai likainen
• Vaihda tai puhdista CD

– SHUFFLE tai PROGRAM toiminto on aktivoituna
• Kytke irti SHUFFLE / PROGRAM toiminto

YLÄ- JA ETUPANEELIT

(Ks. 1)
1SOURCE – valitsee toiminnon CD/ TUNER / TAPE 
2y – virran kytkentä/ katkaisukytkin
3Näyttö – esittää laitteen tilan
4Kasettinauhurinäppäimet

RECORD 0 – käynnistää nauhoituksen
PLAY 2 – käynnistää toiston
SEARCH 5/6 – pikakelaa/taaksepäinkelaa
teipin
STOP/OPEN 9/

– avaa kasettilokeron
– pysäyttää teipin
PAUSE ; – keskeyttää toiston rai nauhoituksen

5BASS, MID, HIGH – tasainnäppäimet EQ
bassoäänen, keskitason äänen ja korkean tason
taajuuksien säätämiseksi

6PROG
CD: ohjelmoi raidat ja tarkistaa ohjelman;
Tuner: ohjelmoi valmiiksi asetetut radioasemat 

Navigointisäätimet
7∞, §

CD: – suorittaa haun taaksepäin ja eteenpäin
raidan puitteissa;
– ylihyppää senhetkisen raidan/
edellisen/ myöhemmän raidan alkuun

Tuner: – virittää radioasemille (alas, ylös)
82; – käynnistää tai keskeyttää CD-toiston
99 – pysäyttää CD-toiston;

– pyyhkii pois CD-ohjelman
0MODE – valitsee erilaisia toistotiloja: 

esim. REPEAT tai SHUFFLE (satunnainen) järjestys
!PUSH TO OPEN – avaa/sulkee CD-levypesän
@VOLUME – volyymitason säätämiseksi
#REMOTE SENSOR (vain mallia AZ2055 varten) –

infrapunainen anturi kaukosäädintä varten
$PRESET DOWN/ UP (–, +) – valitsee valmiiksi

ohjelmoidun viritinaseman (alas, ylös)
%BAND – valitsee aaltokaistan
^DBB – (Dynamic Bass Boost) aktivoi elävämmän

bassoäänen palautteen

TAKAPANEELI

&Kokoon työnnettävä antenni – parantaa 
FM-vastaanoton

*Paristolokero – 6 paristoa varten, tyyppi R-20,
UM1 tai D-solut

(p – 3.5 mm stereo-kuulokeliitin
Huom: Kaiuttimet mykistetään, kun kuulokkeet on
kytketty laitteeseen.

)AC MAINS – sisääntulo verkkovirtajohtoa varten

KAUKOSÄÄDIN (vain mallia AZ2055 varten)

1VOLUME 3,4 – säätää äänenvoimakkuustason
(ylös, alas)

2SHUFFLE – toistaa kaikki CD-raidat satunnaisessa
järjestyksessä

32; – käynnistää/ keskeyttää CD-toiston
4SEARCH 5, 6 – suorittaa haun taaksepäin/

eteenpäin raidan puitteissa
5PRESET +, – – valitsee valmiiksi ohjelmoidun

radioaseman (ylös, alas)
6TUNING ∞, § – virittää virittimen asemille 

(alas, ylös)
79 – pysäyttää CD-toiston;

– ylipyyhkii CD-ohjelman
8¡, ™ – ylihyppää senhetkisen/ edellisen/

seuraavan raidan alkuun 
9REPEAT – toistaa raidan /ohjelman/ koko CD:n

VAROITUS
Muiden kuin tässä esitettyjen toimintojen säädön tai
asetusten muutto saattaa altistaa vaaralliselle
säteilylle tai muille vaarallisille toiminnoille. 

PERUSTOIMINNOT

VAROITUS
Älä avaa laitetta, sillä vaarana on sähköisku! Älä missään tapauksessa ryhdy korjaamaan laitetta
itse, muuten takuu ei ole voimassa. 
Vian ilmetessä tarkista ensin alla kuvatut seikat ennen laitteen viemistä korjattavaksi.
Jos et pysty ratkaisemaan ongelmaa näitä vihjeitä noudattamalla, ota yhteys myyntiedustajaan tai
huoltokeskukseen.

KASETTINAUHURI HUOLTO JA TURVALLISUUS

DIGITAALINEN VIRITIN CD-SOITIN CD-SOITIN KASETTINAUHURI

VIANHAKU

Ympäristöä koskevia tietoja

Olemme tehneet parhaamme pakkausmäärän vähentämiseksi ja sen erottelemiseksi helposti 3 eri
materiaaliksi: pahvi, styroxmuovi, polyeteeni.
Laite sisältää materiaaleja, jotka voidaan kierrättää, jos niiden purkaus annetaan tehtävään erikoistuneen
yhtiön suoritettavaksi. Muista noudattaa paikallisia asetuksia pakkausmateriaaleja, tyhjentyneitä paristoja ja
vanhoja laitteita hävitettäessä.
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NOTES

Producent zastrzega mo¿liwoœæ wprowadzania zmian technicznych.

POLSKI

Ελληνικά

SUOMI

Denna apparat uppfyller EU:s krav beträffande radiostörningar.

Klass 1 laserapparat
Varning: Om apparaten används på annat sätt än i denna bruksanvisning specificerats, kan
användaren utsättas för osynlig laserstrålning, som överskrider gränsen för laserklass 1.

Observera! 
Strömbrytaren är sekundärt kopplad och bryter inte strömmen från nätet. Den inbyggda nätdelen
är därför ansluten till elnätet så länge stickproppen sitter i vägguttaget.

Tämä tuote on Euroopan unionin radiohäiriöitä koskevien vaatimusten mukainen.

Luokan 1 laserlaite
Varoitus!
Laitteen käyttäminen muulla kuin tässä käyttöohjeessa mainitulla tavalla saattaa altistaa
käyttäjän turvallisuusluokan 1 ylittävälle näkymättömälle lasersäteilylle. Oikeus muutiksiin
varataan. Laite ei saa olla alttiina tippu-ja roiskevedelle.

Huom. 
Toiminnanvalitsin on kytketty toisiopuolelle, eikä se kyttke laitella irti sähköverkosta.
Sisäänrakennettu verkko-osa on kytkettynä sähköverkkoon aina silloin, kun pistoke on
pistorasiassa.
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Svenska KNAPPAR

DIGITAL RADIO

Ställa in radiostationer
1 Tryck på y för att koppla på, och sedan på

SOURCE, där du väljer TUNER.
– TU visas helt kort, och därefter visas

radiostationens frekvens, våglängdsband och
programnummer, om sådant har programmerats
in. (Se 4)

2 Tryck på BAND en eller flera gånger för att välja
våglängdsband.

3 Håll ner ∞ eller § tills frekvenssiffrorna i rutan
börjar ändras.starts running.
™ Radion ställer automatiskt in sig på en station

med tillräckligt stark signal. I rutan visas
vid automatisk stationsinställning.

™ Om en FM-station tas emot i stereo, visas
.

4 Upprepa moment 2-3 tills du kommer till önskad
station.

• För att ställa in en station med svag signal trycker
du med korta upprepade tryck på ∞ eller § tills
du får bäst mottagning.

Hur du förbättrar radiomottagningen:
• För FM, drar du ut, lutar och vrider på den

teleskopiska antennen. Minska längden om
signalen är för stark.

• För MW (LW), använder apparaten en inbyggd
antenn. Den antennen riktar du genom att vrida
hela apparaten.

Lagra radiostationer
Du kan lagra upp till 30 radiostationer sammanlagt i
minnet, manuellt eller automatiskt (Autostore).

Manuell inprogrammering
1 Ställ in önskad radiostation (se Ställa in

radiostationer).
2 Tryck på PROG för att aktivera inprogrammeringen.
3 Tryck en eller flera gånger på PRESET DOWN/ UP

för att ställa in ett programnummer.
4 Tryck på PROG för att bekräfta.
5 Upprepa moment 1-4 för att lagra andra

radiostationer.
OBS: Du kan ta bort en lagrad station genom att lagra
en annan frekvens i dess ställe.

Autostore – automatisk lagring
Autostore startar automatisk att programmera in
radiostationer med början från programnummer 1. De
tillgängliga stationerna programmeras i en ordning
som motsvarar våglängdsbandet styrka, dvs FM, följt
av MW (LW). Eventuella tidigare inprogrammeringar,
t.ex. som du har programmerat in manuellt, raderas.
• Tryck på PROG i minst fyra sekunder för att

aktivera automatiskt inprogrammering.
™ I rutan visas AUTO, program program blinkar och

när radiostationen har lagrats, visas uppgifter
om stationen. (Se 5)

När alla stationer har lagrats, spelas sedan den först
automatiskt inprogrammerade stationen.

Lyssna till en automatiskt eller manuellt
inprogrammerad station
Tryck en eller flera gånger på en av PRESET-
knapparna (upp eller ner) tills den önskade
inprogrammerade stationen visas.

CD-SPELARE

Spela en CD
På denna CD-spelare kan du spela ljudskivor, även 
CD-R (CD-Recordable) och CD-RW (CD-Rewritable).

1 Tryck på y för att koppla på, och sedan på
SOURCE där du väljer CD.
™ visas om ingen CD sitter i.

2 Lägg i en CD-skiva med den tryckta sidan upp och
stäng luckan.
™ I rutan visas totalt antal spår och speltid.
™ visas om du har lagt i en ej

slutbehandlad CD-R(W).
3 Tryck på 2; för att starta avspelningen.

™ visas om CD-skivan innehåller
annat än ljudfiler.

4 För att göra en paus i avspelningen, trycker du på 2;.
Tryck på 2; igen för att starta CD-spelningen igen.

5 För att stoppa CD-spelningen trycker du på 9.

OBS: CD-spelningen slutar också när:
– CD-luckan öppnas;
– CD-skivan har kommit till slutet;
– du väljer TAPE eller TUNER som källa.

ALLMÄN INFORMATION OM INSPELNING

• Inspelning är tillåten så länge lagen om
upphovsrätt eller andra tredjepartsrättigheter inte
överträds.

• Använd kassetter av typ NORMAL (IEC typ I) för
inspelning där tungan inte har tagits bort som
inspelningsskydd. Kassettspelaren lämpar sig inte
för inspelning på kassetter av typ CHROME (IEC II)
eller METAL (IEC IV). 

• Bäst inspelningsnivå ställs in automatiskt. Du kan
inte påverka pågående inspelning genom att ändra
VOLUME, DBB eller BASS, MID & HIGH.

• För att skydda ett band från överspelning bryter du
bort tungorna. För att kunna spela över den sidan
vid ett senare tillfälle, måste du sätta över hålet
med en bit tejp.

Spela in CD med synkronisk start
1 Välj CD som källa.
2 Lägg i en CD och programmera eventuellt in

spårnummer.
3 Öppna kassettluckan.
4 Lägg i en lämplig kassett i kassettspelaren och

stäng kassettluckan.
5 Tryck på RECORD 0 för att starta inspelningen. 

– Spelningen av CD-programmet startar
automatiskt från början av programmet. Du
behöver inte starta CD-spelaren separat.

™ Så här väljer du och spelar in ett speciellt stycke
i ett spår:

• Tryck på ∞ eller §. Släpp upp knappen när du
känner igen det ställe du vill lyssna på.

• För att göra en paus i avspelningen, trycker du
på 2;.

• Inspelningen börjar vid det exakta stället på
spåret när du trycker på RECORD 0.

6 För att göra en paus i inspelningen, trycker du på
PAUSE ;. Tryck på PAUSE ; igen för att starta
inspelningen igen.

7 För att stoppa inspelningen trycker du på
STOP/OPEN 9/.

Spela in från radio
1 Ställ in önskad radiostation (se Ställa in

radiostationer).
2 Utför moment 3-7 under Spela in CD med

synkronisk start.

UNDERHÅLL OCH SÄKERHET

Hantering av CD-spelaren och CD-skivor (Se 6)
• Om CD-spelaren inte kan läsa CD-skivorna rätt kan

du pröva med att göra ren linsen med en
rengöringsskiva innan du tar apparaten för
reparation.

• Linsen i CD-spelaren får aldrig vidröras!
• Plötsliga förändringar i temperaturen kan göra att

linsen i CD-spelaren immas igen av kondens. Då
går det inte att spela CD-skivor. Försök inte rengöra
linsen, utan låt apparaten stå varmt tills
fuktigheten avdunstar.

• Håll alltid CD-luckan stängd så att det inte kommer
damm på linsen.

• Gör ren dina CD-skivor genom att torka dem i en
rak linje från mitten utåt mot kanten med en mjuk
luddfri duk. Använd inte rengöringsmedel - då kan
skivan skadas.

• Skriv aldrig något på CD-skivor och klistra inga
lappar på dem.

Säkerhetsinformation
• Utsätt inte apparaten, batterierna, CD-skivor eller

kassetter för fuktighet, regn, sand eller stark
värme.

• Gör ren apparaten med en torr trasa. Använd inte
rengöringsmedel som innehåller alkohol,
ammoniak, bensen eller skurpulver. Då kan
apparaten skadas.

• Ställ apparaten på en hård plan yta så att den inte
kan vicka. Se till att det finns tillräckligt med
ventilation så att apparaten inte blir för varm.

• De mekaniska delarna av apparaten innehåller
självsmörjande lager och får inte oljas eller
smörjas.

Underhåll av kassettdäcket (Se 7)
För att få bäst inspelnings- och avspelningskvalitet från
kassettspelaren bör du göra ren delarna A, B och C
omkring en gång i månaden. Använd en bomullstopp
lätt fuktad i alkohol eller speciell rengöringsvätska för
inspelningshuvuden och gör ren däcket.
1 Stäng kassettluckan.
2 Tryck på PLAY 2 och gör rent tryckrullen C.
3 Tryck på PAUSE ; och gör rent magnethuvudet A,

och drivrullen B.
4 Tryck efter rengöringen på STOP/OPEN 9/.

STRÖMMATNING

Du bör i möjligaste mån använda apparaten på
nätströmmen för att spara på batterierna. Se till att
du drar ut kontakten ur apparaten och ur vägguttaget
innan du byter batterier.

Batterier (medföljer ej)
• Lägg i 6 batterier, typ R-20, UM-1 eller D-celler,

(helst alkaliska) åt rätt håll.

Fjärrkontroll (endast för AZ2055/ Se A)

• Lägg i två batterier av typ AAA, R03 eller UM4
(helst alkaliska).

Om batterier används på fel sätt kan elektrolyten
läcka ut och fräta i facket eller batterierna kan
explodera.
• Blanda inte olika typer av batterier, t.ex. alkaliska

batterier och brunstensbatterier. Använd bara
batterier av samma typ i apparaten.

• När du byter batterier ska du inte försöka blanda
gamla med nya.

• Batterier innehåller kemiska ämnen och
måste kasseras på rätt sätt.

Strömmatning från nätet
1 Se efter att eltypen, som anges på apparatens

undersida, stämmer med eltypen där du bor. Om
inte, rådgör med butiken eller en serviceverkstad.

2 Om apparaten har en spänningsväljare, ska den
vara ställd så att den motsvarar den lokala
nätspännningen.

3 Sätt i nätkontakten i ett vägguttag.
4 För att göra apparaten strömlös drar du ut

kontakten ur vägguttaget.

Auto-Standby (Automatiskt standbyläge)
När en skiva eller ett band har spelats till slutet och
står i stoppläge i mer än 15 minuter, stänger
apparaten automatiskt av sig för att spara på energi.

Typplåten finns på apparatens undersida.

GRUNDFUNKTIONER

Koppla på och av och välja funktion
1 Tryck på y för att koppla på enheten.
2 Tryck på SOURCE en eller flera gånger för att välja

CD- , TUNER- eller TAPE-funktion.
3 Tryck på y för att stänga av enheten.
Anmärkningar:
– För att byta från TAPE till TUNER eller CD-funktion,

eller när du stänger av apparaten, måste du först
se till att du trycker på kassettknappen STOP 9

för att avbryta avspelningen, och att alla
kassettknapparna är uppe.

– Inställningarna för ton, ljud, inprogrammerade
radiostationer och volym (upp till en maxnivå 
på 20) behålls i minnet.

Ställa in volym och ljud
1 Justera volymen med VOLUME.

™ I rutan visas nivåindikationen och ett nummer
mellan 0 och 32. (se 2)

2 Tryck på DBB en eller flera gånger för att koppla
på eller av dynamisk basförhöjning.
™ I rutan: visas när funktionen är aktiverad.

3 För att ställa in bas, mittfrekvenser och diskans,
trycker du på + eller – på knapparna BASS, MID,
HIGH tills du når önskad nivå, –5 till +5.
™ DI rutan visas BASS, MID, eller HIGH och nivån.

(Se 3)

OBS: För att förhindra att de båda basalternativen
påverkar varandra, fungerar de inte samtidigt. Det går
inte att kombinera basen från BASS med DBB. 
™ I rutan visas eller -indikatorns stängs

av automatiskt för att påminna dig om du försöker
använda båda basinställningarna samtidigt.

Välja ett annat spår
• Tryck en eller flera gånger på ∞ eller § på

apparaten för att välja spåret. 
• I paus/stoppläge trycker du på 2; för att starta

avspelningen.

Hitta ett stycke inom ett spår
1 Håll ner ∞ eller §.

™ Då spelas CD-skivan på hög hastighet och låg
volym.

2 När du känner igen det stycke du vill höra, släpper
du upp ∞ eller § för att gå tillbaka till normal
avspelning.

OBS: Under ett CD-program eller medan shuffle/
repeat är aktivt, kan du bara söka inom ett spår.

Olika spårlägen: SHUFFLE och REPEAT
Du kan välja och ändra de olika spellägena före eller
under CD-spelningen, och du kan kombinera dem i ett
PROGRAM.

shuffle – spåren på en hel CD eller i ett helt
program spelas i slumpvis ordning
shuffle och repeat all – spåren på en hel 
CD-skiva eller i ett CD-program spelas oavbrutet i
slumpvis ordning
repeat all – hela CD-programmet upprepas
repeat (och shuffle repeat) – det aktuella
(slumpvis valda) spåret spelas oavbrutet

1 För att välja spelläge, trycker du på MODE en eller
flera gånger.

2 Tryck på 2; för att starta avspelningen från
stoppläge.

3 För att välja normal avspelning trycker du
upprepade gånger på MODE tills de olika lägena
inte längre visas.
– Du kan också trycka på 9 för att gå ur det

aktuella spelläget.

Programmera in spårnummer
Välj och lagra dina CD-spår i önskad ordning när du är
i stoppläge. Upp till 20 spår kan lagras i minnet.
1 Tryck på ∞ eller § on the set to select your

desired track number.
2 Tryck på PROG.

™ Om du försöker programmera in utan att först ha
valt ett spårnummer, visas .

3 Upprepa moment 1 och 2 för att välja och lagra alla
spår du vill ha i ditt program.
™ I rutan visas om du försöker

programmera in mer än 20 spår.

Granska programmet
Om du håller ner PROG i stoppläge, visas alla de
lagrade numren i rätt ordning.

Radera ett program
Du kan radera programmet genom att:
• trycka på 9 två gånger.

™ Då visas helt kort, och 
försvinner.

• välja TAPE eller TUNER som källa.

KASSETTSPELARE

Kassettspelning
1 Tryck på y för att koppla på, och sedan på

SOURCE, där du väljer TAPE.
™ I rutan visas hela tiden som

kassettspelningen pågår.
2 Lägg i en kassett och stäng kassettluckan.
3 Tryck på PLAY 2 för att starta kassettspelningen.
4 För att göra en paus i avspelningen, trycker du på

PAUSE ;. Tryck på PAUSE ; igen för att starta
avspelningen igen.

5 Tryck på SEARCH 5 eller  6 för att snabbspola
bandet.

6 För att stoppa bandet trycker du på 
STOP/OPEN 9/.

• Knapparna kommer automatiskt upp i slutet av
bandet, utom om du har tryckt på PAUSE ;.

Fjärrkontrollen fungerar inte ordentligt 
(endast för AZ 2055)

– Batterierna slut/ fel isatta
• Sätt i (nya) batterier på rätt sätt

– Avståndet/ vinkeln till apparaten är för stort
• Minska avståndet/ vinkeln

Inget ljud/ingen ström

– Volymen inte inställd
• Ställ in volymen

– Strömkabeln sitter inte i ordentligt
• Sätt i nätströmskabeln ordentligt

– Batterierna slut/ fel isatta
• Sätt i (nya) batterier på rätt sätt

– Hörlurar anslutna till apparaten
• Dra ut hörlurarna

Allvarligt radiobrus eller störningar

– Elektriska störningar. Apparaten står för nära en
TV, videobandspelare eller dator

• Öka avståndet

Dålig radiomottagning

– Svag radiosignal
• FM: Justera den teleskopiska FM-antennen

Dålig ljudkvalitet vid kassettspelning

– Damm och smuts på huvudena etc.
• Gör ren däckdelarna etc., se Underhåll

– Du använder en inkompatibel kassettyp 
(METAL eller CHROME).

• Använd bara NORMAL (IEC I) för inspelning

Inspelning fungerar inte

– Kassettungan/tungorna kan ha brutits bort
• Sätt en bit tejp över hålet

visas i rutan

– CD-skivan mycket skrapad eller smutsig
• Byt ut/ gör ren CD-skivan, se Underhåll

– Laserlinsen är immig
• Vänta tills linsen har klarnat

visas i rutan

– CD-R(W) är tom/inte slutbehandlad
• Använd en slutbehandlad CD-R(W)

visas i rutan

– CD-ROM-skiva isatt/
CD-skivan innehåller annat än ljudfiler

• Använd endast ljudfiler/Tryck på press ∞ eller §
en eller flera gånger för att hoppa till ett CD-
ljudspår i stället för en datafil

Spår hoppas över på CD-skivan

– CD-skivan är skadad eller smutsig
• Byt ut eller gör ren CD-skivan

– SHUFFLE eller  programfunktion är aktiv
• Stäng av SHUFFLE-/programfunktionen

TOPP- OCH FRONTPANELERNA

(Se 1)
1SOURCE – för att välja funktionerna CD/ TUNER/

TAPE 
2y – knapp för att koppla på/av strömmen
3Ruta – visar apparatens status
4Kassettknappar

RECORD 0 – för att starta inspelning
PLAY 2 – för att starta avspelning
SEARCH 5/6 – för att snabbspola bakåt/framåt
STOP/OPEN 9/

– för att öppna kassettfacket;
– för att stoppa bandet
PAUSE ; – för att avbryta inspelning eller
avspelning

5BASS, MID, HIGH – equalizerknappar EQ för att
justera basen, mittfrekvenserna och diskanten

6PROG
CD: för att programmera in spår och granska

programmet;
Tuner: för att lagra radiostationer

Navigationsknappar
7∞, §

CD: – för att söka bakåt eller framåt inom ett spår;
– för att hoppa till början av ett aktuellt/
föregående/ följande spår

Tuner: – för att ställa in en radiostation (upp, ner)
82; – för att stoppa/ göra paus i CD-spelning
99 – för att stoppa CD-spelning;

– för att radera ett CD-program
0MODE – för att välja olika spårlägen: dvs REPEAT

eller SHUFFLE (slumpvis) ordning 
!PUSH TO OPEN – för att öppna/ stänga CD-facket 
@VOLUME – för att justera volymen
#REMOTE SENSOR (endast modell AZ2055) –

infraröd sensor för fjärrkontroll
$PRESET DOWN/ UP (–, +) – för att välja en

inprogrammerad radiostation (ner, upp)
%BAND – för att välja våglängdsband
^DBB – (Dynamic Bass Boost) för att aktivera en

livligare bas

BAKRE PANELEN

&Teleskopisk antenn – förbättrar FM-
mottagningen

*Batterifack – för 6 batterier, typ R-20, UM1 eller
D-celler

(p – 3,5 mm hörlursuttag
OBS: Högtalarna tystas när hörlurarna kopplas till
apparaten.

)AC MAINS – ingång för nätsladd

FJÄRRKONTROLL (endast för AZ2055)

1VOLUME 3,4 – för att justera volymen (upp, ner)
2SHUFFLE – för att spela alla CD-spår i slumpvis

ordning
32; – för att stoppa eller göra paus i CD-spelning
4SEARCH 5, 6 – för att söka bakåt/framåt inom

ett spår
5PRESET +, – – för att välja en lagrad station 

(upp, ner)
6TUNING ∞, § – för att ställa in radiostationer 

(ner, upp)
79 – för att stoppa CD-spelning;

– för att radera ett CD-program
8¡, ™ – för att hoppa till början av ett aktuellt/

föregående/ följande spår
9REPEAT – för att upprepa ett spår/ ett CD-

program/ en hel CD-skiva

VARNING
Om du använder reglagen på annat sätt eller utför
andra justeringar eller förfaranden än som beskrivs
här kan du utsättas för farlig strålning eller annan risk.

GRUNDFUNKTIONER

VARNING
Öppna inte enheten! Du riskerar då att få elektrisk stöt. Försök under inga omständigheter att
reparera apparaten själv. Då gäller inte garantin längre.
Om det uppstår ett fel ska du först gå genom tipsen nedan innan du tar enheten för reparation.
Om du inte kan lösa ett problem med hjälp av råden nedan bör du vända dig till butiken eller en
serviceverkstad.

KASSETTSPELARE UNDERHÅLL OCH SÄKERHET

DIGITAL RADIO CD-SPELARE CD-SPELARE KASSETTSPELARE

FELSÖKNING

Miljöinformation

Vi har gjort vårt allra bästa för att hålla förpackningsmaterialet till ett minimum och göra det enkelt att
källsortera förpackningsmaterialet i tre material: papp, frigolit och polyeten.
Din enhet består av material som kan återvinnas om den plockas isär av ett specialistföretag. Rätta dig efter
lokala bestämmelser för vad du gör med förpackningsmaterial, uttjänta batterier och gammal utrustning.

Suomi SÄÄTIMET

DIGITAALINEN VIRITIN

Radioasemille virittäminen
1 Paina y ja paina senjälkeen SOURCE TUNER

valitsemiseksi.
– TU ilmestyy näyttöön hetkeksi ja sen jälkeen

radioaseman taajuus, aaltokaista ja, jos
ohjelmoitu, ennalta ohjelmoitu numero. (Ks. 4)

2 Paina BAND kerran tai useammin aaltokaistan
valitsemiseksi.

3 Paina ja pidä painettuna ∞ tai §, kunnes taajuus
näytössä alkaa juosta.
™ Radio virittyy automaattisesti riittävän

kuuluvalle asemalle. Näyttöön ilmestyy
automaattisen virityksen aikana.

™ Jos FM-asema vastaanotetaan stereona,
näyttöön ilmestyy .

4 Toista vaiheet 2-3, jos tarpeen, kunnes löydät
halutun aseman.

• Heikon aseman virittämiseksi paina ∞ tai §
hetken ajan ja toistuvasti, kunnes olet saanut
optimin vastaanoton.

Radion vastaanoton parantamiseksi:
• Kun kysymyksessä on FM, venytä, kallistele ja

kääntele sisään työnnettävää antennia. Vähennä
sen pituutta, jos signaali on liian voimakas.

• Kun kysymyksessä on MW (LW), laite käyttää
sisään rakennettua antennia. Kohdista tämä
antenni koko laitetta käännellen.

Radioasemien ohjelmointi
Pystyt tallentamaan muistiin enintään 30 radioasemaa
manuaalisesti tai automaattisesti (Autostore).

Manuaalinen ohjelmointi
1 Viritä halutulle asemalle (ks. osaa Viritys

radioasemille).
2 Paina PROG ohjelmoinnin aktivoimiseksi.
3 Paina PRESET DOWN/ UP kerran tai useammin

ohjelmoidun numeron valitsemiseksi.
4 Paina PROG toiminnon vahvistamiseksi.
5 Toista vaiheet 1-4 muiden asemien tallentamiseksi.
Huom: Voit ylipyyhkiä valmiiksi ohjelmoidun aseman
tallentamalla toisen taajuuden sen tilalle.

Autostore – automaattinen tallennus
Autostore käynnistää automaattisesti radioasemien
ohjelmoinnin ohjelmointipaikasta 1. Tarjolla olevat
asemat ohjelmoidaan aaltokaistan vastaanoton
voimakkuuden järjestyksessä: FM, jota seuraa MW
(LW). Kaikki aikaisemmat ohjlmoinnit esim.
manuaalisesti ohjelmoidut, ylipyyhkiytyvät.
• Paina PROG vähintään 4 sekunnin ajan autostore-

ohjelmoinnin aktivoimiseksi.
™ Näyttöön ilmestyy AUTO, program vilkkuu ja sen

jälkeen radioasemaa koskevat yksityiskohtaiset
tiedot tallennus suoritettaessa. (Ks. 5)

Kun kaikki asemat on tallennettu, ensimmäinen
valmiiksi ohjelmoitu asema toistetaan
automaattisesti.

Valmiiksi ohjelmoidun tai autostore-aseman
kuuntelu
Paina painikkeita PRESET (ylös tai alas), kunnes
näytössä on haluttu valmiiksi ohjelmoitu asema.

CD-SOITIN

CD:n toisto
Tämä CD-soitin toistaa audiolevyjä mukaan lukien CD-
Recordables- ja CD-Rewritables-levyt.

1 Paina y ja paina sen jälkeen SOURCE CD:n
valitsemiseksi.
™ jos ei ole asennettu CD-levyä.

2 Asenna CD tekstipuolen ollessa ylöspäin ja sulje
CD-pesä.
™ Näyttö: raitojen kokonaismäärä ja toistoaika.
™ ilmestyy näyttöön, jos olet

asentanut viimeistelemättömän CD-R(W)-levyn.
3 Paina 2; toiston käynnistämiseksi.

™ jos CD sisältää ei-audio-
tiedostoja

4 Toiston keskeyttämiseksi paina 2;. Paina 2;

uudelleen toiston käynnistämiseksi.
5 CD:n toiston pysäyttämiseksi paina 9.
Huom: CD:n toisto pysähtyy myös, kun:

–  CD-pesä on auki;
– CD on toistettu loppuun;
– valitset teipin tai viritinlähteen.

NAUHOITUSTA KOSKEVIA YLEISTIETOJA

• Nauhoitus on luvallista edellyttäen, että ei loukata
kolmanten osapuolten tekijänoikeuksia tai muita
oikeuksia.

• Käytä nauhoituksessa vain NORMAL-tyyppisiä
kasetteja (IEC tyyppi I) jonka
nauhoituksenestokoloja ei ole vielä murrettu. Tämä
dekki ei sovellu nauhoittamiseen CHROME (IEC II)-
tai METAL (IEC IV) –tyyppisillä kaseteilla. 

• Paras nauhoitustaso asetetaan automaattisesti.
Säätimien VOLUME, DBB tai BASS, MID &
HIGH muutokset eivät vaikuta nauhoitukseen.

• Teipin suojelemiseksi tahattomalta ylipyyhinnältä
murra kolot. Jos haluat nauhoittaa teipille
uudelleen, kiinnitä kolojen päälle palanen teippiä.

CD-synkro käynnistää nauhoituksen
1 Valitse CD-toiminto.
2 Asenna CD ja ohjelmoit raitanumerot haluttaessa.
3 Avaa kasettipesä.
4 Asenna sopiva teippi kasettipesään ja sulje

kasettipesä.
5 Paina RECORD 0 nauhoituksen käynnistämiseksi.

– CD-ohjelman toisto käynnistyy automaattisesti
ohjelman alusta. CD-soitinta ei tarvitse
käynnistää erikseen.

™ Tietyn CD-raidan kohdan valitsemiseksi ja
nauhoittamiseksi:

• Paina ∞ tai §. Vapauta säädin, kun tunnistat
haluamasi kohdan.

• CD:n soiton keskeyttämiseksi paina 2;.
• Nauhoitus käynnistyy tästä kohdasta raitaa, kun

painat RECORD 0.
6 Nauhoituksen keskeyttämiseksi paina PAUSE ;. 

Paina PAUSE ; uudelleen nauhoituksen
käynnistämiseksi.

7 Nauhoituksen pysäyttämiseksi paina 
STOP/OPEN 9/.

Nauhoitus radiosta
1 Virittäydy halutulle radioasemalle (ks. osaa Viritys

radioasemille).
2 Noudata vaiheita 3-7 CD-

synkrokäynnistysnauhoitusta suoritettaessa.

HUOLTO JA TURVALLISUUS

CD-soitin ja CD:n käsittely (Ks. 6)
• Jos CD-soitin ei pysty lukemaan CD-levyjä oikein,

käytä CD-puhdistuslevyä linssin puhdistamiseksi
ennen laitteen viemistä korjattavaksi.

• Älä koske CD-soittimen linssiin!
• Ympäröivän ilmapiirin äkilliset muutokset voivat

aiheuttaa CD-soittimen linssin höyrystymisen. CD-
levyn toisto ei ole tällöin mahdollista. Älä yritä
puhdistaa linssiä, vaan jätä laite lämpimään tilaan,
kunnes höyry haihtuu.

• Muista aina sulkea CD-pesä pölyn pääsyn
estämiseksi linssiin.

• CD-levyn puhdistus tapahtuu puhtaalla,
nukkaamattomalla kangaspalasella pyyhkimällä
suorassa linjassa keskiosasta kohti levyn reunaa.
Älä käytä puhdistusaineita, sillä ne voivat
vahingoittaa levyä.

• Älä koskaan kirjoita CD-levylle äläkä kiinnitä siihen
tarroja.

Turvallisuutta koskevia tietoja
• Älä altista laitetta, paristoja, CD-levyjä tai

kasetteja kosteudelle, sateelle, hiekalle tai
liialliselle lämmölle.

• Puhdista laite kuivalla kangaspalasella. Älä käytä
spriitä, benseeniä tai hankausaineita sisältäviä
puhdistusaineita, sillä ne voivat vahingoittaa
laitetta.

• Aseta laite kovalle ja tasaiselle pinnalle niin että
laite ei pääse kallistumaan. Varmista, että tarjolla
on hyvä ilmanvaihto laitteen ylikuumentumisen
estämiseksi.

• Laitteen mekaaniset osat sisältävät itsevoitelevia
laakereita eikä niitä saa öljytä eikä rasvata.

Teippidekin huolto (Ks. 7)
Korkealaatuisen nauhoituksen ja teippidekin toiston
varmistamiseksi puhdista osat A, B ja C kuvan
osoittamalla tavalla kerran kuukaudessa. Käytä
spriihin tai erityiseen puhdistusaineeseen hivenen
kostutettua pumpulituppoa.
1 Avaa kasettipesä.
2 Paina PLAY 2 ja puhdista rulla C.
3 Paina PAUSE ; ja puhdista nauhoituspäät A, ja

kela B.
4 Paina puhdistuksen jälkeen STOP/OPEN 9/

VIRTALÄHDE

Aina kun mahdollista käytä verkkovirtalähdettä
pariston keston pidentämiseksi. Varmista, että irrotat
virtajohdon laitteesta ja pistorasiasta ennen
paristojen asennusta.

Paristot (ei toimituksen mukana)
• Asenna 6 paristoa, tyyppi R-20, UM-1 tai D-solut,

(mieluummin alkaliparistot) ja varmista oikea
polaarisuus.

Kaukosäädin (koskaa vain AZ2055/ Ks. A)

• Asenna 2 paristoa, tyyppi AAA, R03 tai UM4
(mieluummin alkaliparistot).

Paristojen väärä käyttö voi saada aikaan
elektrolyyttivuodon ja syövyttää paristolokeron tai
aiheuttaa paristojen halkeamisen.
• Älä sekoita paristotyyppejä: esim. alkaliparistoja

hiili-sinkki-paristoihin. Käytä laitteessa vain
samantyyppisiä paristoja.

• Uudet paristot asennettaessa älä sekoita vanhoja
paristoja uusiin paristoihin.

• Paristot sisältävät kemiallisia aineita, joten
ne on hävitettävä asianmukaisesti.

AC-Vaihtovirtaa käytettäessä
1 Tarkista, että virtajännite, joka esitetään laitteen

pohjaosassa sijaitsevassa tyyppikilvessä,
vastaa paikallista virtajännitettä. Jos näin ei ole,
ota yhteys myyntiedustajaan tai huoltokeskukseen.

2 Jos laite on varustettu jännitevalitsimella, säädä
valitsin niin, että se vastaa paikallista verkkovirtaa.

3 Liitä virtajohto pistorasiaan.
4 Verkkovirran katkaisemiseksi irrota laitteen

virtajohto pistorasiasta.

Auto-Standby mode (Automaattinen valmiustila)
Kun CD tai teippi on toiston lopussa ja pysyy
pysäytysasennossa yli 15 minuuttia, virta katkaistaan
laitteesta automaattisesti energian säästämiseksi.

Tyyppikilpi sijaitsee laitteen pohjaosassa.

PERUSTOIMINNOT

Virran kytkentä ja katkaisu ja toiminnon valinta
1 Paina y laitteella virran kytkemiseksi.
2 Paina SOURCE kerran tai useammin valitsemaan:

CD, TUNER tai TAPE function.
3 Paina y virran katkaisemiseksi laitteesta.

Huomautuksia:
– Vaihdon suorittamiseksi teipistä TAPE, TUNER tai 

CD-toimintoon tai kun katkaiset ensin virran
laitteesta, varmista, että painat teipin näppäintä
STOP 9 toiston lopettamiseksi ja että kaikki
kasettinäppäimet vapautetaan.

– Ääni, ääniasetukset, virittimen ennalta ohjelmoidut
asetukset ja äänenvoimakkuuden taso
(maksimiäänentasolle 20) säilyy laitteen muistissa.

Äänenvoimakkuuden ja äänen säätäminen
1 Säädä äänenvoimakkuus säätimellä VOLUME.

™ Näyttö esittää äänenvoimakkuustason ja
numeron välillä 0-32. (Ks. 2)

2 Paina DBB erran tai useammin dynaamisen
bassoäänitehostuksen kytkemiseksi tai
katkaisemiseksi.
™ Näyttö: näytössä kun aktivoitu.

3 Basson, keskiäänitason tai korkeiden äänten
säätämiseksi paina ja pidä painettuna + tai –
näppäimillä BASS, MID, HIGH kunnes tarjolla on
haluttu taso, välillä –5 ja +5
™ Näyttöön ilmestyy hetkeksi BASS, MID, tai HIGH ja

taso. (Ks. 3)
Huom: Äänihäiriöiden estämiseksi basson
säätötoimet toimivat muut poissulkien. Ei ole
mahdollista yhdistää bassoääntä toiminnosta BASS
dynaamiseen bassoäänitehostukseen (DBB).
™ Näyttöön ilmestyy tai -merkkivalo

sammuu automaattisesti muistuttamaan, jos yrität
käyttää molempia bassoasetuksia.

Erilaisen raidan valitsemiseksi
• Press ∞ tai § laitteella kerran tai toistuvasti

valinnan suorittamiseksi. 
• Keskeytys/pysäytysasennossa paina 2; toiston

käynnistämiseksi.

Tietyn kohdan löytäminen raidan puitteissa
1 Paina ja pidä painettuna ∞ tai §.

™ CD-levy toistetaan suurella nopeudella ja
alhaisella äänenvoimakkuudella.

2 Kun tunnistat haluamasi kohdan, vapauta ∞ tai §
normaalin toiston käynnistämiseksi.

Huom: CD-ohjelman aikana tai kun shuffle/ repeat -
tila on aktiivinen, haku on mahdollista vain raidan
puitteissa.

Erilaisia toistotiloja: SHUFFLE ja REPEAT
Voit valita ja vaihdella erilaisia toistotiloja ennen
toistoa tai toiston aikana ja yhdistää tilat PROGRAM.

shuffle – koko CD:n/ ohjelman raidat toistetaan
satunnaisessa järjestyksessä
shuffle ja repeat all – koko CD:n/ ohjelman
toistamiseksi jatkuvasti satunnaisessa
järjestyksessä
repeat all – toistaa koko CD:n/ ohjelman
repeat (ja shuffle repeat) – toistaa senhetkisen
(satunnaisen) raidan jatkuvasti

1 Toistotilan valitsemiseksi paina MODE kerran tai
useammin.

2 Paina 2; toiston käynnistämiseksi
pysäytysasennossa oltaessa.

3 Normaalin toiston valitsemiseksi paina MODE
toistuvasti, kunnes eri tilat eivät näy enää
näytössä.
– Voit painaa myös 9 toistotilan peruuttamiseksi.

Raitanumeroiden ohjelmointi
Oltaessa pysäytysasennossa valitse ja tallenna 
CD-raidat haluttuun järjestykseen. Muistiin voidaan
tallentaa enintään 20 raitaa.
1 Paina ∞ tai § laitteella haluamasi raitanumeron

valitsemiseksi.
2 Paina PROG.

™ Jos yrität ohjelmoida valitsematta ensin
raitanumeroa, näyttöön ilmestyy .

3 Toista vaiheet 1-2 valinnan suorittamiseksi ja
haluttujen raitojen tallentamiseksi.
™ Näyttö: jos yrität ohjelmoida yli 

20 raitaa.

Ohjelman tarkistus
Oltaessa pysäytysasennossa paina ja pidä painettuna
PROG, kunnes näyttöön ilmestyvät kaikki tallentamasi
raitanumerot järjestyksessä.

Ohjelman ylipyyhintä
Voit ylipyyhkiä ohjelman:
• painamalla 9 kahdesti

™ ilmestyy näyttöön hetkeksi ja
sen jälkeen.

• valitsemalla TAPE tai TUNER-lähdettä.

KASETTINAUHURI

Kasetin toisto
1 Paina y ja paina sen jälkeen SOURCE TAPE

valitsemiseksi. 
™ Näyttö: näytössä näkyy kautta koko

teippitoiminnan.
2 Asenna kasetti ja sulje kasettipesä.
3 Paina PLAY 2 toiston käynnistämiseksi.
4 Paina PAUSE ; keskeyttämistä varten. Paina

uudelleen toiminnan käynnistämiseksi.
5 Paina SEARCH 5 tai 6 teipin pikakelaamiseksi.
6 Teipin pysäyttämiseksi paina STOP/OPEN 9/.
• Näppäimet vapautetaan automaattisesti teipin

lopussa paitsi jos PAUSE ; on aktivoitu.

Kaukosäädin ei toimi kunnolla 
(vain mallia AZ 2055 varten)

– Paristot tyhjentyneet/ asennettu väärin
• Asenna (uudet) paristot oikein

– Etäisyys/ kulma laitteeseen on liian suuri
• Vähennä etäisyyttä/ kulmaa

Ei ääntä /virtaa

– Äänennopeutta ei ole säädetty
• Säädä VOLUME

– Virtajohtoa ei ole liitetty kunnolla
• Liitä AC-virtajohto kunnolla

– Paristot lopussa/ asennettu väärin
• Asenna (uudet) paristot oikein

– Kuulokkeet ovat liitettyinä laitteeseen
• Kytke irti kuulokkeet

Äänekäs radion humina tai melu

– Sähköhäiriö: laite liian lähellä TV:tä, videonauhuria
tai tietokonetta

• Lisää etäisyyttä

Heikkotasoinen radion vastaanotto

– Heikko radiosignaali
• FM: Säädä sisään työnnettävää FM-antennia

Heikkotasoinen kasettiäänen laatu

– Pölyä ja likaa nauhoituspäissä jne.
• Puhdista dekkiosat, ks. Huolto

– Käytössä yhteensopimattomia kasettityyppejä
(METAL tai CHROME)

• Käytä vain tyyppiä NORMAL (IEC I) nauhoitusta
varten

Nauhoitus ei toimi

– Kasettikolo(t) voi olla murrettu
• Kiinnitä teippiä nauhoituksenestokolon päälle

valomerkki

– CD pahoin naarmuuntunut tai likainen
• Vaihda/ puhdista CD, ks. Huolto

– Laserlinssi höyrystynyt
• Odota, kunnes linssi on kirkastunut

merkkivalo

– CD-R(W)-levy on tyhjä/ viimeistelemätön
• Käytä viimeisteltyä CD-R(W)-levyä

merkkivalo

– CD-ROM-levy asennettu/ CD sisältää ei-audio-
tiedostoja

• Käytä vain CD-audilevyjä/ paina ∞ tai § kerran
tai useammin ylihyppäämiseksi CD-audio-raitaan
datatiedostojen sijasta

CD ylihyppää raitoja

– CD vaurioittunut tai likainen
• Vaihda tai puhdista CD

– SHUFFLE tai PROGRAM toiminto on aktivoituna
• Kytke irti SHUFFLE / PROGRAM toiminto

YLÄ- JA ETUPANEELIT

(Ks. 1)
1SOURCE – valitsee toiminnon CD/ TUNER / TAPE 
2y – virran kytkentä/ katkaisukytkin
3Näyttö – esittää laitteen tilan
4Kasettinauhurinäppäimet

RECORD 0 – käynnistää nauhoituksen
PLAY 2 – käynnistää toiston
SEARCH 5/6 – pikakelaa/taaksepäinkelaa
teipin
STOP/OPEN 9/

– avaa kasettilokeron
– pysäyttää teipin
PAUSE ; – keskeyttää toiston rai nauhoituksen

5BASS, MID, HIGH – tasainnäppäimet EQ
bassoäänen, keskitason äänen ja korkean tason
taajuuksien säätämiseksi

6PROG
CD: ohjelmoi raidat ja tarkistaa ohjelman;
Tuner: ohjelmoi valmiiksi asetetut radioasemat 

Navigointisäätimet
7∞, §

CD: – suorittaa haun taaksepäin ja eteenpäin
raidan puitteissa;
– ylihyppää senhetkisen raidan/
edellisen/ myöhemmän raidan alkuun

Tuner: – virittää radioasemille (alas, ylös)
82; – käynnistää tai keskeyttää CD-toiston
99 – pysäyttää CD-toiston;

– pyyhkii pois CD-ohjelman
0MODE – valitsee erilaisia toistotiloja: 

esim. REPEAT tai SHUFFLE (satunnainen) järjestys
!PUSH TO OPEN – avaa/sulkee CD-levypesän
@VOLUME – volyymitason säätämiseksi
#REMOTE SENSOR (vain mallia AZ2055 varten) –

infrapunainen anturi kaukosäädintä varten
$PRESET DOWN/ UP (–, +) – valitsee valmiiksi

ohjelmoidun viritinaseman (alas, ylös)
%BAND – valitsee aaltokaistan
^DBB – (Dynamic Bass Boost) aktivoi elävämmän

bassoäänen palautteen

TAKAPANEELI

&Kokoon työnnettävä antenni – parantaa 
FM-vastaanoton

*Paristolokero – 6 paristoa varten, tyyppi R-20,
UM1 tai D-solut

(p – 3.5 mm stereo-kuulokeliitin
Huom: Kaiuttimet mykistetään, kun kuulokkeet on
kytketty laitteeseen.

)AC MAINS – sisääntulo verkkovirtajohtoa varten

KAUKOSÄÄDIN (vain mallia AZ2055 varten)

1VOLUME 3,4 – säätää äänenvoimakkuustason
(ylös, alas)

2SHUFFLE – toistaa kaikki CD-raidat satunnaisessa
järjestyksessä

32; – käynnistää/ keskeyttää CD-toiston
4SEARCH 5, 6 – suorittaa haun taaksepäin/

eteenpäin raidan puitteissa
5PRESET +, – – valitsee valmiiksi ohjelmoidun

radioaseman (ylös, alas)
6TUNING ∞, § – virittää virittimen asemille 

(alas, ylös)
79 – pysäyttää CD-toiston;

– ylipyyhkii CD-ohjelman
8¡, ™ – ylihyppää senhetkisen/ edellisen/

seuraavan raidan alkuun 
9REPEAT – toistaa raidan /ohjelman/ koko CD:n

VAROITUS
Muiden kuin tässä esitettyjen toimintojen säädön tai
asetusten muutto saattaa altistaa vaaralliselle
säteilylle tai muille vaarallisille toiminnoille. 

PERUSTOIMINNOT

VAROITUS
Älä avaa laitetta, sillä vaarana on sähköisku! Älä missään tapauksessa ryhdy korjaamaan laitetta
itse, muuten takuu ei ole voimassa. 
Vian ilmetessä tarkista ensin alla kuvatut seikat ennen laitteen viemistä korjattavaksi.
Jos et pysty ratkaisemaan ongelmaa näitä vihjeitä noudattamalla, ota yhteys myyntiedustajaan tai
huoltokeskukseen.

KASETTINAUHURI HUOLTO JA TURVALLISUUS

DIGITAALINEN VIRITIN CD-SOITIN CD-SOITIN KASETTINAUHURI

VIANHAKU

Ympäristöä koskevia tietoja

Olemme tehneet parhaamme pakkausmäärän vähentämiseksi ja sen erottelemiseksi helposti 3 eri
materiaaliksi: pahvi, styroxmuovi, polyeteeni.
Laite sisältää materiaaleja, jotka voidaan kierrättää, jos niiden purkaus annetaan tehtävään erikoistuneen
yhtiön suoritettavaksi. Muista noudattaa paikallisia asetuksia pakkausmateriaaleja, tyhjentyneitä paristoja ja
vanhoja laitteita hävitettäessä.
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SVENSKA

NOTES

Producent zastrzega mo¿liwoœæ wprowadzania zmian technicznych.

POLSKI

Ελληνικά

SUOMI

Denna apparat uppfyller EU:s krav beträffande radiostörningar.

Klass 1 laserapparat
Varning: Om apparaten används på annat sätt än i denna bruksanvisning specificerats, kan
användaren utsättas för osynlig laserstrålning, som överskrider gränsen för laserklass 1.

Observera! 
Strömbrytaren är sekundärt kopplad och bryter inte strömmen från nätet. Den inbyggda nätdelen
är därför ansluten till elnätet så länge stickproppen sitter i vägguttaget.

Tämä tuote on Euroopan unionin radiohäiriöitä koskevien vaatimusten mukainen.

Luokan 1 laserlaite
Varoitus!
Laitteen käyttäminen muulla kuin tässä käyttöohjeessa mainitulla tavalla saattaa altistaa
käyttäjän turvallisuusluokan 1 ylittävälle näkymättömälle lasersäteilylle. Oikeus muutiksiin
varataan. Laite ei saa olla alttiina tippu-ja roiskevedelle.

Huom. 
Toiminnanvalitsin on kytketty toisiopuolelle, eikä se kyttke laitella irti sähköverkosta.
Sisäänrakennettu verkko-osa on kytkettynä sähköverkkoon aina silloin, kun pistoke on
pistorasiassa.

Η πινακίδα τ�υ τύπ�υ τ�υ η��συστήµατ�ς �ρίσκεται στ� κάτω µέρ�ς.
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